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a híd  
pályázatának  
eredménye  

A Híd szociológiai-szociográfiai pályázatának bíráló bizottsága —  

Acs Károly, Biri Imre, Major Nándor és Vukovics Géza — 1969. I.  
17-én megtartott ülésén összegezte a pályázat eredményét és döntött  
a díjak odaítéléséről.  

A bíráló bizottság 6 berkezett pályam ű  közül kettőt talált díjazásra  
érdemesnek: a „Közügy" jeligével beküldött „Ez a halál nem magán-
i.igy" című  szociológiai tanulmányt, amely egy kcmoly és aggasztó tár-
sadalmi probléma elemzésében és értékelésében a korszer ű  szociológiai  
felmérés módszereit all аlmazza és tudományos igényess "egével kielégíti  
e műfaj igényeit; továbbá a „Magyartanár" jeligéj ű  „Hatvan magyar-
tanár" című  munka, .mely egy érdekesen felvázolt és kell ő  alapossággal  
levezetett ank:élt kere г t ггben szerencsésen párosítja a szociológia  б s 
a szociográfia ismérveit, s ennek alapján elgondolkodtató következte-
téseket von le a jugoszláviai magyarság kulturális és szellemi életének  
egy igen fontos van.atkozása, a magyar nyelv és irodalom oktatásának  
jelene és jöv ője szempontjából.  

A bíráló bizattsá.g úgy döntött, hogy az els ő  díjat 3.000 új dinár ér-
tékben BIACSI ANTAL-nak, az „Ez a halál nem magánügy" c. munka  
szerzőjének, a 2.000 új dinár érték ű  második díjat pedig GEROLD  
LASZL6-nah. „A hatvan magyartanár" c. pályamű  szerzőjének ítéli  
oda, harmadik díjat pedig nem oszt ki.  

A bíráló bizottság ezenkívül úgy találta, hogy a „Vajdaság" jeligé-
vel ellátott „A vajdasági magyarság szellemi életének intézményes  

meghatározói" Q. szociológiai tanulmány megfelel ő  javításokkal és ki-
egészítésekkel közlésre kerülhet a Hídban. Továbbá külön felhívja  
a kiadó figyelmét a pályázatra befutott „Mosolygó Tisza menti" c.  
érdekes és alapos kultúrhistóriai, illetve néprajzi gy űjteményre, ame-
lyet a maga nemében hézagpótló munkának talál, de nem illeszthet be  
a. szociológiai-szociagráfiai pályázat propozícióiba.  



FÜST 1VII]LAN  

BoILI  I M I E  

I. 

A magyar irodalamtörténetírás máig sem nézett valójában szembe 
annak köveítkezményeivel, hogy a XX. századi magyar 1' јrában a fran-
cia szmboílizmuson alapuló 'költészeti irányzat vált egy edurallkodóvá, 
s mi 'több, hagy ez az egyeduralom minden más költ őiség elnyomása 
révéinalakult kii, !természetesen közelr ől esem gazért, mert a francia  
szimbalizmпzsra épült 'költészet volt az egyedüli 'termékenyít ő  lehető -
agg, hanem, többelk között 'azért is, mert a magyar irodalomban az 
egyoildalú szemlélet ált аlánas jelenség, .s már-már tö.rvényer ővel bíró 
tünet. A magyar kritika uigyanis egy-egу  adott karszakban mindig csak 
egy Кёаіt6і  gat tudott (és tud ma is) elképzelni — nyilvánvalómra 
nem függetlenül a magyar társadalmi osztályoik és réteg гk variáclák-
ban, alakzatolkbangazdag voltától, de alttál .sem, hagy ezek az .alak-
zatok és Iképződіményelk áiltalában külön ~külön gyengék vontak, s így 
természetesen alig iéreztethe ~Uték hatásukat az irodalom életében, ennek 
követlkeZtében pedig a kezdemények .soikasá.ga a megvalósulások kevés 
számával áll szemben, s a variácic ~k gazdagsága egy-egy irányzaf. 
egyeduralmának árnyékában vész cl. 

Amikor tehát azt állLtjuk, hagy a modern magyar költészet a frar.-
cia--angol szimbolizmuson ailaipuló, akkor lényegében az egész husza-
dik századi magyar lírát elhatároló és meghatá тazó jelenségről beszé-
lünk, arról, hagy a magyar vers-eszmény végletesen és v.égzetss Іn ennek 
hajtása .аlaítt fornзálбdatlt, s lényegében araég ma is ezét követi. Nem 
véletlen, hagy a kritika és a na;gyköz.önség egyaránt azt hajlandó vers-
kémit rés költ+ szetrként elsősorban elfogadni, ami ennek a •szimbol ~ista-
preraffaelista ikölitészeitnek a közel. ben áll, ami az, vagy ami ahhoz ha-
sanlб , illetve ami abból eredt, s így jelzi, hogy a tizenkilencedik szá-
zаdiság tavábbélésével van dolgunk még manapság is. 

A szimbolizmus fényei mögött tehá,t az árnyék sötétségére is gon-
dolnunk kell, más szóhal arra is, hogy voltak költ ői ikezdemények, 
amelyek nem 'a francia szimbolizmusból indultak ki, s bár léteztek és 
éltek, a köztudatban polgár j ogot és áltaaánosabb érvényt, valamint j e-
lentбséget nem szereztek. Utalhatunk itt a fiatal Balázs Béla Qs Lesz 
nai Anna, de Kaffka Margit 'lírájára is, Kassák Lajosra és •körére, 
különösképpen pedig Füst Milán költészetére, amelynek ki nem mon-
dottan is az a szerepe volt a modern magyar lírai nyelv és vers kiala- 
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kutásában, mint Apoll!inaire лnеk a franciában, bár gaz egy Weöres Sán-
doron kívül aligtudta araagyar (költ ő  ezt az örökséget termékenyít ően 
kamatoztatni, fiiggetlenül attól, hagy szinte az egész nnodern magyar 
líra tanult tőle. 

A francia—amgal sгisnbolizmuson konsituáládatt líraisság, századunk 
első  két évtizedében, az цndividualizáció prabl,émáját vétette fel, az  

egyéniség kérdé гseit növesztette egyetemes érvény űvé ós Мé ~гetűиé, és  
ezábtal látszólag nn јii tegy .a feje tetejére is állította a XIX. iszázadi,  
patriarkálisnak nevezheitő  'lírai vilá г Ρgképet (alap] óban véve pedig csak.  
ki~teljesűbette), ,amelynek 'tengelyében .az ember és társadalom, az ember  
és világ viszonylatainak harmóniája volt az els ődleges. Követјkezés-
képpen az íiró, a köllt ő  a „csal!ádon belül" áallt ékkar is, amiikor a té-
kozló fiú .szerepét 'játszotta, vagy pedig romantikus lobogással a világ  
rendje ellen lázadt.  

A múlt század második fenében Vajda Jánasék költészete jelezte  
Arany Jánosé mellett, hogy megszűnőben van a költő  és a (társadalom,  
illetve a költő  és a világ jellegzetesen XIX. ,századi haгrnóniája, majd  
fokozatosan a kölltő  és a ыгsаdaІюe differ'enciáiládása Ikövetlkezetít be, 
áam csak majd Ady Endre robbantja fel végérvényesen ezt a harmó-
niáat, s mily jellemzően: ьelülrő'1, amikor is, a francia !szimbollizanus 
hatására, éppen ez a differencia tudatosodott bdnne — az egyéniség 
javára, ugYanakkar .a itársadalom, a viliág ellenében, mely konikrétsága 
tёljébem a ,magyar" vc Іil ~ág revelációja volt. 

A іkёІіtб&ѕёg szemp ~ontjábál, nyilvánvalóan, а, differencia, az ellentétek  
foka a mérvadó. Adyban példá лul iteljessé lett, úgyhogy bctölitötte egész  
horizonitját, Babitsnál viszont csak az ifjonti lázadások idején volt 
adva, de Fogarasrál Pestre Ikerüve mintegy megbiékélt a világgal (még 
ha gaz els ő  viiagháborút tagadta is) , s j elemz ő , hagy !a, kompramisz-
szumnak a tünetei szinte minden magyar költ őnél fegfigyellheitők.  A 
költő  „békét ;köt" a világgal, .s mi több: az irodalom XIX. századi örök-
ségélt kezdi ikarr гаtozVtatni, minek követkentében az ember és világ har-
rr_án ~iáj Іd ak, immár ugyan csak !a 'látszatéi, valólságiként foghatta fel, 
s úgy kezdett éneКelni, mintha az ember világhelYzІ tének !síkfám. nini 
játszódtak volna le a XX..száaadra oly jellemző  elidegenülési 'follyaдna-
tck, s .mintha ,az egyén és a világ viszonylataitovábbra is fednék és 
fedeznék egymásit, s ennek Ikövetikezté ьen a 'társadallanli ellégedеtlenség 
egy elemibb válfajánál állapodhatott meg.  

Éppen ezért paradoxon, hagy abban az id őben, amikor Babits  Mihály 
A lírliku;s epi ~lágjában azt panaszolja fel, hagy a „világot vágyltam versbe  
vinni, d ~e ;még rnagamnáiltovább nem jutattam", már leltezltiek Füst 
Milannak nemcsak versei, de nmegjelent már verseskönyve is, amely  a 
Babits mefogalmazta, 'ám az egész Nyugat-nemzedéikelt Boly iintenzíven  
foglalkoztató költői problémának a megoldását is felkínálta, mert ez 
a ,köte±t, a maga módján már megközelítette ezt a váigyátt 'eszményt, 
hiszen Füst Мilánrnak sikeriilt a maga sze гnélyisng,énеk azokét a tüne-
teit és megnyilvánulási formáit, amelyeik az alapjában véve patriarká-
lisn~dli nevezhető , még XIX. századh világképben oly elevenek, így a privát 
élet prablernatikájának els ődlegességét és fontosságát feloldania, s mi 
több: nem magára, hanem a világra multatnia, amikor a versét írja, 
mégha nyilvánvaló, hogy az egYénј ség јintenzív .manifesztációja az iiilyen 
költaészеt is.  

Nmm életlem, hogy a szabad vers és az ún. „elidegenít ő" művészeti 
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technika alapvető  problematikáját éppen Füst Milán költészete hozza 
már az 1900-as évek másоdik felében, s az sem véletlen, hogy ő  veti 
feA a lege gyéritelműb'ben az objektív líra problematikáját mind a költ ő i 
magatartás, mind pedig a kifejezés vana;tkozásaiban. Füst Mi1ám ugyan-
is a magyar :irodalamnalk talán elelső  elidegenült írója (Adynál viszont 
az 1900-as éveJkben még csak részlete ez világképénekk! ), akit majd 
Kassáik Lajos (követ, .s őik azok, nem véletlenül, akik már Іа  „máasik" 
áldalon állva szálalnak meg. Füst Milán ugyanakkor az az író kis, aki 
neon kacérkadikk csupán :az elidеgenüaltség 'költői éhlapoltával, mint a 
magyar irodaloan annyi egyénisége tette századunikban, hanem aki tel-
jesmértékben szakitanii tud az iváságnak azokkal az ösrszefüggés°ivel, 
melyek a XX. századi :magyar irodalmat jellemezték a már fentebb 
említett vonaitkozásakb,an. 

Emléikeztethetiún(k például arra a tényre, hagy F űsít MilánnaJk nem 
élе1trajza van, hanem (legendája. Az ember elt űnt, megfoghatatlanná 
vált, elannyira, hagy már ,életében az irodalomtörténét ,legendás md 
sávalt találkazhatátt. Az éQ'etrajz tudatos kikapcsolásáról lés eltiinteté-
séről van ekskeitében szó, Füst irodalmi erétnéksége legláthatóbb tünete-
ként, hiszen a .Nyugat-nelerrІzedék, önfeltáró tobzódásávail, éppen a. Füs-
tévell ellem(tétes agаltartást képviselli. Füst Miláninak (tehát alapjában 
vévecsak az az életrajza létezik, :amelyet még Várkonyi Nándor közölt 
irodallorrvtörténetében: „Született 1888-bon Budapesten. Középi,skalái 
után jogot végzett. Nyugailnlazott lkereskedelmi iskolai !tanár." S :ki-
sérjülk bár az összefoglalókelt, azt tapasztaljuk, hogy Várkonyi Nándor 
szövegénékl lényegesebbet máig -  s'ekmtudotta malsyarirodalomtörténet. 
írás életéről mondani, még Ungvári Tamás sem a hatköb еtes magyar 
irodalonitörténe!t ö`töd'ik kötetében, halott ő  imár könyиet is írt „az 
eltűnt :személyiség nyomában" járva. De nem vette észre, hagy Füst 
Milán is kképvise+lő  j e ,;az eltűnt személyiségnek" a magyar kisdalomban, 
s bá.r az életrajz „eltagadásának" a p рrablém,ájdt tárgyalja, •a rGény fon-
tosságát és sajátos ktiinetértékét nem érzékelve, az „élet mint esztéti-
kum" problémában kkísérl ~i megragadni, hogy az ёlwt rés mű  magyar 
irodalmi kapcsolatai alapján szem ~lélő.dhess>en. A hagyarnányos sze ~m-
liletalapján ugyainis szinte semmit sem lehet kezdeni az olyan íróval, 
aki dk élelektraijza nem .szükséges .a m űveik interpretálásához, és az élet-
rajz és mű  szinte nem is vonatkožtatható !egymásra. Nem vélisitlen, hagy 
Ungvári Tamás példáuil még freudista móldszerekk еl is kísérletezik, 
hogy legalább a kműve(kből köиe~tkezteassen ki egy Füst-é јiеtrajzot, s 
most már ígyinduljon a anűvelk világa felé. De Ungvári Tamásnak is 
végül ísay ke(11 összegeznie: 

„Életrajzát lekutatva biztos adatunk legfeljebb annyi: kereskedelmi 
iskolai 'tanár vált, majd a háború után m.ég a szúcsmesterséglet is ki-
tanulta. A kortársak képe — Kosztolányié a harmincas évekb ől — már 
teljességgel legenda: Buda felett, :apró-csepr ő  ügyekkel foglalkozva s 
géniuszával társalogva. Regényét, A f eleséдem történetélet hat esztendeig 
írta, s .feles, eldobott, balul sikеrült vagy 'kirostált kéziratp аpirjaival 
hat hitig fűtötte a fürdőszoba kályháját ..." 

Fogódzót valójában rnég így esem talált, s nem is italáthatott, hiszen 
arra az álláspontra h őlyi:zkede+tt, hagy Füstnél „az élet átjátszott a 
műbe és fordítva: a m ű  egy hozzászerkesztett életet teremtett, m Đlynek 
minden »ténye«, minden mozzanata az esztétikai hitvallást sugározza. 
Fost Milán »szerepe«, költői alakja mintegy az oeuvre szerves részévé 
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változoitt: az ölet a megírt m űvek meghasszabításа  .s a művész első  
hőire: önmaga. Kísérleti alanya s bizonyítéika a p оіѕІL és a fanitá-
ziánaik". Nyilvánvaló, hagy szentilélati végkövetkeztetése is hamis illesz,  
hiszen éppen azt nem veszi észre, ami Füst irodalmi munkásságában  
döntő  jelentőségű  volt: a szimiboLizmuson alapuló Ilvrai sttiitűd  'túl 
haladása. Köveitlkezesképpen mit esem Lehet kezdeni Ungvári .alábbi  
megálilapítá,sával: „Már гmast: az éket mint eszitétikum — új fejleménye  
az európai Ifránalk és közgondo цkadásnak. Еlet és mű  új, a farradal-
mnár romantikusokltóil elLbér ő  összefоrrasztásának kísérleie született meg  

a iti:zenikiile еncediik század dereikától, abban az egész Európára kiiberjed ő  
mazgalamban, a еlyet hal preraffa lit+izrnusnak, hol szirnbolizrnusnak  
vagy ddekadenciánalk keresztéltek el. Van is valamii pittoresz&, közép-
kariam sej'taelaraes és 'elátkozottan szem гadő  az új ikбltбéLed rаjzokban  .. . 
A kölltő  kámzsátölit ,  iközépikiori bаг  t lesz — Füst verseiből iiisnierjiik  
a Lpt —, de a kép, sőt a képzét eredete az ewrápai költészeit száza гΡl-
végének beidegzése ..."  

Ungvári, a magyar írodalLomtörlténeti szeml+éilet hagyomámyától ve-
zebve, az azonosságokon im:szisZtál, Füst életm űve a különbségeket és  
különbözőségeket hirdeti: az élet és a mű  egysége heilyatt a szerep-
j átszás,t, a иІdtárwikozó iéls maagára. ;mutató Еn helyétt a, lírai iоb j ekkti-
vizáciát, maga helyeitt a világot kínálja fel — a XX. századii írói maga-
tartásformák egyik iLehetséges típusaként.  

Nem véleltalen teháit, hagy a maigyar kritika és irоdalamitörténétírás  
Füst Mi1án !kövtésze'tével kapcsollatban leginkább pusztán a versek kül-
sőségiei észlelésénél á.11apadо.tt  meg, azt firtatva, vajion Fiis't szabad  
vese „szabad" vers-e vagy köbött, s m;enn уiben az egyik, s mi;lyen  
mértéikben а, másik, halátt a valódi prabLémáat Füst jellegzetes írói  
útja jelentette, az gaz ú лt, amelyen ody ikevés magyar Iköllt ő  iindulvt jel, s  
az a kölltбi alaapáillás, amely a magyar hagyamányákban •oly idegen-
neik látszik, s anelalyel az olvasóközönség sem tudott, iéppen fezért, mit  
kezdeni. Pedig Füst els ő  kritikusainak egyike, Karinithy Frigyes, már  
1911-ben, srég Fist rwersе  könyve megjelenése előtt írott cikkében nem-
csak a tehetségeis kölltő  feilfedezésёrе  és hem,wtaatásќra váblaalikozoltt, ha-
nem aannaak az ú ;j Iköltőiségnelk viédelmére és magyarázatára is, amely  
Füst Milán verseiben öltött testet. H-a van írás, mely Karinthy Frigyes  
szenZibililtásá;t mutatja, akkora Füst Milánról iszáló Milyen. Talán a Leg-
messzebbre !Látó kritikusa vallt Karinthy a „nyugaitos" ntiagyar iroda-
lominak, hiszen itúillLátatt araár s Nyugat képviselte ikölltő.iségen, s meg-
látta Füst Miilánban az „új !Iсlбknek új dalnokát".  

Karimlthy Frigyes például nemcsak emlegeti az objekltíav ilírát (Babits  
uigyan 1905 augusztusában így ír!t: „Ah, nyitott abQ аlkok friss szele:  
áldott objeiktivitáas, jöjjön el a te 'országod. Eladnám eils б'szUlöbtsiégi  
jogomat egy itál — objektív lencséért! ..." Levél Kosztaláanyi Dezs őhöz.  
Babits Júhász--Кasđtálányi leveilezése. Bp. 1959. 93. váld.), hanem lé-
nyggeset is tud mondani gála:  

„Füst Milán lírája — él j Tinik e paradoxonnal — ∎ab jektív. Nagyon  
érdekeis, nagyon tanulságos e !megállapítás, mi elyít észbe vesszük,  
mtennyire hozzászoktunk, hogy ikrai versekben szubjektív, tehát pri
mitív szembélletet keresisünk. Az az érd iekes komp!lexwm, amely a meg- 
ismerésből sunnak ,elvanásёbáltevődik össze, s mOlyet objektiviitás- 
naak nevezünk, nagyon nehezen gyúló f űtőanyaga érzeilmünkn Іek — ritka  
és bátor kö1'téiszeit, mely lírává tudja bontani újra. V гaЛahоgy úágy (kell  



elképzelnünk, hogy Fi-ist Milán a primitív, szubjektív szemlélettel igen  
korán végzett: gydtrбdб  agya nagy erőfeszítéssel csakhamar kikászá.•  
ládatt &жmagábál, hagy önmagát kívülr ől, a többi agyak között fi-
gyІlje; s az utána következ ő  lírai korszak már úgy találta ezt az  
elmét, szemlél ő  és összehasonl іtó munkában, s így fertőzte meg. Az  
cbjАtivitásbál származott megi Еs.merést mélységes szomorúság és !két-
ségbeesés követut.e. Objektív szomorúság. Ltt nem egy verg ődő  és ijedt  
lé~~,eik panaszkodik várátlan támadásoikon: fegyveres kaltona áll kO-
moran, ajki tudja, hogy harcba íkülldté Іk, és hogy e harcban e4 fog esni  
ő  is, merte harcban mindenki élesik. Nem lehet rem ёlni semmit az  
élettől: mert maga az éleit is reményt еlen ..." (Karinthy: Miniatűrök.  
89-92. old.)  

Az iradalomtönténeti .szemle helyett azonban hivatkozzunk még Nagy  
Zolltám Füströil írott c сikkére is (különösen arra a pasaszusára, 'annejly-
ben 'a Füst-versék „egyenes idézéseir ől" beszél),többek között azt  
haangsúlyozva, hagy tünertékű  a tény, mely szerint Füstnek igazibb  
megllátái voltak a kölltбk, mint a ikri гtiikwsak, s hagy élső  értői ugyan-
azok voltak, kik Tб ~th Árpád 'költőiségét is érzékelték és tisztelték. Füst  
Mialán verseskönyve függelékében felsoráko оta.tja például azokat, kik  
„me 1еtte Iszáltak", .s ebből is az :derül ki, hogy azok itudtak méltafini  
valójában, kik tanultak t őle. Schöpflin Aladár viszont Nagy Zoltáan,  
Fejtérdi Andor és Síik Sándor társaságában látja, Hólász Gábor padig  
értetlenül álla Füstművel. szemben. Arra kell 'tehát ikövetkeztetnünk,  
hogy Füst nagy irodalcmitörtén;eti jelent őségét addig fefl esem tudjúi ~  
mérni, amíg meg nem vizs:gáljuik a magyar líránák azokat a töre!kvé-
sah, amеlye!k a 'szimboQizmusan smár innen adtak hírt maguikról, s míg  
vlágoisan nem látjuk a magyar 'objektív lírai 'törekv+ések jtörténetét, s  
végül, míg revízió alá nem vessziik a magyar irodalom, hagyam'ányos,  
líráról alkotott felfogását is. Füst Milán, aikáresak Kassák Lajos, ;le  
az ő  kezdemé+nyeikelt folytató, az egész huszadik századi magyar iro-
dalom „modern", s európai j ёІеgй  s arculatú vonulata, tehat mind-
eddig megbulkott a hagyományos irodalomfelfogós vizsgáján, s éppen  
ezért Füst Mijlán méPtó helyéit még ezután kell 'kijelölni amagyar iro-
dalom történetének els ő  vonalában.  

II. 

Füst Milán a Nyugatban 1909 óta szerepelt. Gulácsy Lajosról, a tra-
gžkus ,és nagy festőről írt „párbeszédet", cikke szólt Szigeti Józsefr ől ;,  
a hegedűművészről, és ,színházi beszámal бkat, könyv+kriitiikáakat jelen-
tetett meg. Rendkívül jеlantősnek rtetszik Gulácsy Lajos m űvészetével  
való találkozása,, hiszen GuláGSy a magyar 'képz őművészetben azt az  
elvet képviselte, amely Füst Milán szépirodalmában is alakot öltött.  
Németh Lajos A modern magyar műZészet című  könyvében (Bp. 1968.)  
azét írja rólа  például, hogy „Gulácsy nem sorolható meghatározabt stí-
lusirányhoz, bár főként kezdeti szakaszában hatott rá a preraffaeliz-
mu:s, kiilbnöskéрp Rossetti, és megegyezett a múltba vágyó angol fes-
tőkikel abban is, hogy ő  is zaklatott korával szemben a múltat,  a 
középkort és a rokokót áhítatta. Sa:játas álombirodalmat teremtett,  
a léten tLali álomvárost, Nakоnxypánt, középkori ihletésű  olasz város-
képeit pedig benépesítette 'h őseivel, a hőn szeretett Dante és Beatrice  
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titkos szerelmével és k?pzeletszülte figuráiva'1... Mindig vándoralt, 
utazott,teste kö+töttségé.t is ny űgnek érezte, mindig mássá akart válni. 
Az itáliai városkákban akóbor lovagnak öltözött, és itthon is gyakran 
festette magát kosztümösen: ren Іeszánsz abbé- vagy bohócöltözet-
ben ..." (40. Old.). A ;szecesszióra vaQó hivatkozás azonban nem 'lenne 
teljes, ha nem gondolnánk arra, hog у  ez a ,művészeti irányzat nem 
lezárása, hanem kiindulási pontja volt Gulácsynak is, Füst Milánnak 
is !többelk (között, hiszen, ahogy Németh Lajos megállapította, Gulácsy 
„vizionárius művészete ... né.mz, у  varsásában a szürrealizmus el őfu-
tára", s mi több, azt az állítást is megtaláljuk, hogy Gwlácsyval „jelent-
kezеtt Magyarországon a szürrealizmus ...". S így utalhaittiun'k arra a 
Füstnél oly jelentős mozzanatra is, hogy nála a 'szecessziós vonások az 
objektív líra felé való haladást etették léhatövé, s ézélkennyé olyan új 
törekvések iránt, antiеe уеk mellett .a m.ég szimbolizmuson kanstitwáló-
dattművészet érzéaketlenül haladt el. Gulácsy például „idegenül állt 
Van Gogh és Gauguin pi túrája el őtt", de a futurizmus és Kokois сhka 
hatásaira !már reagált (Nésme!th Lajos), ugyanígy Füst Milán i ј  :objeik-
tiv líraisága ,teljében .e.gyfelől az abszurd dráma Iehet őségeivell kísérle-
aezik, шásfelől az !egzisztencializmus bölcseletére érez rá, s az e хpresz-
szianizmus is an~egérinti. 

Külön elgondol;kodtaitó, hogy Füst Milán (költ ő i ґmаnјfеѕztum4t, első  
kötetét, éppen 1912b еn, a magyar irodalom nagy fordullatánaik esz-
tersdej ében jeilenteti meg, iаmеlу  a már köztudatba átmerst 1905-ös 
év.szám ~mal ellentétben valóságosan is a művészi világilátá:s és maga!tar-
tás mmetarnorfózisa іt jelenti — a modern imagyar irodaliom kezdel2ne ~k 
egészen egyértelmű  'dátwmaként. Mert 1912 nemcsak a magyar politikai 
éІetnеk volt a kritikus !éve, hanem a ,müvészeteké is. Utaljunk arra a 
tényre, hogy ebben gaz évben jelent meg Ady A menekülő  élet című  
versesikötete, rés készült el a, Hargita élni akar, ekkoriban 'írta Babits 
a Gólyakalifa című  ,regényét, Cholnaky Viktor ekkor j ~еlentе ti meg m
sodik jelentős navalláskönyvét, Az Alerion-madár vérét, Kaffka Margit 
a Színek és éveket, Krúdy Gywla pedig a. Szindbád utazásai című  mű -
vét adja ki, hogy csak néhány nnűve~l p,éldáz.zwk azt a gyökeresnelk in-
dult v Јltazáslt, amely éрpen ekkor adott a legegyértel m űbben hírt ma-
gáról. Ady еkkariban !szakit 1'.ényegében ifjúkara szimbolizmusával, és 
vállilk az elidegenült vilG g ІёПІКеѕ Vё , Babits viszont éppen itt fordul 
ismét a hagyоmányols ;mаgууаг  írói magatartásforma felé, smond le 
ifjúikaгi lmárál: gaz abjektiv líra 'megteremtésének száindéikáróil, túl 
immár a Laadameián és A második éneken. 

Füst Milán első  kötetére természetesen :éppen úgy nem figyellt fel a 
karitársakritika., miпt iahogy akkoriban észrevehetetl е,n volt az .az iro-
dalmiság is, amely a fentebb jelzett іКё tetоКbеn már adott volt. Né-
milleg azonban igazat adhatunk az egykori ikritikának, épp Füst Milán 
kötetével kapcsolatban, hiszen Füst Milán verseskönyvénel'К  voltak olyan 
felhangjai is, amelyeik sziл 'te ,a iszimbolista iköltöi magatаrt ~ás szélső -
séges eseteit j Іlentiették. Az Én !különbözni akaró gesztusait is meg 
kell látnunikebben 'a Füst-műben, hiszen .a fiatal költ ő  mintha nkedé-
sével szinte 'túl akarná licitálni kortársait, kik az Én á,larcát o'ly g ő -
gösen .s tragikus pátosszal hordták. A Változtatnod nem lehet például 
a ,költő  fényképével és aláirásá.val jelent meg, a tartal оmmutató pedig 
ódáikat, epodasz:okat, kardalokat és egy sorstragédiát :kínált. Divatja-
inúit műfajotk ,és versnеmelk tüntet б  felvonulása volt ez a ikönyv aly:a.n 
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korban, ameely tagadta a klasszicizmust, és a ,szecessziószeszélyeinek 
áldozott. Füst f:armaválasztásáanak egy ilyen kanteiksztusban ugyanis 
mintha nem !lenne egyéb célja, mint hirdetni: a költ ő  nem ,törődik a 
divattal, és a közízlés rnegbatránkozitatásában leli örörn:et, hiszen fel-
tűnően kaгszerütlen pózokban tetszeleg. S kkés őbb i's, a~nik'or niásodtk 
verseskönyvének előszavát írja, neon ennek a különbözni ajkarásnak 
tünete-e, amikor leírja: „Már nem tudok verset írni."? Olyan korban 
vall így, amely még eleven emlékezett Adynak arra az ambíció j ára, hagy 
minden évben megjelentessen egy v еrseskötstet, és nyilván a szeszély 
jelének tünhetett, hogy a verseik aránylag rövid рeriádusait a hallga-
tá гs hosszú esztendei váltották fel, s nem kellett-e ebben a gesztusban 
az ihletnek egy egészen ramanitikus falfogását keresni, a 'tudatosság 
mindenfajta 'ta+ga:dását is, hiszen nem azt hirdette-e, hogy az ihlet nem 
hívható elő , hanem a költő  .szeszélyét kénytelen szenvedni, s hagy 
végeredményben .a legnagyobb k.iszalgáltatot'tság közepette aliko ~t? Nem 
szünteleniel ihletődő  kölitővеl állunk szeanben — hirdette költe ~te, s Füst 
a váratlant, a szolkatlant, .a rneghökkent б t is bevonta számítáisaiba, ki-
tervelten +lsgendásítva a maga alakjáat, eltüntetése térdeikében. 

Nem viitás teháit, hogy Füst Milán esetében nemesalk a kordivatnak  

és a lІQki alkatnak ;szererncsés tallálikozá:sárál van szó, hanem a ködt ői  
lelkiség egy bizonyos és jellegzetes struktúrájáról, ide onagamegmu-
taltásról is, kitárulkozásról, amelyet a költ ő  az elrejitezés segátségéved 
reailizál, mint ahogy is szüntelen (költés és beszéd nidilett a besz Đdes 
némasá ~gra is szám гt, miilközbe a személytelen személyesség Ikifej еzé-
séneik lehetőségét kutatja, s alapjában véve azt a magaltartásformáit és 
kdltői „állapotot" (keresi, amelyben az objektív líra megszülethet. 

Arról van ugyanis aszó, hogy míg a szem a költőit keresi, a világ dá ~t-
ványán kénytelen megállаpadni, s amikor .a, 'költőről (kellene szöllni, az 
ember a világ állapo'tárál ikényszeriil beszé>Ini, a 'köllt őt Feliig a versek 
mélyebb köreiben fedezheti csak fel, egy Іolуаіn imperszonális maga-
tartásban, amely ugyanakkor ;az !egyéniség minél teljesebb érvény űsé-
gét keresve a szemédyest mutatja fel. Erre a tényre mutat az imper-
szanalizmussal együtt járó „érdektelenség" mozzanata is, amelyet Eli Đt 
kö Іlitészetében Richards figуеlt meg. Viszont az objektív lírának ez a 
bizonyos „érdeiktelensége" aligha azanasíitható az érdektelenség hét-
köznapi fogalmával, ;annál inkáьb ,sere, mert a 'köil,t ő  ItulajdarLképpen 
a (korlátlan Mehet őségekét kutatja, hiszen az a bizonyos ,;érdektelen-
ség" az Énitől valló e+lszaikadásit teszi l-ehetővé, hogy cserébe a v;iláagot  
szerelhesse meg, amely, mint tudjuk, végtelen. Az !objektív líra imper-
szonaliz гnusában !és „érdiktelensёgében" ;tehát az egyénisag a tágasabb 
mozgási 'terül'eteket keresi, ezekre tailálva tudamásul veszi őket :és be-
vonja élményvilágába — a legnemesebb é гtelemben és filozófiai aspek-
tusaiban materialisztikus (költészetet teremtve meg. S mi több: éppen 
ebben és éppen az Milyen költészetben játszódott '1e a !szimbolizmusban 
már elveszett vilá;gaképzІ't költői visszaszerzésének folyamata, s igy 
állhat isnaé гt helyre a köbtői Én és а  világ közötti viszony — jellegze-
tesen XX. századi fanmájában.  

A hagyományos leíró költészet tehát éppen úgy lehetetlenné vábik  
Füst Milán kölitői feilfQgásábam, mint ahogy hiába várnFánk tőle a ki-
táruIkazó Én megszólalásait. Helyettiek az önkifejezés rejtettebb és  
áttételesebb módozatai kerülnek el őtérbe, hiszen 22 ob jektív Qírai ma-
gatartás éppen ezeket hívja el ő . Az Énnek és a világnafk a duallizmusa  
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üzen, di a kettő  azonosítása elképzelhetenlen, s a füsti kölbészet szem-  
pontjáb6l nyilván Ikizánt is. Тéту  azonban, hogy a vers Füst 1Vli ~lánnál  

köl І tő i belső  ІѕzеmІёІеt kép.ernydjéwé vá1t, amelyen а  vidág imperszo-  
nális rajzolatai ј 'elennek - meg, 'kreatív gesztusa révÁn ipedig • а  lköltő i 
szubjeiktivitá:s gy őzede Іlmeskedik, ёs a vers erővonalai a kёltőnёk a 
világ felé fІґduыѕ t jelzLk. Sajátas módan ugyan, de a ,;világ" beszél 
az objektívnek nevezett költészenben is, annál is inkább, mert jelleg-  

zeftesen natura}iista Ikö ~htёsze'tről s világképről van. szó Füstnél, ате -  
lyet azonban а  költő  gondolati ié!s érze]xni nelitettsége jár áat az abjek-  

tív líra kínálta kreatív gesztws ré+vén. Tgy itehá гt 'еhte!kintheitünk а  na-  
turalizYnus !szokványas értelm гezésétől is, és а  költői naturánafk а  szü-  
lёtÉ,sét nyugtázha ~tjuk. Azonban az is kiderül, hogy 6ppen Füst Miláan 
kölné ~szetében a vers az így megszüle:t ёtt költő i!ségniek csupán egyik  
m,egjеlenési formája, és nem köt ődött pusznán a vershez, ami áaltal ez  

Ikö ёiség Füst Mi1án egész раlуáја  sarán aktív lehetett, s ezért nem  
beszё.h:e+tünk vele !kapGsalatban az ihlet ,szeszélyér ől sem (a ilátszatok  
ellenére), hiszen hoil a vers, hol a novella, hol a regény, hol pedig  a 
dráma formájába ёltözik. Füst Milán költészeté.zek a, mértéke a fen-  
tieikbő l köve ~tkezően az ,  hagy az objektív líra réwén m еghódínonn  világ 
bd1, ebbő1 а  mé:rhetetl.enségb ől, nzennyit tudott költőileg birtokba  
vinni, .s ha korlátait ecr гlegetjük, akkor nem köln őі  világának szük 
köréről kell beszélnünk, hanem a költő  ikreatív gesztusának imértékét 
kell mérnünk. Végső  !kihangzása pedig mindennek az а  jehhegzetesen  
„füsti" ars poetica, nzehy szerint kölneni а  valósággá misz't!if:i±kálásn je-
lenti. A„másohó" n'echnika nagadá ~sa tehát müvészete, s ebh őQ а  szem- 
pontbál kell é+rtélkeilnünk Fi.istnek azt a nyi;latkozaitá!t is, ате lуе 't а  R,ö-  
vi.d összefagla;lá.sa annak, hogy mi váltam címmel iolrvashatunk (1964- 
ben írta!): „Az én farmám ohyan, hagy néikem nem szabad ј ó1 m;гg- 
ismerakednem azzal, amit nl űvészetem tárgyáud választok, mert a vald - - 
ság ismerete imeigköti fan`táziáimalt, szabad mozgásábain gáatoilja, 'én te- 
hát csak olyaism;iről irhatok, amit nem e1ég jál ismerek, mert rend- 
kíttlli ingere, rendkívüli fantáziás .mozgása van bennem annak, ami  

tá,vol esik tőlem. Egyszóval, ha alyasm,it tudok hazudni, amit má ~soik 
kénytehenek elhinni nekem — ez 'teszi ki nálam a művészi gyönyörűség 
јалтáан  . . ." (Emlékezések és tanulmányvk. Bp. 1967. 599. old.).  

Nem véletlienül hódíthatta 'tehát meg Füst Miiláin az Én számára a 
vilá:got, :s hogy ehhlez a hódi,'tdshoz ' а  „valóság hazuddsának" a jelleanzí э  
cselé+hez falyamado!tt, hiszen, miként az ewrópai m űvészeit ~tapa+s~talatai. 
is bizonyítják, így siiikerült néamileg helyreállítani azt az egysége+t, атеlу  
az Еп  és а  világ viszonylatában megbillent az ember XX. szá-
zadi világhelyzetében. S ez vonatkozik mind a „fent",  s mind a „lent"  
kérdé+skörére, a termész:etnek és a gondolatnak egymást tagadására is.  

A Füst-versek orkeaztrációjábál mind a kett ő  k;ihallható: a„fent" 
a  vers egészéből szál hozzánk, a kiváltott benyo,más !rév:én (s ez a be-  

nyomás rendszerint érzéki kép ) , a felkínált ilátvány sugallja. Ez az a 
képzet, amehyet Karinnhy Frigyes már 1911-ben passzimistdnak neve- 
zett, é.s mit els ő  kоtetёnek címe, a VdZtoztatnod nem lehet is jelez. A 
-„lent" a vers képvilágában real.izálódik. A vaskosság, a nyers é'rzéki 
örömdk, a szenzualizmus diadalai ezek a részletek, annak bizonys i,-  

gaként, hagy századunkiban is mennyire egyiivé tartozik a vaskos és az  

éteri, mint volt a görögöknél és а  középkorban. Egyfel ől tehát, hagy  
а  Párbesz3,d Cxulácsyról cím ű  1909-es cikkét idézzük а  Nyugatból,  
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„szubtilis, érzelmes, !középkori lyrizmus, ez a hangulat fenekére való 
és nagy idegerőt !követelő , öngyötrő  lehatolás” az adott nála is, más-
felбl pedig „a nehéz, homályos középkari mézédes szentimentalizmustí 
és finantikodó és mégis brutális szerelmek, a megérzések Shakespeare 
Itáliájáról, a barbár zsaldosilovagoik, a gonosz olasz vitézek, a bizarr  

fejformájú szerzetesek partrési: ezek az édes és borzalmas sötét dolgok, 
ezek a képek szürke, barnás-fekete !kedves-rózsaszín és elmosódó 'kék  

foltjaikkal, erősem olajozva. ." — s mindez jelzi egyúttál azt is, hogy 
Füst mennyire tudatosan fordulta rokon lelkek felé, példát és bátori-
tást egyaránt mentve b еldlitik, ugyamaikkor jelzi azt is, hogy mennyim 
a magyar művészet aktuális +kérdése volt már az 1900-аs éveikben a 
„füsti" ;má'dszer, az az effektus, аmelyeчΡt,századunkban Franz Kafka 
neve ,és műve nyomán „kafkainák" tudunk. Nyilván ,ákár Füst Milán-
inak Is nevezhetnénk, !annál is inkáabb, mert nála versben jelenik meg 
az ilyen poétikus világ, Kafkánál pedig prózában, tehát átltét еlesebben 
is, mint Füst +költészetében, ha nem kellene arra gandolnunik, hogy 
nem Füst Mi'1án, hanem Franz Kaffka szerzett ennek vd,lágiroda ~lmi 
érvínyit. 

Fények és árnyak vibrálnak tehát Füst költ ői világában. A versek-
ben a. részletékre éis részekre édes, vakító fény esik, ú,gyhagy nemcsak 
kontúrokаt látлaink, h!anem az életszeletet a maga ,szenzuális gazdag-
ságában is — többék közö'bt a nye Л,vnak egy naturalizmuson inszisztáló 
kezelése révén, másutt ugyana Јkkor a hamálynalk a skáláján játszó 
költő  áll előttiink, Ikinek Milyen !technikáját akár „ködbбl !szálásnak" is 
nevezhetjük. Ilyemlkar a világ sejtelméről esik szó, rejtőЈJködő  volta 
mutatkozik meg, s misztikájával +táláljuk szembe ,magunк . A Iköltб  
azonban nem ~törődifk az átmenétekkel, hanem mesteri vágástechniká-
val merészen együttalkalmazza a Ikett бt, s így а  tогtаІјtй  illúzióját is 
legtöbbször elő  tudja csalni 'a verseikben. Hitköznapiságában fatális vi-
lág szól verseiből, hétlköznapisága pedig 'kísérte.tiese еn misztikus, rej-
télyes és titokzatos  ugyanafkkor, iniközbem az általánasnaik, a világi 
látványnak lehető  legnagyabb mérvű  konkretizáció j ára ∎töreikszik, mi-
ként Kassák Lajos álllapítolt'ta meg, mondván, hogy a Füst-versek mö-
gött feldereng „az ös ~szesűrItett és felhevitet:t élet". És ez .a világ van,  

swlyáit érzékeljük, hiszen, nagyon jellemz ően, Füst a világ anyagiságára 
reagál el:ső.sorban, a kilombosodottszenzualizmus tüneteként, viszont 
ezeken a mozzanatikon is túl az ,anyagiságnak a !mágneses tere az, 
amelyben Füst Milán a legszives'ebben elidőz, az az esszencia foglal-
koztatja, amelyet a ,létezés egyetemes törvínyei uralnak. 

A komor pátosz, a balladaiság és a drámaiság Fiistre j fllemz ő  vonat-
kozásainak forrásainál állunk tehát. Ám ennek jellegéit nem az hatá-
rozza meg, hogy az ember tesz vagy tehet valamit (Változtatnod neon 
lehet — hirdeti !kötetének a címe!), hanem abból a felismeré.sb бl táp-
láalkozilk, hogy az emberrel és a világgal általában csók .történnek dol-
gok, ame+lyekneik okai a világban alapulnak meg, 'láthaítatlanul irányítva 
az ember életiét. A Füst-versek, miár a legkorábbiak is, valójában tör-
téПések drámai ifoгmйі , s anéllkül cselekményesek, hogy vállában cse-
lekedetekr őQ lehetne beszélni velük kapcsolatban, aikáresak Franz Kaf-
kánál is. Ebből a, nézőpontbál nyilik (kilátás a világnak olyan látvá-
nyára, amelyet ál: аlábam vízfának 'szoktunk nevezni, s nem védetlen, 
hagy Kassák Lajos Füst Milánt egyszerre nevezheti „vízionárius lélek-
nek" és „tudatos intellektusnak".  
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Füst Milán azonban mégsem ilátnák ~költő  a szó hétköznapi értel-  
mében. Egy szemasejtette világ él verseiben, hiszen a költ ő  térbe ve-
títve ennek tapasztalatait ёs lényгgéről szerzett tudását iközli, anyaagba  

ágyazva, máterializálva. Inite Јle~ktus váll tehát а  viilágrál, s mikor verse 
érzéikiszerveinket fogja rnurlkába, :а  világ szenzuális gazdagságába rne-  

rülünk, s arra kényszerí,t bennünkeit, hoigy а  világróQ alkotott s'а  vers-
ben is megjielenő  képzetünket revízió alá vegyük, és ítéleatüanket róla 
megf oga ~lntiazzwk. 

Füst „szellemi magata гtásánaik  karaktere" kapta meg !tehát az ob-
jektív líraiságban farmáját, s egyben itt kell keresnünk ikölt ői világá- 
nak .koordinátáit is, a„hangnak" és а  „tónusnak" а ,magyar lköltёszeitbe  
hozott újdonságát, .s melyet foranavilágával ikiteljesítve kölitészeti köz- 
kinccsé tett, utat mutatva a kés őbb fellépőknek. 

Füst Milán jelemitkezésével tehóit sajátos világ képiével ;gazdagadott a 
magyar köttésziQ't,olyan, amelyhez a iköltészet hagyoanányas útja đn 
neon lehetett eljutni. Az Érmeik rés 'a világnak jellegzetesen dialektikus 
kaapcsalatáról van szó nála, amelyet éppen ezért semmiképpen ise!m  

szabad egyáldaLúnak tartanunk, bár a látszatok ezt sugaillják is. Az 
eddig elmоndiotitaikbóil kiderült ugyanis, hogy az Én problémaköre 
Füst Miilánnál hangsúlyozottabban van jelen, mint a Nyugat-nemzedék  

maggát megiéneklő  Én-kö Јіtészetében, amely ,alaptörekvéseiben j eLl;egze-
teisen arásáló költészet, s utalhatunk arra is, hogy a ilél еk kФernyő  jét 
eanlegeJttük, aanelyre a „világ" pro j ektálódik, s ezzel kap оsolátban em-
legettük Fraazz Kafika nevét is — világirodalarn ј  analógiaként. Mind-
ezeket összegezve Füst Milán a ~lapnzagatartását világra iirányulónalk, 
azaz objektivnek neveztük, rrLegikülönböztetand ő  ,a Nyugatlírára oly 
jeLlernző  iszubjektív lírai magatartásformáktól, amelyekben a figyelem  

a Iköl.tői Énre irányul elsősorrban. 
Költőatknél tehét az Én d іmenzібіnаК  nagy :mérvű  kitágulását ffgyel-

hetj іük meg, hiszen a Füst-vers a világgal van tele, ám azt is nyomban  
hozzátehetJük, hagy ez a vers-virlá,g neon a „másolatan", ra leíráson, ha-
nem :a vi!lágtеrean ~tésen, ;a kreáción, a „valóságat hazudáson" inszisztál, 
s így nála hiiába keressük a leírás klasszikus mádazatait is: a versek 
világa ugyanis a valóssággal egyenrangú világgá válik, bár az is nyilván-
való, hogy resnéвy'telen Ikísér iе t menne ezt a világot is meglévő  világ 
bármelyik iszelétével is azonoisitani. Ugyanis a Füst 1Vliilán-i an űvészi  
effektus jelenségével állurilk szemben, azzal, amit maga, mérg indulása  

idejaén, aregkísérelit élan;életileg felmérni és elemezni a lelki életr ől  
írott, s a Nyugatban publikált dálgozatábam.  

1909-ben je ~len,t meg Gondolatok vázlata a iküls ő  és ibelső  iszemléletrбl 
című  tanulmáanya., ,аmeily, rövidsége elQenére is, igen j ó1 jellemzi azt a 
kölltőtípus ~t, amelyhez ő  araaga is tartozott, bár imc.yga F űst azt vallotta,  
hogy írása pusztán léleiktaani érdek űségevel is jelentős, hiszen tizenegy  
esztendővel előette meg Jun,goit az intraverzió és az extraverzió emle-
getésével. E tanűlirnány fonalán haladva nyilvánvalóan Füst Milán ver-
seiben a belső  szeanlélet iköltőii világát kell keresnünk, iternzészetesen  

azzal ,a  unejgszorűtással,amelyet maga Dosztojevszkijjel kapcsolatban  

tesz, 'ti., hogy álapjában véve ;ilyen esetben is kett ős szemléliettel van  
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dolgunk, ugyanis az író „egyrészt édesen figyeli a realitást, ;másrészt 
nem azt írja 1e, amit látott, hanem annak Melkében, sötét, sérült 
lelkében megjelenő  tükörképét vetíti vissza ...". Az objék'tívnek neve-
zzetit Iriikusi világ keltt őssége ez, hiszen éppen ebben fedezhet ők fel az  
„ábrázolatom" ilyen vonatkozásai, s itt mérhet ő  az Énnelk és a világ-
nak — FјІstnéil — ,oly je ІІiemző  kapcsolata, sőt felcserélődése is. De van 
ennek a Füs'tltanulmánynak két oilyan mondata, amely hál a 1eg-
rn~.sszebbre világító ebben a kérdésben. Az egyikben a „létérzést" em-
legeti, a ;másodikban a „lét bírálatát", s mivel immár meg ikell húz-
nunik Füst Milán !költ őiségének a koordinátáit iás, nevezzük őlket e köl-
csönvett kifejezésekkel, s mondjuk, hogy irodalmi munkásságára e 
kettő  együttеs mumkája Іa ~legjelilemzőbb, s figyelmeztessünk arra, hogy 
Füst verseiben mindeneikkelбtt a „létérzésr ől" van •szó, s hagy a Léte-
zеsnek ez az érzése a létit bírálatával egyii;tt jelenik meg, a lehe ~tő  leg-
szorosabb egységbem, wgyhag a füsti költészet anyagát és módszerét 
is itt kell nyomozmumk — egységük teljében, tikölt ő i ,dialektikája fag-
lala:tában. 

Flső  kötete, az 1912-ben megjelent Változtatnod nem lehet, a fen-
tiekre ínár bőven ,kí;náilja a példákat, bár nyilvánva'láan csak második 
kötete, Az elmúlás kórusa, adja teljes értékűen a Füst Milán-i kö lté-
söetet. Első  a szándékokról vall inkább, ;a második viszont az ered-
ményeket prezentálja már. S mégis a kezdeteknél (kell el őbb megáMla-
podnunk, hogy Füst Nullán kölítői „újdonságát" szemügyre vehessük. 

Mint ;tudományos értekezéseikben, аkadémiai kiadványokban ,szokás, 
a tartalommuitató a kötet elejém, a bevezetést helyettesitáen, áll — na-
gyon jeMlemzó"em, hiszen la rendrielk is képzetét kínálja nyomban az olva-
sónak, iamimeik köveltikeztében sajá'tas szerepe is van a (különbem csak 
a versek m'egtaláЈását szolgáló ,technikai megoldásnaik. A ! könyv ,al>aap-
rajzát mutatja, jellliegét szabatosan meghatározza, s rögtön felmérhe-
tővé teszi azt, amiit a. ,szokványos versesköny veti a (kötet végére, tehát  

mintegy oMvasás utánra hagynak. A megtervezettség benyomását vált] a 
ki az elrendezésnelk ez a gesztusa, :a szeszélyt és az eisietlegességet eleve  

kizárva a ikönyv sugallta ihletkörből. 
Kб tetémеk mégy nagyobb iеg5gе  (ódák, epadoszolk, kardalok és  

elégiák) s a hozzá juk kapcsolt sorstragédia a szemlél ődés újabb körét 
kínálja fel ugyanalkkar. O1 уаn. müfajakat ígérte kötetében a költ ő ,  
amelyeket a múlt század romanitikám konstituál бdatt szelleme dis Jkre-
ditált, és hástitérbe szorított az irodalomban. Tehát nem költ őileg alktív  
fanmákról van szó, hanem olyanokról, amlelyeknek klasszicista asszo- 
ciáeiás 'köreim vannak, s mint iilyeneiК , a személyességnek és az alakos
kodásnak a jelentőségévek) bínnalk, azaz: az objektív lírai törekvések  

és eszmények szellemében a személyesség elt űnésének Mehetőségét ve-
tik fel. A XIX. századi romantika ugyanis a szentiéi уеe ség műfajait 
kedvelte, s az alyanoikhaz vonzódott, amelyek a közvetlenségneik a relá-
ciáit hozták, és kiteljesedését iszorga Іma.ztá,k. Epodoiszt például a ma-
gyar deákosok óta a ,;magas" irodalombom alig talrálwnk, kardalt pedig  

tatám még az elfeLedett s a Weöres Sándor felfedezte Ungvánnémeti 
Tóth Jlászló írt, s Babits 'kísérlete esem el őzte meg a Füst Milánét, nem 
beszélve orrál a paradoxorrál, hogy abban az id őben, amikor iа  magyar 
közönség éppen hogy megismerkedett Ibsen és Shaw drámai szöve-
geivel, Füst „sorstragédiát" ír, már nem is Shakespeare, hanem a gö-
rögös görögség szellemében. S ha már itt tartunk, jegyezzük meg, hagy 
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Babits is éppen ezekben az esztend őkben foglalkozik a Laadameiával, 
objektív lírai törekvése ~i hattyúdalaaként. 

ódái (közül az 1912 júniusában keltezett és Osváth Ern őnek címzett 
verse, akárcsak a !többi is, a költ őnek a világhoz való viszonya megha-
tárazását célozva született meg. Jsváthban a könyörtelen emberi ma-
gatartást ünnepli, az „igazságot" emlegeti, s hirdeti, hogy ,mint a 
foszfor, úgy .világa a dongok lelke éj ~szаka". A fényre bukkanás, a meg-
viláigasadás piblanaatának ünneprése ez a vers, akárcsak a Móricznak 
cí ~mzёtJt is, ,amelyben az éppen (,elfutott író unneрl ~ésének ürügyén a. 
lehető  1!eg:ésebben is maga Iköltőiségének határait akarja 'm;eghízzni, 
kiemelve azt, amiben minden imás kёTtőiségtől különbözik. Nem vélet-
lenül derül ki tehát a ,vоrsbőll, hogy 1Vláriczban a félú'tan megállt író-
nak a. típusát rajzolja ,meg, azt, aki a maga ,életéb ől csinálja meg 
irodalmi mut vnуёЈt,  a „forró dél" látványosságaira hivatkazik, a 
túzijáttéКot emlegeti s 'a .gyönyörű  mulatságot, mit Máricz művei hoz-
tak, míg Imaagának az „éjszaka" (költészetét !kéri, !melyben nincs „er ő  
é:s !izzás", s nem іёhet „színes képeket vetíteni", csupán „felketélket s 
éjjel":  

Sápadtabb fény ez, betegebb, minta holdé, nem vetekszik a nappal  

Oly holdé, milyet álmodtam egyszer, hagy volna végtelen messzi,  

Volna csupán akkora, mint egy forint s zöld éjszakában  

Halkan fénylene végtelen távolban s körötte sokkal szebb csillagok  
Szikráznak táncolva szép rendben s kerengve, minta rakéták!  .. . 

Ez az +а  kép, m~lyelt Kosz`talányi Dezső  ki,emeilve, а  ischopenhau гeri  
értelemben vett „objektív líra`" mintájanak tart. S valób+an: a vers  

ilyen résгiletejben a narráció elt űn,ik, a lköltő  lemond a iközvetlen reali- 
tásokról, а „külső  szemléletrőT" a látomásnak alyan effektusai ked- 
véért, amelyel ezt a „+küls ő  szerniléletet" helyelttesítenui és f!elváltani  

tudjáak, s mi több, hogy а  iköilltő  versenyre kelhessen a valósággal, an- 
rnaik meg nem láltoltt, fel nem fedezett vonásaiból építkezik. Teljes m;ér-  

téikben „álmodatt viláag" ez, di a „zöld éjszaka" emlegeitéséveil a rend-  

kívülinek, a nem evihigi evilágiságnak а  képzebét is előállíltja, s így  
költészetének a szokattál eltér ő  jelleg°t hangsúlyozza. Nem vé+letlen  
tehát, hagy szinte minden ódáj Іában ltalálunk ilyen megoldást, képet  
— la tеlessélg fényében ragyogva. Ugyanezek az ódáak ugyanalkkor ne-  

viikön nem nevezett ifёЖnеКгdi és panaszokrál is beszélnІk, s m:int-  
e.gy Füst Milán költészetének a forrás+vidékét is fetikínálják, hiszen ben-  

nüik a költő  éppen ;azt beszéli ki, mit különben elhallgatni, elrejteni  
és ,evtakarni szokoltt. Az Oda a pártfogá.nhoz cím ű  verse рё+ldáwl már  
teljesen ebben a (körben mozog, és а  világmegvetés egy :sa,játas pózát  
is tartalmazza — azt a llá±szó ~lag indiferens magaatartás!t idézi, az ob-
jektív lírikus , ;közömbösségélt" revelá.Ija, mit Franz Kaflkánáal is meg-  
fi:gYelhetürUk.  

Az 6dáikb+an üzend önarcképfest ő  igény az epodaszokban teljesedik  

ki, s itt kamatoznak azOk a tapasátála;tak is, am еlyeket az ódák jelez-  
nsk, ti. azt, hogy a ikö+ltő  tula,jdo+nkéрpen a maga erényein kívül nem  
talál mást а  világban, mit ádái tár,gyául választhaJtna. KérleThete'tlen-  
séget, sebzettséget, die érzékeltlenséget és hideg abj ёktivшtást mutat —  
egy, a maga karában szokatlan temperam;entum vomáasaiként, hiszen  
ez az időszak +a szenvedélyes, a forrdn Távázó Én ikultuszáat hozna. Rög- 
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zíteműnk keld azonban azt a 'tényt is, hagy az ódáik ciklusa Füst költ:; 
szétének „földszintjét" jelenti, s vele szemben az epedaszaké már egy 
magasabb és banyalu јltabb költészetet hoz. Az óda ugyanis direkt m ű-
faj még, személyes, anég ha bele is játszik a mesterkéltség színe, hi-
szen (klasszicizálásról van !szó alapjában véve, nemegyszer úgy, hogy 
a ködtő  szinte versenyre kelve az óda kínálta tehet ősegekkel, annak 
ilyen vonásait edtúlo.zza, s preci őz gesztusokká transzformálva az afek-
táció iimi!úáalásával a kor személyességének és Énakultuszánaik görhe-
tükrét iás megalkotja, ami által egy sajátos költ ői leszámolás gando-
latának а  lehetőségét us félveű .  

Az epadosz azonban mint műfaji megjelölés és modern alkailmazása 
máar a közvatéttségmek az el őrenyomulását ígéri, s vele. ,a költ ői sze-
aтtiélyesség rejitőzködését hozza. Iitt már egészen egyéritelm űen elide-
genítő  művészeti-technikai felfogásról van szó (az epadosz már ezt a 
megoldást revelálja), hiszen ez a m űvészet, nyilvánvalóan, már nem 
tant rokonsáagolt azzal a klasszicizmussal, a аnelyet művészeti irámyként 
tartunk száamon, báar az is kéltségtelen, hagy a XX. század m űvészeté-
nelk, így a ana.;gyarnak is, van egy klasszicizáló vonulata. Ránay György 
szerunit a ,;rend és a rendezés igényének, vaalam ~init a háború és az azt 
követő  gazdasárgi, itársadariimii és szellemi válságok z űrzavarának" prab-
lémájával függ össze a modern klasszicizmus, amely kapcsán már nem 
utánzásrál kell beszélniтnk, mint a neoklasszicizmus esetében, amely 
„formailag és tartalmilag a múlt klasszicizmusát szeretné felújítani", 
hanem annak a ftöreikvésnek a kifejez őd2séről, aшclyet ,ugyanosaik Ró-
nay György így fogalmazott meg: „A klasszicizmus új hívei gaz egész 
modern, egészen alktuáі  s világnak akarnak farmát adni." Viszont ezek-
nek a XX. századi Iklasszicizáló törekvéseknek egészen egyértelm űen 
feltét;elezettség a, jellemz őjük, mert a klasszicista veret ű  téma vagy 
forma egy kaardináita-rendszer csupán, amelyet a sók adott lehet őség 
közül a művész ikiválаsztatt — kész helyzetet fogadva el. Nem stilisz 
tiikai vagy formai játék csupán a klasszicista lehet őség kiaknázása 
(gondaljunik pil. gaz Élektra-témára), hanem a farmában már eleve 
adott asszodiációs köröknek a felhasználása is lehelt ővé váililk, s a mű-
vész az elridegení гtés eigyuk legikézzelfaghatóbb anódazatát kapja meg. 
Nyomban jele hІtjјјК  is, hagy a magyar irodalom a megoldások széles 
skáláját mutatja ezen a téren. Egyfel ől Radnóti, másfelől Weöres 
Sandor jelzi a, lehétőság végső  pontjait, amelyek között az ilyen „mo-
dern" klasszidizrnus realizáaiódhat. E kérdés körébe tartozik azubán az 
a itény is, hagy egyfelőQ az etika és esztétika együttes megjelenésér ől 
van szó, másfelől pedig arról, hagy a füsti ,bels ő  szemlélet" és a klasz-
szicizmus (között szaros összefüggés van.  

Fiist 1VLilán ugyanis, amikor epadoszt vagy kardalt költ, pakkor tu-
lajdanképpen alakoskodik, a szó eredeti .értelmében „mímel", úgy --
ahagy .a francia ()laudel mondta a klasszicizmusról — ,  hogy „a mű-
vészt jobban érdekli saját m:agáanál a m űve", illetve a világ. Kövebkezés-
képpen neme Füst szamоrúsága a téma, hanem a szoanardság, ыѕzІn  
a költő  nem közölni akarja a itényt, hogy ő  szomorú, hanem 'az olva-
sóban mintegy elő  akarja áallitani a szomorúság hangulatát — ismét-
csak az iobjelktivizá сió itiineteként. A szimbolizmusnak egyik van.ása 
teljesedilk ki az ilyen ailakaskodást reveláló farmaikezelésben (Baude-
laire a példa), Füst kiiJlönös jelentősége pedig éppen abban fedezhető  
fel, hagy már első  kötetében az ilyen törekvéseket elvvé, m űvészete 
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alapjáv  tІ tte, s hagy valójában ő  hódíto ~tta meg ezt а  kifejezé~t а  
modern rnagYar irodalom számára, messze el őremwtaltó érvémnye ~l, mert 
kоrtásаiinál, Adynál, Eab'гtsnál, Balázs B ~élánál csak parci:álisan ёs epi- 
zódikwsan bukkanuлk e formaitörekvések tüneteire.  

Az epodosz :a görög jambasz-költészéte ~t idézi meg, annak is csú-  
faládó,gúmyalódó ágált, törekvéseiben pedig az , ~emberi éФён  ri~tmusá-  
rvak" kuta'tását céllozza, miként arról Falus Róbert görög dradalom- 
történe ~te is beszél. Ez a ,köze!tlen lírai stílusit" hordozd forma, hi-
szen „nem a'monumenitális, налет  éррeп  a köznapiság fe1é !távoladott  
el a :múi1sai .lét muzsikát és költészetet egyformán jelenit ő  játszi lebe-  
géistől" az epodast író görög iköltő , Arkhilakasz, ki a iköznan p,ok él:elté-  
neik ;а  látványán ihlletődött, s ilyen szellemet tükröznek Horatius epo-  

daszai is. Nem vélёtlen tehát, hagy a XX. századi kö'lt ő , Füst Mi1án  
is, amikor az él:at közveltlenségének а  látványát akarja megörökí ~teni,  
а  közvetlens!ége!t közvёtettség révén el őcsalni akarva, epadaszt ír. Köz-  
hellyszerű  ma már ugyanis, hogy száz'adunkban a lközveítlenül elérhet ő  
reallшtásolk disakrediltálódtak, elve!szítették valáság!jellegüket, hLSZan а  
„valláság" nem ott volt és nem az volt, ahol és aminek 1,átszatt. A дпа -  
gyar lírában pil. Szabo ~lcska Mihályék 'kezén senyvedt е1, s az 1900-as  
éиek végén már csak apró résižlelteit tudta a m űvёsz megradagni, di  
világképe, iközveitlenül, már e!lёrІ :e{tгitlen volt. Viszont Füst Mi1án еро -  
doszaiban hemzsegnek a re táaokat hardozó ntiikro ~részletek — azon  
a  módon, ahagy annаk egy Franz Kafka is felder;engte ~tte íga~ibb voná-  
sailt. Nem kel azonban meglep ődni, hogy a realitások emlege!té,se kap-  

csán а  Fiist4versek á,lmokról beszélndk, алпál inkább isem, mert tud-
juk, hagy а  kölbő  „álmai" az „ ј gazán :száláѕt" célazzák, hagy hirdet-  
hesse: „fáj а  valáság", „дъehéz a vаlóság", miként ódái Epmlagusába,n  
álгиashaitjuk. De ia, modern magyar líra egyik nagyjellenelte is ёрреп  eb-
ben a panaszos dalban italálható, a kafkai-füsti дn,egidézéis mem ~klé-  
sekén't :  

Add a kezdetet lennem úgy, minta halottnak, kir ő l álmodék: 

Egy nagy csarnok felét láttaira egyszer világosan ciprusokkal 
Onnan ment egy temetési menet szótalan, imbolygó zászlókkal 
legelői 
S a halottat egy kis fekete kocsin hat fehérbe burkolt, néma 
Lélek kísérte el — s velük én is vacogva és félve .. . 
• Amde a halott az halkan sírt, — 
Szelid volt: átengedte magát egészen, vigyék el már, vigyék el! 
(Még nem ébredt fel másik életére s lelke, mint acsecsem őké, —  
derengett,) 
Vegyék őt át a rossz hatalmak — múljon a kicsi fény emléke 
szemébő l .. . 

Ám ugynakkar az ódák iilyen látomásos részletei, a köllib őar álmok rea11-
zációi is diisztaneia prablémájá ~t is felvetik, a művészi ellídegemn!tés prob-
lémájával a .lehető  Ilegszorasahb kapcsolatban. Hogy Füst epodaszai en-
nek a dtanai+ámak milyen vonásait őrzik, s hogyan ddibsгtiдgvál a költő ,  
azt egyik verse és fogantatása körülményeinek miegrnútaltása villant-
haltja fel. Füst, esze "etikájában, az ialkatási folyamaatdt elleanrezve, az  
Arany Jánias-4 „Túlságosan fáj . Nem megy." ikаpesán a maga költői  
gyakorlraftából merít példát : „Nem megy ... Szóval se neki, se Ber- 
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zsenyinek s velük együtt m,ég szá+mas rnásnak, itehát irnh ~dazoknak,  
akiket érzélkemyséigiiikön felül még érzelшiei'kben is súlyasan terhelt  
meg az éleeatük, mindezeknek nem sikerült аlуат  гtisztaságba kerül дtiiök  
fájdаlmas élmr;ényeiktő ~l, атеlу  alkalгna;ss tette volna őiket s kedélyü-  
ke ~t arra a szabad, boldog és bá ~tor lengésre, атеlу  mindennemű  ти -  
vésze!tek legfőbb fвtlbéteile bennünk . .." Ezzel k,ap сsalatban mondja  
Füst:  

„А  magam írói él,etéből а  következő  péQdát szoktam f~lhozni erre:  
— hagy egy baráJtam Arm,éniáról mesélt nekem egyszer mindenféle 
érdekességet a körút egy sarkán, s hagy ő  Párizsbаn mi mindent hallott 
erről а  különös arszágróll — fia јtal művészeik voltunk mind а  ke~tten. 
Amit mondott, úgy Qátaszik, haitott rám, mert fel is jieg ti Іаn, s ezzel  
aztán sokmind>Jn ügyes ~baj os gondom-dalgoQn közbiem 1 is felejtettem  

az egészet. Röviddel ultább ugyanlis 'tragikus események ibörlténatek mi-  
nálunk hiґtelenül, arnieLyek eng>ean beteggé itettek. S amikor méhámy nap  

múlva feloesudtam bién гizltság!oQnbál, és mtiégiscsák ја1 kipihenve fe+l-  
kelltem az ágybál: este volt körülёttem, barátságos, Qá,rnрafényes  ité12 
eslbe — Anyámról kiéme mlost írmom végre — gondoltam magamban, s  

hazzá is kezdtem azonnal. De ne adj'Isiten, e magyов  fájó seb körüli  
szándélkaim rmeg.iriltcsaJk elaJkadtak — emnelk a szívnek err őil sose  volt  
kedve dálalni. Mikor és hirtelen Arménia jutott az eszembe. S mLáris  

ndkifogltam s m,omdhaltom, fiatal ététem rnindem tragikus keser űsége  
ьеletarikallotit és be2eszakadt e tavald világak diibörgéseibe, miások szá- 
mára nyilván éiгltheitetlen erővel. De persze szívem ma is őrzi ennek 
iгitгkait, s та. is tudja erröl a magáért . . ." (Látomás és indulat a művé-  
szet ben  1963. 418-419. old.)  

Az oibjekltíav Qíra műhelyét nyitja meg az ilyen vallamássaQ a köllt ő , 
s multatj ~a meg egyben a távoilság:at is, ami a maga Ikölt ői mгagaltar{tását 
а  hagyamámyositól elválaasztja. A hagyo гnányos lírai feLfogású (költő  
ugya,гvis а  maga ,szamarú hanguilátábaan, nyilván az ianyla aQalkja köré 
fanádó é ~rzelmék miegémek>lésébein ita;lá,lta volna meg iih4elte farrásait, 
s a versírásra öszJtönző  hatást. Füst, j.elleгnző:en, a közveltlemségelknek 
ilyen viszomylaita,ivaQ nem tud mit kezdeni, s ihlelte sem gywlt fel. 
Jegyezzük le azonban myomban a ~t is, hagy a ntiaga eséte osak гészben  
világíitja meg Arany Jánosét, hiiszen az Arany János»féle ,nет  тгеуу "  
az érzelmve;k bénnbó hatását iillws ~trá~lja, Füsltinél viszont elцső!sarban az  
alkat kérdésérőQ van szó, hiszen Aramy kö!lternénye ltöredékben maradt,  
Füst Mi1án viszont megírta a verséat. Azonban itény az is, hagy Fiist  
pёldái ( Arany és Berzsemyi ) az objektív líra п ~ságra itörő  nІa,gaJtaгtással  
is ikapcsolatba ho гhátók: őik azok, kik legméltóbb &ei i1>eheitnek en-
nek ia, költdi !kép Іétnielk, mit :századunkban Füst Mikin képvise ~lt.  

Füst Mi1án tehát megírt:a az Arménia! című  kölbeзrrvényét, amelyben,  
nyilvánvaláan, alig van пуагла  annak а  'közvetlemségnelk, атаеlуегн  va.110-
m ~ ",asában verse akalkéлlt jelzelt`t. Ebben a költernényben is az objektív 
lírához vanzódó alkat udіsztingуІб  töreikvései ёrvénye.sülnelk, hiszen a 
költő  e7itümlteti a személyesnek és а  közveltilennek a nyamaiilt, iellfоrdul 
önrnagatál, s így elhoгályasadik az Én-líra klasszikus lehet ősége is, 
az a póz, amit a„bánaitas, szom тorú éas ,lehangolt vagyok" gondolata 
геплеlál. Nem arró7 van tehát már szó, hagy a költ ő  „mit érez". Füst 
képeket állít е1ő , s azoknak közvetítő  ereje segíitségével nem ,ma;gából 
szaki1tja ki" a bánaltot, s nem bána ~tos öлanagát fenti, hanem úgy írja  
а  verset, hagy az az аlиаво  tudartviQágában hivja eQő  а  bánat képzertaét.  

19  



Azaz: Füstnél а  vers-képb őil és nem a költői személyességbőil szál a 
bánat-motívum. Nem szubjektív tehát ( vagy 1eg аlábbis nem az a szó  
hagyományвs ért ~elm;вben), hanem objektív, s .az Arméniában az „ob-
jektív szam ~orúság" benyomásla app ~ang.  

Az cUszi söitétség című  e гpodoszának anásodik darabja az Arménia!, 
s nyor.tiban két válltozatát is olwashat j uik, az obj ektivizá.ló itömekvések  

о 1у  be ~szédes példќikéatit. Az egyszerűbb, а  hagyam,ányo,s vlers-fвilfо ~gá,s-  
hoz a kettes számú variá.nis ál1 közelebb, amelybe+n az elvonatkoztattás,  

az objeiktiivizáció 'adva van ugyan, di ikitetszik az is, hogy a köllit ő  még 
szorosan +tartja magát а  szimbokslta Ikifej,ezésmódhoz,  s hagy még azok 
az inditékoik vannak a vers febszínén, amelyeik hatása alatt Arménia 
rnég a lélek bánatárnak a jelfkép!e, s nem .a „bánat tartománya", mint a  

másik Arménia-versben már. Ezt bizonyítja indítáképe: 

Beteg, bús lelkem rokona, bús, alvó kiköt ő , hol dereng ő  fénynél 
Halkan, halovány kísértetek járnak: éber hajósok és sárga tüzek, 

őrt áll egy fekete katona magosan, s mint fekete angyal az égre 
mered... 

S ezt erősíti 'a vers második szakasza is: 

Arménia! Lelkem bölcs ője, beteg vagyok én s szörny űket 
álmodom, 

a sötétség lassan, mint meleg nehezék ereszkedik szivemre alá, 
a bántott lélek menekiil s vidékeid vánkosára lehajtja fejét .. . 

Ez a versiváUtozat még egészen egyérite Іmű  és а  hagyományos vers- 
fe ~lfagás szelle7nét itükrözi. A+1élekről beszél, ntielyet а  kö ~ltő  éj;jielii fény- 
ben .derengő  Ikikö'tőhöz hasonlít, . a hasonlatnak me;g,fe ~lІeilően, a ki- 
kötő  'laikó ~i a kіsérteteik. Azonban a kiköt&képzet (m е1у  nem Іа  megér- 
kezés, hanem 1аz elwtazás gondolatán linszisztál), ,s az Arménia egzoti-
kumot iliehel ő , rendkívüliségelt sugalló nevének asszooiációs ikörei ré-  
v'én a vers 'többlelte is jelt ad гm.a:gáröl, ugyanakkor ,pedig 'a feQsorakoz-
tatott képekb ől áradó sötét tónws ia7t а  „sötét látomá~It" idézi meg, 
ате lу  а  füsti versvilágra ігn г  j1elQemző , s melyelt a 'köl ~teményben туу  
fogalmaz meg:  

De jaj, rendületlenül áll a sötét látomás, mint fekete angyal, 
ki zajtól sem riad, 
És eljövendő  bajokat sejtett, állván komoran, 
És őrködik a táj felett, mert ő  a változások őre .. . 

Az I. számú Armíénia-vers az, amelyik а  ,;sötét biámat"-képzеtolket  
hardozó ilátomásnak 1а  vonzásábam iszülete гtt meg, s itt már а  képek is 
köiltői szereptik teljében mutatkoznak meg, azoik а  motívumok pedig, 
melyekeft iszemélyesвkmІlk is nevezhetünk, ёs mІly!ek а  másllk Arménia- 
иer.slben rnég előtérben. álvtalk, közvetattségükben vannak j І1len. Obj+ek!ti- 
vizált Кépeik sorakoznak tehát, és az Arm,énia-képzeit ms rmlár csak a 
verscímben bukkan f;e1, hogy a távolit, a messzit, a varázsilaltosat árasz- 
sza földrajzi fogalon-iként, hogy is nem ev.ilágisá ~g ,geográfiai plontjanak  
szerepét kapja meg — egy valás.zínűitlensé.gében, is Ikonkr ~élt ké гpzdt hor-  
dozó j alkёnt.  

Egy felhős egű  hajnal képét festi a kö' Іtő , а  virradat bіzomyttalan  
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megvilágításában éjjeli munkából hazatér ők alakja bűkikan fel: ha-
lászatié s kalduló barátoké, cseng mára kovácsm űhely kalapácsa is  
(két oly sokat emlegetett füsti sor állítja elénk e képet: „S két izmos  
k~avács Súlyos pörölyökkel kezdi úzletét."), a látvány :fel еtt pedig ott  
v rrasZt a „zord érckatona", „ki állandóam figyelt egy csillagot". A vers 
efféktusaiit azonban a színek iad jók. A sötétnek .a képzetén inszisztál 
a kö е  tő, hagy ,a „derengő  világnál" kibontakozó „sötét itömegeket" 
érzékeljük mindenakfelеtt, a nappad félelmei jönnek, hiszen, mire a 
vers végére érünk, meg is virrad: „az ég ő  források vörös tüze" isár-
gába anegy át. Mert a vers szerint ilyennek csak a virrasátó látja a 
világot, az, aki ébren van („Látja a hajnalt, aki nem tud elaludni” —
mondja), s a „zord érckatona" („ki állandóan figyelt egy csillagot") , 
hiszen nem az ébrenlét fogalmán van ebben ,a versben a hangsúly, ha-
nem kifejezésén. Füst ugyanis elválasztja a versbeli ébremlev őit a többi  
virrasztótól. Ez „neon tud elaludni", s éppen ezért lát (kísérteteket,  
érzek a „sötét tömegek" „borzalmas uralmát" — a v гilágon ülő  rette-
net iizeneteit fogyva fel. A hétköznapi és a rendkívüli van együtt ebben  
a versben, !olyan világ képével találkozunik, amely ismert ugyan, és  
mégsem azonos önmagával, minithogy szól a kovácsok kalapácsa, s  
Itapоg аК  a hosszú kosarakat cipel ő  ikalduló barátok lábai is, ám  
ugyanakkor  

Sötét a tér még, de halkúl a tenger.  
S az égő  forrásoknak vörös tüze sárgól.  

S a derengő  világnál sötét tömegeknek  
Borzasztó uralma kezdetét veszi .. .  

A Füst Nlil ~án versei festette világ két pólusa (a hétköznapi és a ti-
tokzatos) s e pálusak között !keletiкezd feszültség lesz költészetének 
egyik legjellemzőbb sajátja, az a. feszültség,melyb ől az oly jellegzetes 
„kafkaifüsiti” művészeti effektus születik meg — náturalizmust és 
misztikát egyaránt körébe vonva. 

(Folytatjuk)  
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МEGLTJIJI.`T' ЈEI.ENLЁТ  

Nemes Nagy Agnes m űfordításai  

GERA GYÖRGY  

A  aműfordító váliasгltáasa altg burkolt ö ~.nvalиamás. „Ez te+tszelbt", „ezt 
а  Ikёltől magat,artást érEztem rolkonnak" — а  csodáilaiton kívül ii+bt rend- 
szerint а  megcs Іailatás dühe munkál, а  mellőzötts Іég s,zí ~toitta háborgás, 
az a faj ~ta számon 'kérő  indu`la-t, am ~ely a műfordítát revámsra ёsгJtölkёl.i, 
rniиel elorazták el őle azt, aгrniv~el а  világ terгпészeites rendje zerint 
nelki kellett volna  elsőként j~eilCntkeznie. Az elmulas ~ Jtobt 1eheltőség ár- 
pőtlása . .. Verset írni +ugyanarr ől, de nem ugyаnúgy, változatlan auten-  
ticitással,  tudatos feil'f.edezői szá;ndékkal -- s mi a f ёlfedezés? egy ér!tel- 
mező  szőtaáar ѕzerint: „az ij felfedése а. régi tárgyban" — a műfardí- 
táslköiteit olvаsőja b'izvás!t rernélheti, hogy еgу  'kötői világkép további  
bomltak~ozásának tanúja lesz.  

Nemes Nagy Agmes Vándorévekје  ez іs ~mérvбk fényénél а  müfordítás 
paradoxona. Код!tőnkёt u.gyanшs nem a versek váiloga ~tJák ki, 6 á1.o- 
galt j а  ki a иersek>~t . 

A  szub j ektiviitás diadala volna-e ez az o ~ .b jektíлr ikarreчspandenoiák 
fёlö+tit? A jábélkasság ö ~rёme? Önkén!t цá'Qa1it erбprőba? Bizomyos, hagy 
а  Vándoréveke(t forgatva úgy tetszik, Nemes Nagy Agnes amnyira ked- 
vélt lelte az alkadállyo!kba ~n, hogy azokat а  válaszltás vára;t а ságával is  
tvttaézte.  

Külö ~nösen ,ейkéр esZt:ő  ez :а  már-rnár önsa ~nyaгgató ~bum.galam а  kötet 
ten;gelyébe emelt Viotor Hugo versek átülateitésénelk esatében. A roma>n- 
tüka t,yjá ~t а  huszаdik .száza:d közép°n magyarra fardfltani rrLinden- 
képp ikockáza ~tas vál;lalkozás, hiszen a !két kor ellentéte s ~inte 1eküzd- 
hsltet иlEnn.é emeLi a két nyelv a:múgy is alig áathidalható truklturá ~lis kü- 
lönbsgei Іt. De Nenies Nagy ezen felül is keresve sem kereshetett 
volna miég egy világirodalmi :rangú ,költ őt, akinek egyémtsége tő!1е  tá- 
volaibb 11. Párhuzamot vonni iközte és а  francia költő -őniás között 
mndeniképp erőszaКolt, hiszen a ráció tiszte аetén és а  humnum hitén 
kívül semmi sem tár.sí ~tja őkeit. Hugo maga a félktel+enség, a romanti-
kus páltosz, а  tobződó szó-argia; Nemes Nagy a szigor, a .kö ~ltészetité 
párоlt .érzékаmység, a puritanizmus; Hu,go: profetikus szertelemas;ég, sza-
tirikus él., harsány retorika, mohőság, ,nerr1egyszer а  szőcsép ~lés ha ~tá- 
ráig. Nemes Nagy: befelé fordulás, ökon őmia, me~teÍlen lény ~egre törés.  
Nem, kJt ennyire más-eszmény ű , más,eczközü köllt ő  aligha találhat  
egy müvön be ~lt,i1 modus vivendit. És, mint a müfardítás iinnepeln, ez-  
úitlbail is bekövetkezik a csoda: egységgé oldódnak az ~elllentéltek.  
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Elcsigázta a nap, Boáz lefeküdött.  
Szérűjén szüntelen, estig munkálva fáradt,  
Aztán szokott helyén vetett magának ágyat,  

aludt, rakott búzás, telt vékái között.  
(Az alvó Boáz)  

A hajdan k4t е l~ező  iskala;i aLvasmámy rihietett feltámadása titkon re-
mélt, ám csak rirtikán beteljesül ő  esеm,ény. Terhes előítéleteiatikеt nean-
egyszer egy éile Іten át magunkkal hurcoljuk, még az avatott tanúk 
иаlloanásai sem igen szabadíthatnak meg t őlük. Ehhez :a, élmény heve 
kell, a szembesítés áramütése. Az, hogy ugyanabban a ;szendergő  más-t  
f eјf edezziik. 

Booz s'était couché di fatigue ассаb Іé;  
I1 avait tout le jour travaillé dans son aire,  

Puis avait fajt son lit á sa piaci ordinaire,  
Booz dormait auprés des boisseaux pleins de b Іé.  

Ugyanaz volna-e a kélt strófa? Csupán a nyelvi különböz őségből fa-
kadó hangsúllpel(talódás miatt volna meggy őzőbb a :magyar vers indí-
tása? A folyba ~tá,s kételyeket ooazhat, s új kételyeket ébreszt. 

Nemzetet nemzenék? Higgyem hiedelemmel?  

- így a magyar szöveg. S Hugo :  

Une race naitrait de moi? comment le croire?  

S araég tovább :  

Ekként beszélt Boáz, álomban s révületben,  

szemét Isten felé emelte, hunyva bár;  

Cédrus nem érzi meg, ha tövén rózsa serken,  
ő  nem érezte meg a n őt lábainál.  

Axni framciául:  

Ainsi parlait Booz dans le reve et 1'extase,  
Tournant vers Dieu ses уеих  par le sommeil noyés;  
Le cedre ne sent pas une rose a sa base,  

Et lui ne sentait pas une femme a ses pieds.  

Моnnyiivel hugóibb а  magyar vers az eredetinél! És mennyi иel inkább  
szíven üt bemnünket, akik a гvilágiradalam és а  magyar ii гradáаom hagyo-  
mányaгin nevelkdtünk. Hugi„változaita”: а  próza küszöbén megtor-  
pa.nó epiika. A magyar Hugo: líra és epi!ka szövevénye. Az eredeti:  a 
oawleur locale meghirdertése; а  fardítás: e követelmény va ~lóra váltása.  
Egyfe+lбl: је1képesség гre törekvő  itörtén$1mi zsáne гІkép; másfelбl: rég-  
múlit id5k hiteles jelenvalásá:ga. Egyfel ől: a romantika a maga аlцав ó-  
könyиi, néзnükiгpp dagályos бs-ál,lapatában; másfeil ől а  ramantvka vá-  
gya.vnk korrelkeiájával.  

Átköltések valnának há:t ezek а  müfordításak? Erdszakot tett Nemes  
Nagy Ágnes az eredetin? A csuda ё .рр  az, hagy filоlágia:ilag ennyire  
pontos farda1tásunk alig akad. Csupán az isnpiráció különböz гi;k.  A 
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nyelv, ám elsбsorban a kor miatt. Mert Nemes Nagy beépíteitte az 
,.el sĐ  váltoгat"-ba mindazt, armi, azóta. a világirodalomban :tört!énit. A 
tг  nu!lsáЈgckat és a asszociációkat. A гany't és Babits:oit. S őt még azt s., 
hogy nálunk utólag következett be. Másodlagosan, így is mondhatni. 
De úg<, Т  is, hagy tisztuntabban. 

Ebben .az Hugóban, a mi Hugónkban, nincs semmi póz, semmi ün-
napélyesség, semmi fenazk.ölitség. Se könnyontás, se érzelntiesség. A leírt 
saó mögött rejtelmesebb valóság bujkál, titok, аmelyet a mű  föllеb-
bent. Ez tiszta költészeit, nempediig ,,I ttésrature" — ababn az éret dm--
ben, ahogy Verlaine használta, s !mely szerint 1ocsоgásit jeQ,ent. Arany 
Jánosi líra, a Balladák és az Ószikék lírája. Szemérmes, férfiais, feszes. 

Ne nézd a kulcsot és a zárat. 
Lépcső  vagyok; töpreng a bánat; 
Az óra eljön, itt-talál; 
Valaki majd, ki árnyba tévedt, 
Fokaimon magasra lépked, 
S valaki majd rajtuk megáll. 

(Aranyból s márványból) 

Victor Hugo  volna ez? Ez is Hugo volna? S z is? 

A nap ma fellegek között pihent le este. 
Holnap jön a vihar, majd est, majd éj megint, 
És hajnal, villogó fényét vesztve, 
S nap, éj — szökő  időnk egy-egy lépése mind. 

(Naplementék) 

tg y tetszik, egy költ ő  szülefett. Egy francia szárurazású magyar.  

És egy német magyar:  Rillke. 
Jegyzékbe fogfalt negyvenegy versének címét át'fultva nincs ebben  

semmi rendikívüii. Alntii eingondollkoztat, az inkáhb az i аґёіnу , mintsem  
Nemes Nagy Ágnes választása. Rokon lel'k вk korokon, országа  aаtárokon  
át is ölelkeznek.  

A látszat azonban ezúttal is csaldka. Mert ha a m űfordí гtás új játae-
remtő  jenlegéről beszélheltni, ez utóbbi váln аlkozás még az ,elfőzőnél  is 
kilátásital аnabb.  

Hugóról őrzött képünk ugyanis az ifjúkari balítélet kísértése. Rilke-
portrénk azonban a tehetetlenség erejével ható véglegesnek vént é еlmiény.  
Az eredeti versek vissza-visszacseng ő  viоlamuzsikáјa, egyená:ssal vetél-
kedő, am egyazon hangszeren játszott, p ampás m űfordítások sora,  
irodalomkritikák tekinftélyi hely kijelö ése. Koszpofányi, Juhász Gyulla,  
Tóth Árpád., Szabó Lőrinc, Franyó, Radnóti, Lukács Lásiz!ló, Jékely,  
Rónay, Képes, Gorai, Vas Ispván, Fodor Anelrás, K 1lnoky, Csorba, Rab  
Zsuzsa, Szabó Ede, Vajda Endre ('és a fardí!tók névisara távolról sem  
tel jes) — аггбІ  vall, hagy iszázadunk ködtői közül kevesen tettek Rülké-
hez hasonló vanzóh ~atás ~t. Meilléjük — s melléje — .szegődni a hódolat  
lerovása, s egyszersmind egy má.r 'közhelyszeri еn ködteleiző  érltékvtéliet  
komszakrálásа .  
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A Rilke-fardításolk színét és +tónusát eszerint ikötelez бem megszabják  
múltbéli anéltatái. „Ri!lke az impresszionizmus аrtisZtiikumából nő tt  
ki... — véli Babits. — Ős prágai házak s Radin-szobrok áa nyában  
itatta szavait mindenféle lelki barakkal lággyá és .máigikussá. George  
keménуеbb." Szerb Antal nagyjából ugyanezt +ismétli: „Az irodalomtör-
ténet — írja — ... mindig !szembeállítatta a férfias, latim!as- К[lа  ,szilkus  
Geargét a nőies, ѕzІ vоѕ n іѕztikus Rilkével." E mechanikus párhuzaan-
nalk hódol a régi magyar Rl'ke ~kriftika színe-java, Kosztoflányi szinte az  
egyetlen, aki igyekszik fölfednie költemények ambivalenciáját. „Rariner  
Marfa Rilke költészeite ... szláv" — szögezi le jeles társaival látszólag  
egyetértésben; ám miután kifejti, hagy „Rilkéban a 'szl!áv alázat oly  
végtelen, hagy átfiinomadik, megdicsőíti magát", arra a köveltkeztetésre  
jut: „Nem ismereik nála férfiasabb m űvészt, aki lenge anyagával ilyen  
önгtudatasam bánik."  

(SZlávsá;g és ércesség, misztika és antikos feloldódása te хmészetben  
— Valéry, Kassner és Gide elemzései vita i а  rilkei világ ke гttősségét,  
összeanasódó, zárt ré!tegezésёt bizonygatni felesleges. Az els ő  — 
szaszim+ak is nevezett — korszak zeme+iségéit, impresszionista hamg llat-
elemeit a Buch der Bilder és a Stundebu сh megjelen>ésiéved az apоllói  
szakasz ,vfizual~itásra törő , ikeményen kifaragott +szabinászi jegyen váltják  
fi, Radin hajtása, akiről Ri~llke — elvállásuk után is — így eYrv 4kezik  
meg: „Mindemre megtanított, amit ,azelőtt nem tudtam ..." S hagy mi  
ez a minden? Ellenlábiasаival, a negédeskedőkkel, a „nőfieis költőkkel"  
perelve, erről így beszél: „Úgy használják a nyelvet, érzékemykedve,  
mint a ;betegek, hagy fleírjáik, holt fáj nekik, ahelyett, hagy keményen  
szavaikká változnának, mint a iszékesegyház k őfaragója, aki fanyar  
gyб tródéssel teszi át nlagá]t a közönyös k őbe."  

Az érett Rilkének, A fiú, a Pont du Carrousel, az Orpheus szonettek  
és a Duinói elégiák költőjének hitvallása ez. Ennek a letiszt лul(t  Riillké-
nek már távolról sem 'eszményiképfe az omlatag, édes-bús !líra. Versei  
vad lovon éjszakába szálló férfirakat idéznek, néma ikéményekelt és  
súlyos porit, csillagzat tarelaszaló hegyláncoikaJt és őszöv Jta gi engyallolkat.  
A magyar műforditásák azonban — 'a Nyugat ízlését Iköveltve — j оbbára  
a „szlávolyam l gy" Rilke hang гов  ányát ápolják.  

E hagyománnyal !szakítania lázadás határait súralja. Nemes Nagy  
azonban rmeri vállalni 'a lázadók próbáját. Az ő  Rilkéjéből erő  árad, 
egyszerűség és áhítat. Töpreng ő , m nem mélázó kölltő  ez, tömör, cikar-
nyá!tlan és cizellált, aki a +mindenben s mindenhol fellelhető  karrespan-
denaiáik elemi erej ű  megszólaltatásával nyűgöz le. Erdemties egymás 
mellé állítani egy, 'a régi felfogást tükröz ő  'fordításrt az övével. 

Pont du Carrousel 

A Vak, ki a hídfőnél áll, olyan, 
mint névtelen országban a határk ő , 
nem változö, mellette emberár f ő  
s az égitestek némán-komolyan 

körötte lejterek s ő  a Középpont 
mert minden összevissza, százfelé ront. 
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az Igaz, ki már sietni fáradt, 
vad, kacskaringós utakon vigyázva, 

a sekély és hétköznapi lázba 
az Alvilág felé vivő  bejárat 

(Kosztolányi) 

Pont du Carrousel 

A vak férfi, aki a hidon áll, 
mint mérföldköve névtelen vidéknek, 
talán a tárgy, mit változás nem érhet, 
amely körül a csillag-óra jár, 
amely középpont, bolygókat köt össze. 
Hisz minden ott forr, ott forog körötte. 

az igaz, ő  a mozdíthatatlan, 
száz zagyva út közt állva egymaga; 
az alvilág sötét bejárata 
a felszinen nyüzsg ő  embercsapatban. 

(Nemes Nagy) 

S а  néanet eredeti:  

Der biinde Mann, der auf der Srücke steht, 
grau wie  un Markstein namenloser Reiche. 
er ist vielleicht das Ding, das immer Gleiche, 
um das von fern die Sternenstunde geht,  
und der Gestirne stiller Mittelpunkt. 
Denn alles um ihn irrt und rinnt und prunkt. 

Er ist der unbewegliche Gerechte, 
in viele wirre Wege hingestellt; 
der dunkle Eingang in die Unterwelt 
bel einem oberfláchlichen Geschlechte. 

Az interpгеtaёiólk isz'embeszökő  külónbsége csadálkozásra és elanél-  
ke,diésre késztet. K;éit köl!t ő  eltérő  ízlés4kultúráj а — elegendő  magyará-  
zat-e ekikara küil,önьségre? Va;gy az ekeilt harminc esabend ő , karunk  
illúziátlanalьb ,szelileane i ~s hazzájá ~rult az új madulác áhaz? Minden-
esetre, Nemes Nagy Agnes ersében semmi sincs a hajdan eszményí-  

tatt szimbolista .aldoittságbál, az andalgásból, ny гrsebb'en szólva: ké-  
nуeskedés őQ. Az ő  Rilkéje feszes, már-m.ár parnasse-i mádon egy-  
tömb. Apollói ёs nem dionüszoszi. ѕejtelmesség? Muzsika? Nemes Nagy  

Riilkéjéből persze ez sem hiányz,ilk. De itt a sejte] дnІѕséig 'konkrét dol-  
gokban  testet ыtő  paateizmus, а  természгit tárgyiasult éneJke, s а  viii&  
ról оrganára áthangszer,elt zene nemcsak maliban, teamem dúrban is  

szó1.  

Kivonul a lovag, feketén ma kiszáll, 
a világ zsivajába vonul. 
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s kint van a Minden: a nap meg a vár,  
a jó meg a rossz, lakomához a tál, 
a május, a lány, meg a lomb, meg a Grál 
és kinta keresztutakon maga áll 
ezernyi alakban az Ur. 

(Lovag) 

Mennyi leile~n,émy! Húség és viгítuozitás. Az „alapszö ~veg" mily lelki- 
ismveretes szolgálata. S ugyanakkar mily fénges d,iad ЯЈla az eredetis+ég- 
neik! Nem, ezek -а  versek nem egyszerűen „иј  váltazaitok" — ezek a 
véglegesség érvényévell egrálnak egy költ ő t а  magyarr Irodalomba. 

rózsa, te tiszta ellentmondás, gyönyör űség,  
Annyi temérdek pilla alatt  
Senki sem alszik.  

(A költő  sírfelirata)  

Odakívánikoziik e háremsaras a legszebb magyar versek 	lбgj,ába.  

Magyas Hugo és m ,agyar Ril:ke . .. A műfardításnak kultúr ј  tóriai 
hivaltása .s új jáaterarnt ő  iszerepe '1s van, hisz k'ülönböz ő  Ikulltúrák más-  
más iddben emelnek körükbe egy-egy m"úv:et. Rehaíbililtáció és felfe-  

dezés? A műfardítá&rem гekmű  elsődleges тsmгérve az új vers autenti-
kus val!ta.  

E kritérium 	nál а  sđker z,álo,ga а  műfardító asszimvülálö képes-  
sége. Az időtlen és а  karigény ;szintézise. Az a faj ~ta baszarkányas te-  
hetség, ате lу  az eredetinél is hitelesebbként fogadtatja el azt, ami nem  

ugyanaz. Több vagy kevesebb, d más. S egyszersmind а  rnсgtévesz-  
tésig hasonló. 

Azáltal, hagy megújult jelenlét. 
A műfardi!tás látjagosultságánaik ez a— már már egyedwra Јlkodó — 

i.gazalása. Igénye s egyben сélја  is. S az eszközök? Nemes Na;gy 
Agnesnél а  filalógi,ai hгtel>esség, a meg nem tarpanás formai akadáIlyak 
elő~tt, haj ~lélkonyság és szigor, hangulaitak és zene irániti érzéikenység, а  
be2eélés öröme. 

Nyolcvan és egynéhány különböz ő  költ&személ 'y~éggel konszenzust  
keresni — Li Тај -Pával és Frénaud-vail, Tibullwsszall és Spenderrel, 
Petnarcá,va:l és Larcával ... s külön kellene száln,i а  ротэирáв  La Fan-  
taine é.s Sanit-Jahn Perse fardItásoikról — ehhez a b е1ső  sugaUa1t egy-  
maga kevés. Ehhez m.yugnaltatbanság is kell, hivart;ásltudaJt is. „ Кгвај á-  
tіtó" szándék, а  илláуl,адаlтан  а  magyar irodalomba bek> еьa ezni vá-  
gyó indulat. Az egyёtemаsség szenvedélye.  

Ennek köszönhe+tjük Vigny „Mózes"-ének, Ronsard szanettj гeinak,  
Whitanan öt versének pazar fordítá.sát; а  fényes Larea- és Burns-  
köliteunёnуeket é+s egy megindítö Miltont; s az újabbak közül Satint-  
John Perse műveit, Emimaaiuel „Orfeus sírja" részletét, az afrmkaš név-  

tellenekeit é6 Auden megrázö „Spa,nyal оrszág" árt. 'S ha szívesebben is 
látnánk а  néhoil szűkanarkú fІlaгprózás hélye ~tt több — R11kéYez иа,уу  
Hugóhoz hasanló — portrét, ha eil is cseréln ők Jacques Tahurea,u vagy  
Henri di Regi ~er „бsz2 éј " című  —  közös kiadványok kénysze гrёlt Idéző  
— varsét еgy-еgy lljaJbb Pеssоa-damabért — végül mégtias a beavatoittaik 
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igézetéиel asukjwk be a kötеtвt, anliёґt egy önál:ló költ бi ииl+áagikép agy-  
séges bontakozá ~sának tanwi ehet'tünk. 

S amikor a 1eлiandás gyönyöréveil holyéit kere ~sünik neki könyvеs-  
polсwnkon, rövid habozás után odaáallmtjuk а  Szárazvillám лijеlQё . Ott 
tаlál juk meg Іzentwl Nemes Nagy Ágnюs legjava eredeti vie,r ~seli mellett.  
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SzŰK ESZTENDŐ  VERSEI  

PAP J б ZSEF  

ARS POETICA 

A tenyeretekre segítek egy szívet 
Mely bújában 
(Azt panaszolja róla az ének) 
Kétrét hajlott az egeken.  

нАх Ё Р f тбк  

Micsoda ház mondják 
S оly szeгényen kezdtük 
Csak izmunkkal 
Csak verejtékkel 
Nagy lett a ház 
Miért is kezdtük 
Gyerekeink máris 
El'kóboralnak 
Bukdácsolva  
Le a mélyúton 
S lepke könnyeden  
Fel a tisztásakra 
Mert nekik is nagy 
Еs üres a ház 
Miért is kezdtük 
Csak izmunkkal 
Csak verejtékkel 
tUltünk volna veszteg 
Ilyen buzgalommal 
Repeső  kis huszárt 
Hintálva térdünkön 
Verejték helyett 
Mézeskalácsból 
Raktunk volna mesékbő l 
Édesgetőbb háDat. 
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MÍG ÁLLJ -T JELEZ A SZEMAFOR 

Aki száguldott zúgó trotinetten 
Legyen. elnéző  
A kis emberrel a kicsi autóban 

Volánja mögül 
Boldog egyensúlyban 
Tekint a világra 

Szegénykének kezében, a sorsa 

Aki száguldott zúgó trotinetten 
Ne akadékoskodjon 
A kis emberrel a kicsi autóban 

Ne fogja lassúra lépteit a zebrán. 

JEGYZ Ő KÖNYV A VIRÁGRÓL 

Sáfrány Imrének 

Egyszer csak megütköztünk rajta 
Váratlanul szakállt eresztett 
Valósággal olyan lett 
Mint az, ember 
Körülvette magát gubancaival 
Nini volt rajta többé látnivaló 

Attól fogva nem is öntöztük. 

V. I. EMLÉKÉNEK 

Helyettünk mert példát; mutatni 
A gyánnoltalanok leganyátlanabbja 

Mert a csonkok is lehasogattatnak 

Lapuló szögletek 
Rennegö horpaszunk alatt 
Mind 
Szorítóbb 
Közökbe 
Térülünk 

Nemlét kövület-tengelyévé. 
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RABA GYÖRGY VERSEI 

PALACKPOSTA 

Dörömbölés led őlt ház kapuján 
az óceánban 
eltévedt Golf-áram. futkározása 
a Sziriuszról elorzott szavak 
bongása recseg ő  vadonban 
még mi eshetett egy küszöb el őtt 
a történet humortalan 
két: jégkorszak: között ez 
voltam voltunk hajdan 
Vigasz-e hagy mindezt nézte egy szem 
vagy senki sem 

FÉRFIHANGRA 

Nyárfa nyárfa nyárfa 
feledj el remegni 
indulj el vilaggá 
ne sirasson senki 

Adj nékem -adj nekem 
borsónyi paripát 
felhőkig vágtasson 
utakon hallgasson 

* 

Adj nekem adj nekem 
három meszely csöndet 
soha el ne fagyjon 
amerre csak járok 
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Szelídített szép dalom 
megtilt itt a vállamon 
megült itt a vállamon 
s egyszerre csak szárnyra kelt 

Elnyelte sötét vadon 
szelídített szép dalom 
szelídített szép dalom 
s minden levél énekelt 

Ki volt mi volt a madár 
Máshol más se tudja már 
Egyedül ,az ismeri 
ki nevét se mondja ki 

* 

Mi volt fölöttünk az ég  
1VLadár szárnya buborék  
Hozzá kulcsot ki tudott  
Alszunk tovább kavicsok  

Mi zúgottag teljes erd ő  
Bekopogott etán a felh ő  
Nem tudok más históriát  
magam vagyok a nagyvilág  

* 

Karmaimnat elfeledtem  
kezed árnyán. szenderedtem  

Niаradj még így sose tudjam  
kifut-e a föld alólam  

* 

Húgocskáг  juhar  
kinek mondod el  
zsenge titkodon  
máх  nagy nap delel  

* 

Húgocskám juhar  
lengess száz kezet  
holnap üresen  
szárad leveled  

* 

Hadd lépjek be udvarodba  
hadd lépjek be udvarad.ba  
nap vagy hold vagy  
szemed előtt élnem  
hadd lépjek be udvarodba  
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ÖRCSKZÖLD  

Agyagbál vétetett 
mondd ki a nevedet 
mondd ki a nevedet 
mondd holnap itt leszek 

Holnap is itt leszek 
holnap holnapután 
évszakok körforgása  
bőrömre tetoválva 

Bőrömre tetoválva 
holnap holnapután 
tovább még azutan 
ragyogok rád noha 
derékig földbe ásva 

KIALTAs  

Csak azt .ahogy a nevetés 
tajtékja átcsap arcodon 
csak ahogy ősvilági szél 
cibálja szálakra hajad 
csak ahogy szertefröccsen 
torkodból az önkívület 
ahogy karóba húz 
a gyönyör  

EGY HrJR  

Hópehelynyi а  táj 
Kami szememben megáll 
Csak azt aki még névtelen 
kő  a szügy-csantamon 
elállítja lélegzetem 
azt ismerem azt ismerem 

LEGENDA  

A pirkadás utn 
a gyöngyház országa el őtt 
ficánkoló lovak pattintatlan k őben 
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Gyűretlen csendb ő l 
égzengés felé 
egyetlen nesz kalandja 

Almák: édessége 
szélindulás meg a bibe között 

Folyton egymás felé 
s arcod sohase tükröm 
s kezem közül kiröppen 
a hangod 

A látóhatár s a föld összezárt ajka 
néma invokáció 

34 



KÉT VEJ s  

POAOL5ZKI J6ZS EF 

VÁROS 1968 

készüljünk uraim 
ütött az óra 
harangnyelvek a mellkason belül 
megszólaltak: a szirénák agyamban 
és a. tenyere ,a tenyere röhög a proli 
w.c.-papírja is egészen sima lehet 
aranyerem, van, de gy űrűm nincsen 
hagy fel ne horzsolja 
aranyerem 
induljunk uraim 
a t-52-ese+k és a b-42-esek robaja 
van, önnek: ionalma. a sz őnyegbombázásról 
elhagyta a. nyája az ő  pásztorait 

pásztcrok darócruhákban 
hűvös termekbe vonultak 
méltóság méltóság 
hб t ki de ki akar költ őt nemzeni 
a. tévedés ellenünk bizonyít 
uraim uraim 
tessék: kilépni az éjszaka, izgalmából 
mély hallgatással, gyanakszik már rég 
a gyárnegyed  
kormos legények utasítják: vissza 
a gyümölcsvonatok mégis közlekednek 
valaki irányít; 
uraim 
a lányokat hagyjuk ágyaikban 
visszatérhetnek a test szörny ű  titkai 
késeinket inkább a napra emeljük 
vér vér vér forr a nyárban 
kiegyenesedik: bennünk az ítélet 
a homokóra elnyelte időnk 
pánik: ,a frank miatt 
s ki beszél itt egy általános megvesztegetésr ől 
uraim csak .a kalapokra 
azokra vigyázzunk 
mint a, sportolók mexikóban 
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lendüljön kezünk 
derék telivérek vetélkedésre 
ha már születtünk 

a kulisszák előtt előírásosan 
egy tűzoltóparancsnak tiszteleg 
térzene •a népünnepély kezdetét 
veszi 

ó uraim ó hát persze a nép 
róla sem szabad megfeledkeznünk 
csináljunk fariadalmat 
a barikádokon fordul a ,tűz 
köztársaság mondjuk és agyonütünk 
egy lenszőke burzsoá hajadont 
sógora disszidált csetntk ohióban 
köztarsaság kiáltswk egyre hangosabban 
és pazar női bundák suhannak 
a fekete csendben 
uraim hát a nép uralma az is uralom 
daj-dam 
mi nem nyerészkedünk a tisztességgel 
az utcai koldusok uniformisát 
nem a diai-ház tervezi 
heréket mosnak a klinikán 
egy büszke faj születik :az anyag titkaiból 
itt törvény védi az indiánokat 
tetszik tudni a b őrtőnből jövök 
ha volna őt 
miért csalta meg feleségem 
ha volna ötezer 
mikor elhódította már 
csak Ыezcr 
az én feleségem érzékeny nagyon 
éhezek uram 
és nem terjesztett nemi betegséget 
ami még lehet érdem is ugyebár 
éhezek urasra 

a rádióleadó fémtornya meg 
gondolja magát és arccal a 
füb:e borul kavarodás a hír-
szolgálatban 

MAGÁNÉRTEKEZLET 
ÉJFÉLKOR ÜRES TEREM EL Ő TT 

a lényeg 
nahát az nyilván .a kék piszamán kívül 
amivel megkéstem 
mert tisztáznunk kell. végre tisztáznunk kell mindent 
a párizsi barikádokon és a tízezer olasszal is 
nem dolgozni ma már forradalom 
csak a munkát nem tudom annyira becsülni 
ha emberré de épp ;azzá tett minket 
a színes plakátok el őtt tolongni szerintem 
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még mindig ártatlanság  
telefonon pedig ó telefonon  
már miért keresselek  
.a nyugalom mellé vés ővel ültem  
finom kalapáccsal  

üsd 	emeld  
üsd -- emeld  

tiszta levegőt kérek a szárítóba  
a réseket ne tessék eltorlaszolni  
azokon ált  
és ezt hangosan minél hangagabban  
csillag fog zuhanni  
hangosan  
csillag fog zuhanni  
a karáosanyfákról  
melyek alól elkallódott egy-két ajándék  
pedig csakugyan szívesen egy csokor virágot  
selyeanpapírba csomagollak és  

nagy vagy  
nagy vagy  

mondtad hiába kétszer egymás után  
a szomorúságot szipkába dugtam  
hosszú füstcsík  
de ez se mehet a legnagyabb rendben  
mert felszálltam volna .már  
a tüdőlebernyeg léggömbjein  
ne ne tévesszük hát össze ,a fogalmakat  
ez itt sörösüveg  
szerettem volna jézussal lányok után járni  
bibliaverebes áhítatban a pazar combok  
irgalmát kerestem  
irgalom ,atyj Іa ne hagyj el  
árulas minden bocsánat  
a kulcsok meg így széthullnak zsebedben  
fekete csíkos nradrágornra akasztom jelünket  
vitaluljekombinatvrbas  
hagy hivatásamat ezzel teljesítsem  
az írástudók között  
mert a vadakat ugyan kinevelik  
de vadászni karadjordjevóra mi nem megyünk  
s így csak belmondóvаl szeretem a háborús filmeket  
irgalom .atyja ne ne hagyj el  
mikor jelek a napon azt mondod  
és ezzel megszakítasz  
a zenic .ai kohók termelékenysége pedig  
mezítelenségeddel egy elmélyültebb síkon  
csomósaduk  
hogy nyilván szeretlek  
de tisztáznunk végtére tisztáznunk kell mindent  
nem akarok veled lefeküdni  
mondtad  
hagy szükségszerű  lett az elhatározás  
kvarclámpával. fogom barnítani testem  
a nudisták közt el fogok vegyülni  
miközben egy vastag csípő jű  nő  
tankokat szül az emeleten  
hagy a klinika előtt  
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jajkiáltásba fullad a szabadság 
kötelezővé kell tenni a tarkófogyasztást 
a vámvédelmi. árak és a parasztok 
összekeveredtek  

csak a bab 
csak a bab 

mit néha elejtesz 
gyerekemen pedig majd kitartón dolgozik 
és fáklyát ültetek szemei helyére 
hagy felpörköljön ha néz 
ha nézlek 
a felelősséget természetesen vállalom 
mert egészen rendes 
de rendes 
de rendes 
fiúvá vedlik itt előtted 
kimászok: burkaimból 
és hű  maradok az önmegtartóztatáshoz 
ezért ni feleselj 
a tökösködések nem érdekelnek 
kapsz gaz idősegységben annyi helyet 
míg hajad. tíz centit meghosszabbodik 
akkor pályaudvart létesítek benned 
ahova  

végtelen üres 
végtelem üres 

szerelvények futnak be 
sinеimről  
csak az éjfélt lesem 
angol kastélyt rejtettem. fülembe 
és ,a szellemeket számodra tartogatom 
mert nehéz csapóajtók: nyikordulnak bennem 
a kés pedig mereven megáll 
szelíd fejed hajtsd rá. 
aludj el aludj krémszín lepelben 
amivel letakarták 
csavargásaink 
mert végtére a szentségit 
végtére is tisztáznunk kel mindent 
a mikulások miért maradtak el 
és az esernyők miért is lettek 
divatosak megint 
csak a fogalmakat össze ne keverjük 
ez nem biafra 
ez egy sörösüveg  

folyćk: indulnak ujjaimból 



VERSEK 

VAJDA GABUR 

HÍREK 

Hírek melyek nekem szólnak 
hírek: háborúról 
hírek vérr ő l 
s én nem láttam se háborút se vért 
s én nem. látok se háborút se vért 

Hírek melyek: nekem. szólnak 
hírek: forradaln-rakról. 
hírek halálokról 
s én nem láttam. forradalmakat 
csak halálaktit 

Hírek rólam 

ÉPÍTENI KEDVES 

láma valcerek kihalnak 
s 

 
mi. már modernebbet sem táncolunk 

hitvesem 
egyre többet áldozunk: a felismerésnek 
rnagunkat lassan mindentál megtisztítjuk 
hisz az idili kék szerrü fejét szétloccsantottuk 
és észre sem. vesszük 
hagy puritánul 
önmagunk: ellen fordulunk 
s ha a. lármás autó helyett 
Pestre utazva 
(divatos náluni.: külföldi. utakról beszámolni) 
az expressz Rimbaud-kék fülkéjét választjuk 
még egyszer megkockáztatva az áldozatot 
az is csak öncsalás 
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mert először is 
kétezer forintunk kerül el ő  a melltortából 
(népbankunkat akartuk károsítani) 
hiába emlegettean a kultúra többletét 
könyveket 
melyeket nálunk nem szokás emlegetni 
a zöldruhás fekete hölgy 
kfméletlenül 
а  tényekről beszélt 

s ¢mért is ne lett volna igaza 
a tények szigorú hatalmas pofája immár 
minket sem kímél 
lázadásunk csak fizfolQgvai határainkon belül érvényes 
tolnainak van erről egy szép hasonlata 
(továbbfejleszteném) 
a kirakatüvegbe fúródó madár 
a madár farkára kötött csóva-végtelen 
ki kötötte oda 
a madár-e vagy más  
a mi csőrünk azonban nem reped meg 
a tények mégis elasztikusabbak a kirakatüvegnél 
6 a tények műanyag hálóján  
a mi csőrünk lyukakat talál 
melyek hatalmas er ővel 
kéjesen 
szorítanak 

2.  
s mi is maradt meg lényegében is számunkra 
építeni 
lehet-e téglával építeni 
építmény-e az épület 
épfteni  
langyos melegű  fészkek helyeit 
építeni az építésért 
és neon önmagunknak 
(az гΡazonasulás mértéke és eredménye mar esszé-téma) 
mert valójában az építés is költészet 
az utóbbi viszont szerepjátszás 
(az ihlet kivételes pillanata elhanyagolható) 

építeni 
kedves 
építeni 
építeni az építésért 
mert önmagunkban neon találkozhatunk 
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az építés forrása a csalódás  
továbblépés ingó talajról  
az építés vetítés  
önmagunk: ,előrevetítése  
s így beszélhetünk metszéspontjainkról  
az építés kompenzáció  
(k)egye гtlen lehet őség  
mondhatnám szükséges rossz  
mert kérdés  
a metszéspontoknál  
egymásra  
önmagunkra  
ismerünk-e  

ÉRDEMES-E?  

(P. J. barátomnak)  

Еrdemes-e Јбkа  kinyílni 
az éj háta mögött 
transzparensek alatt 
nők ricsajában 
lázadások és megnyugvások között 
feladatokból és hitekb ől 
а  születésb ől és a kimúlásból 
egyetlen 
spontán utat teremteni 
vergődve hitről beszélni 
haldokolva tereQntést dicsérni úgy 
hogy életed cikcakkjára 
föntről tekintve 
egyenest lehessen kimutatni 
mondd. érdemes-e 

S hogyan pattinthatnak szikrát 
a lélek súlyos kövei 
ha önnön ellenállásukat is legy őzik 
és sodródnak sodortatnak görögnek 
s a folyó medre sere szélesül 
hogy ülepedésre lassuljon 

Еrdemes-e Јбkа  kettéhasadni 
a teljesség értelmében 
kinyílni 
a szélesség igénye szerint 
mondd érdemes-e 

2.  
Nyílj ki  
az nem a teljességed 
hanem az élet teljessége 
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Légy merev következetes  
(zárulj be) 
az a te teljességed.  
nem az élet teljessége 

Feszülj a, pólusok között 
az élet és a te teljességed között 

ÚJÉ V'V' А. R А. S  

Év  Évek 
Buborék-gödrök  
Akarva-akaratlanul 
Belelépek 
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Az  IDÖK 1VI(; ZELJMA 

SZIRMAI KAROLY 

Négy óra lehetett. Mint enyhe aranyfolyó, úgy ömlött végig a nap-
fény a pusztaságba vesz ő  homokúton. 

Messze volta város, olyan messze, hagy hang sem hallatszatta pusz-
taságba. 

A. szétterülő  csendben két középkorú férfi ballagott a homokúton. 
Egy nyúlánk, barna hajú s egy testesebb szőke. Az előbbi, társa felé 
fordulva, valamit magyarázott, s kezével állandóan gesztikulált hozzá. 

Nemsokára odaérünk a múzeumhoz — mondta. 
—• Nézd: már látszik is — hívta föl kés őbb társa figyelmét rá. 

Ni, csakugyan. De olyan a teteje, mintha színezüstb ől volna. 
—• Abból is van, csupa színezüst lapból. Nézd, milyen leny űgöző , 

nagyszerű. épület. A legszebb régi görög templomokat is fölülmúlja. 
S .az a, magas, fejedelmi oszlopsor!... Hagy emeli az ezüstfényes tet őt 
a mélykék: égbolt felé. 

De itt is vagyunk — mondta. — Gyere, menjünk föl fehér már-
vány lépcső in. 

Menjünk. De mi lebeg, szállong a múzeum fölött? Olyan, mintha 
halovány ezüstpor volna. 

Az is. Az elmúlás finom pora. Mert amit kimondtál, a következ ő  
pillanatban nincs többé. Éppúgy, ami idekerül, sohasem támad föl, 
hiába élesztgetik, keltegetik, hiába cibálják szarkofágjából, hiába (kí-
sérlik meg egykori szóruháikba öltöztetni. Mert eredeti alakjuk azóta 
többször is megváltozott. 

Most kinyitom a múzeum érckapuját. Mintha a végtelen ID Ő  rop-
pant kapuját tártam volna ki. Hagy zúg még mindig a hatalmas érc-
tömb. c :mily eget rengető  dörrenéssel vágódik be utánunk. 

De íme az első  terem. A kezdet kezdeti ez, az ősemberi hangok 
múzeumi terme. Mikor az ember még nem tudott beszélni, csak majom 
módjára makogó hangokat hallatni. Nézd, mennyi apró kövecske hever 
szarnaszét annak a régi id őnek •emlékeiként a k őpadlón. 

A következ ő  helyiség a legels ő  szavak próbaterme. Itt öltöztették 
föl először hangokból. Nézd, mennyi kacat borítja az öltöztetés köz-
bon elhajigált mindenféle selejtb ől a kőpadlót. 

—• Ebben a teremben — mondta a továbbiba lépve — már nemcsak 
tárgyakat, fogalmakat, jelenségeket kifejez ő  szavakat csiszoltak, for-
máltak, öltöztettek, hanem azokat össze is öltötték. Az els ő  emberi 
gondolatok megszületésének termét szemlélheted itt. De miként az el őb-
biben, itt is mennyi a nem sikerült, elszabott hulladékanyag. 

A teremben, amelyikbe most lépünk, már egész gondolatvonatok 
indítását szemlélheted. Nézd: amazok ott gondolatcsatákat vívnak. 
A. gondolat-sínpárokon vonatok futnak egymás felé, több, kevesebb 
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kocsival, er ősebb, gyöngébb mozdonyokkal. Még odébb : két hatalmas,  
fekete acélszügy ű  mozdony áll támadásra készen egymással szemben.  
Két egymástól elüt ő , különböző  világ. Mily erősek, elszántak! Ha egy-
szer egyrnásnаk rohannak, két világ vagy egy egész világ d ől romba.  

De menjünk föl '.a lépcs őkön. Erre véges-végig napsütötte, fehér  

márvány kupolatermek sorakoznak. Nézd: mennyi szemet tapasztó,  

gyönyörködtet ő, kápráztató kép, mennyi igéz ő, lenyűgöző  szobor! Itt  
is, ott is, mozdulatlanul, fehér köpenyes férfi áll mellettük. Az alkotó-
művész, a mester. Körülöttük férfiak és n ők álldogálnak, s gesztiku-
lálva beszélgetnek, vitatkoznak. Új szavakat, gondolatfüzéreket keres-
nek az alkotások jellemzésére, szépségeik érzéskeltetésére. Bírálnak, 
ítélkeznek. Hogy a beleélés, az újrateremtés lázában föltámasszak 
a formahalálba zárt alkotásokat. 

-- Látogassuk meg a következ ő  teremben az öreg IGAZSÁG-ot. 
Nézd, mennyi várakozó nyüzsög ajtaja el őtt, mert odabenn ismét össze-
jövetel van, s nem lehet .hozzá bejutni. Azért legjobb, ha fölmegyünk 
az adallépcs őkön a kamatra. Onnan szemtót szembe láthatod. Nézd azt 
a szép, imponálóan magas, galambősz öregembert az asztalf őn. Ő  az. 
S háta mögött az a kétszín űen hajlongó, fekete aktatáskás alak a szol-
gája: a TđRVÉNY. Fölfelé roppant alázatos, lefelé szigorú, kíméletlen, 
kérlelhetetlen. 

De hallod? A múzeum előtt készülődik valami. Úgy látszik, újra 
tüntető  fölvonulás. Most is a régi, elavult jelszóval: „Kenyeret a nép-
nek!" Lehet, hogy .a hajdani rámai plebejusokhoz hasonlóan a cirkuszt 
is hozzákívanják. 

Nézd csak, az egyik f őfunkcionárius odasiet az IGAZSÁG-hoz, 
s mivel szegény má.r megszületése óta nagyothall, valamit belekiált 
a fülébe. Mire gaz öreg föláll, tiszteletet parancsoló, méltóságos léptek-
kel odamegy a nyitott erkélyhez, mint önmaga mozdulatlan szobra, 
megáll s a tüntet ő  tömegre néz, mely lattára újra üvöltözni kezd 
„Igazságot a Nép-nek!" 

‚re, itt áll .el őttetek — mondja .a f őfunkcionárius a tiszteletet 
parancsoló, méltóságos tartású öregemberre mutatva, jaki erre messzire 
hallatszć  érces hangján szónokolni kezd. Miután befejezte, hátraszól 
szolgájához, a  TđRVÉNY-hez, hogy menjen le a tüntet őkhöz, és nyug-
tassa meg őket. Az teljesíti rendelkezését, néhány üresígéret-papirost 
tesz táskájába, majd lemegy. 

Az IGAZSÁG pedig visszatér helyére, az asztalf őhöz, leül, miköz-
ben környezete ,aggodalommal tekint rá. Jaj, valahogy baja ne essék, 
jaj, valahogy meg ne találják ölni! Mert mi lesz akkor velük, ki fogja 
őket a gazsagaikat számon kér ő , dühöngő  fölvonulóktól „Az igazság 
nevében" megvédeni?  

Ezután, mint láthatod, megkezd ődik a várva várt díszlakoma. 
Az IGAZSÁG végigesni a hosszú díszebédet, mert hallatlanul jó 
a gyomra, mindent megemészt. 

-- És most átmegyünk a következ ő  terembe, de el őbb olvasd el az 
ajtó fölötti föliratot: 

„Semmi sem állandó, csak іаZ örök változás." 
Az elmúlás terme ez. Nézd .azt a sudár növés ű , gyönyörű  faóriást, 

miként hullatja egyre lombsátra alá leváló leveleit, hogy szakadatlanul 
táplálja rothadásukkal az új életet. 

Nyissunk be végül az utolsó terembe. Nézd, milyen hatalmas, 
s mennyi mindenféle kacat, limlom, hulladék hever szanaszét .a padlón.  
Az ÉLET lomtára ez. Ide dobálják a •szeméttel együtt a színüket ha-
gyott szavakat s a bel őlük szőtt elszáradt szóvirágakat, pedig be szépek 
voltak valamikor, be szép hazugságok! 

-- És, utoljára, nézd amott gazt a rongyos, zilált, ősz hajú, padlón  
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üldögélő  öregembert. Milyen sorsvertnek, szerencsétlennek látszik, és 
milyen elhanyagoltnak. Rossz bakancsos lábait szétterpesztve, az el őtte 
heverő  szóköveoskék közt babrál, majd egyszerre homlokához kap, és 
remegő  szájából sírva buggyannak ki könyörg ő  szavai: 

Szólaljatok meg, ti, régi kövek. 
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LAKOMA BORA  DRAŠKOVii MÓDRA 

5AFFEft  PAL 

Van a mai jugoszláav vígjátékírásnak оlyan zuga, ahol a nevetés csu-
fondáras'an cseng, mint a jó komédiában. De nyomban meg Ikleill azt 
is mondani, ,hogy a mai jugoszláv vígjátékírásnak ez a zuga — ahol a 
jó komédiák vannak — meglehetősen homályos, és a közönség szá-
mára ismeretlen. 

Talán ez is valamiféle szabály és törvényszer űség, de nem célja en-
nek az írásnak, hagy ezt elemezze. A cél sokkal egyszer űbb. Szeretnék 
az i ~sm~eretlenségnek ebből a félhomályából a magyar 'ohvasó, és rnin-
denelkelő+tt araagyar színházlkedveil ő'k, elé idézni egy nevet és egy mű -
veit, .amely ezt a tisztessléget nemcsak azzal érdemelt в  ki, hagy „hazai". 

A név Bora Drašikoиić , a mű  címe pedig „Étlap". 
Tudomásom zerimt eddig egy bemutató j a volt, halbár nyontitatásban 

több mint egy éve irnegjielent, nem is kapott rossz Ikritikákat, csak ép-
pen nem „fedezték fel". 

Az íróii módszler — aazitik mili őbe helyezni a j átékolt —elég gyakori 
a háború utáni színműirodalmunkban, de a téma eredeti, .a ,feildalgozás 
szeillemcчs, ami viszont ugyanebben a színműirodalomban araár nem 
olyan gyalkori eset. 

Bevezetőül ennyit: a ikirálly hazaj бtt hadjáratából, ,amely természe-
tesen a biékét iszolgálta, éis kell ő  ünneplés után épp pihenni készül 
babárain és hűségles hitvese ölén, amikor kellemetlen hír éríkezik: 

A királyit áalmába:n meg fogja látogatni a halál, hacsak a аáttvalói 
közül nem akad vaalakn, aki hajhondó lenne valóra váltani az „életün-
ket és vёгUnkІіt..." ikеzdetű  sokszor hangoztatott jelszбt, más szóval  
— hácsak nem akad valaki, aki hajlandó lenne meghalni helyette .. . 

URALKODŐ  (örvenáve) Úgy? Akkor hát nincs miért aggódnom. 
Befejezhetem földi dolgaimat, mert országom tele 
van olyan. emberekkel, akik már többször felajánlot-
ták tisztes fejüket arra az esetre, ha beköszöntene 
a. komorora, amikor szükség lenne rá. Nos, polgárok, 
sainálkozással emlékeztetlek benneteket h ősi fel-
ajánlkozásaitokra. Nlelyiktek kész ingem ilyen tar-
tósan. helyettesíteni? Csak egyre van szükség, ,a töb-
biek pedig, akiknek ezúttal nem lesz ebben a tisz-
tességben részük, ne érezzék ezt igazságtalanságnak. 
Lesz még nekik is alkalmuk kitűnni. Parancsolom, 
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hogy mindannyian nézzetek rám. Nos? Tehát? Ki-
csoda? Lehetetlen! Ti tétováztak? De hiszen magatok 
mondtátok, hogy én kellek legjobban ennek az or-
szágnak, és hogy ti annyira imádjátok, hogy hajlan-
dóak vagytok érte az életeteket is feláldozni. (F ősze-
nátorhoz l,ép.) Te? 
Nekem holnap fontos államügyekben külföldre kell 
utaznom. Magad is tudod, hogy rajtam kívül azt 
senki nem végezheti el. Ha azonban .a halálod haj-
landó várni néhány hónapot, én állok rendelkezésedre. 
Ó, igen. Ott nagy szükség van rád, a halál pedig 
türelmetlen. (Szenátorhoz.) Téged kérdezlek a köz 
ügyeinek nevében .. . 
Én vállalom, természetesen. Miért ne, csak el őbb ta-
nácsot kell kérnоrn , a feleségemtől, mert mi, ez köz-
tudomású, megfogadtuk egymásnak, hogy minden 
fontosabb ügyben közösen döntünk. 
Ó, hát kívánom, hogy a feleséged támogassa a fes-
lettségben való állhatatosságadat! (Diplomatához.) És 
te? Hajlandó vagy-e helyettesíteni engem? 
Nem akarok a. kétszín űség palástja mögé rejt őzni. 
Én még a saját halálos órámtól is rettegek. Ezenkívül 
a tolakodása nevelésem folytán sem illik hozzám, és 
nem is vagyok rá képes. Maga is tudja, hogy a kato-
tai pályát is csak azért hagytam ott, nehogy utaimon 
történetesen a saját kiontott véremmel is találkoz-
zam. Fiatal is vagyok nagyon, és mit sem láttam még 
az életb ő l. 
Hát te is? Rólad is azt fogják tehát mondani: „Lám, 
milyen csúfságosan él, mert nem akart meghalni." 
Van-e hát ebben a teremben valaki, aki képes arra, 
hogy álalja a szavat? Van-e egy is, aki ne rezelt volna 
be? (Csend.) Szóljatok, különben azt találom hinni, 
hogy az imént csak képmutatóan hetvenkedtetek, még 
nagyobb kitüntetéseket és még magasabb állásokat 
akartatok kicsikarni magatoknak! (Csend.) Szónokok 
és nullák! 
Ha már valakinek meg kell halni ... érted ... hal-
jon meg... a váras legöregebb embere. (Az Apa ki-
lopakodik a. teremb ő l.) Ő  látott legtöbb napfényt, ő  
élvezte legtovább az életet, az lenne az igazság, 
hogy .. . 
És ki .az? 
Az apád. (Szünet.)  
Atyám, te adtál nekem életet, és régóta fehér fejed-
tól kérek most tanácsot. 
Az apád kilopakodott a teremb ől, amikor meghallotta 
közeli halálod. 
(megtörtén) Ó, jöjj hát akkor, édes halál, mert csupa  

hazug között élek. (đnmagát sajnálja.) De hát nen.  
kár meghalni az én koromban? De kár, csakugyan  
kár! Nektek szenteltem minden napomat, a politiká-
tól nem láttam meg az évszakok változását, nem tö-
rődtem az étel, az óbor ízével, a hetérák tanyája Pe-
dig előttem ismeretlen világ marad. (Késsel játszik.)  
Büntetek! Ölök!  
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Csillapodj ! Mindannyiunkra szörnyen szüksége van 
ennek az országnak. Igaz, nem olyan rettenetesen, 
mint terád, de a mi életünk is ér valamit. Keressünk 
hát tisztes népünk körében valakit, aki méltóan be-
tőithetné a helyed a hullaházban. 
(zajongva) Nem is olyan rossz ötlet. Úgyis olyan rit-
kán fordulunk a tömeghez. Mindenki büszke lesz, ha 
meghalhat éretted. 
Ugyan, ki akarna meghalni egy ismert, híres, de ide-
gen emberért? 
Hát a háborúkban nem azt teszik? Azonkívül, te 
szerencsére olyan ügyesen uralkodtál, hagy az orszá-
gunk tele van elkeseredett emberekkel, akik öröm-
mel lemondanak az életükről, ha kötelezed magad, 
hogy, mondjuk, iskoláztatod a gyerekeit. 
Természetes, hogy kötelezem magam. Még a gyere-
keinek a gyerekei is belevakulhatnak a biztosított 
iskoláztatásba. Vannak-e ilyen szül ők? 
Altiadnak, bizonyosan. Egy bölcs uralkodónak min-
dent meg kell tennie, hagy alattvalóinak könny ű  le-
gyen az élettől való válás. Mert, amint a bölcsek 
mondják: „Az élet fert őző  gonosz betegség, a halál 
pedig annak kellemes befejezése." Majd akad valaki. 
Ha pedig nem Hogyan tolakodnának, találunk majd 
valami leprást vagy vérhasban szenved őt, vagy meg-
kegyelmezünk valaunelyik kőbányában sínylődő  
ópiumszívónak. Boldogok lesznek, ha azért ér véget 
a szenvedésük, hogy .. . 
Miket beszélsz te, azt hiszed, beleegyeznék, hogy bél-
poklosak és bűnözők haljanak meg émtem és szеny-
nyezzék a becsületem? Keressétek meg az а.-pámat! 
Térjünk hát vissza az egészséges néphez. 
Nos, hagy él az én néparn? Mondjátok el nekem 
legalább ez egyszer .kertelés nélkül. 
(hízelegve) Elegend ő  rá egyetlen szó is: b őség! Van, 
ahol az emberek éhségt ől, kolerától halnak, háború-
ban pusztulnak el. Nálunk a b őségtől vagy .az öreg-
ségtől halnak meg. A statisztikák bizonyítják, hogy 
dicső  hazánk az öngyilkosságok számát illet ően első  
helyen áll a világban. B őség .és unalom! Valameny-
nylen ok nélkül, a semmittevésbe halnak bele! Most 
pedig egynek e pasasok közül, kétségkívül a legsze-
rencsésebb, kiváló oka lesz .a meghalásra, és látni fo-
god, hogy milyen őrömmel teszi... 
Mennyi időm van még a helyettes keresésére? 
A jóslat szerint három nappal hazatérése utána ha-
lál eljön a laikosztályába. Az ágyban fogja meglepni. 
Almában.  
Miért ilyen hamar? Mire e sietség? (rémülten) Hív-
játok az .apámat! Adjátok ki a parancsot, hogy a vá-
rosban sürgősen keressenek egy öngyilkosa, aki... 
Igenis! Ónég!  

(Bejön három tagbaszakadt férfá vastag bőr-
kabátban ...)  

Ti már bizonyára tudjátok, hogy mir ől van szó!?  
Tudjuk. De mi sajnos nem segíthetünk.  
Mi testőrök vagyunk.  
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EGYÜTT Mi nem halhatunk meg az uralkodó helyett, mert 
vigyáznunk kell az életére. 

FŐSZENÁTOR Helyes! Test őrök! Járjátok be az országot, várfala: ~at, 
tornyokat, hidakat, parkokat, minden rejtett helyet, 
vizsgáljátok meg a fákat is, hátha valaki épp akasztó-
kötelet hurkol rájuk. Szüntelenül bámuljatok minden 
ablakot. Elrendelem, hogy minden lakást világítsa-
nak ki, és minden ablakon húzzák félre a függönyt. 
Ha aztán észreveszitek, hogy valaki öngyilkos akar 
lenni, a lehető  leggyorsabban hozzátok ide, és busás 
jutalmat kaptok .. . 

Fgyszersm,indenko гrria bocsánatot ikel íkérnenl az olvasától, hogy most 
és а  to гváibbi гákban még néhányszar, а  bemutató és ismertet ő  szabta 
határok miatt kényteilen lieszelk szellemes párbesz ёdekikel teli гészeket  
egyszerűen átugr гaavi . A iköztésre Ikerül ő  részletek válagatás"aban ugyanis 
azon 'iigyelkeztem, hogy amennyire lehebséges, ál,taluk snégis egy tartalmi  

egészet nyújtsak. A csemege így helyenkémt az összefüggés ,ál+dozata lett. 
иoгsszú Ikeresés után, megjelennek tehát .az őrёsk :а  tránteremben, és 

гnaguk elő tt lökdösl;k iaz elfogott öngyillkasje+löitet. 
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URALKODI  

ALKÉSTIS 

URALKODÓ  
ALKÉSTIS 

Uram, engedjen szóinam. Parancsát teljesítettem. 
Elcsíptem egy öngyilkost, és most várom a jutalnia-
mat. 
Én is, én is, uram. Én láttam meg el őször. 
(örvendve) No, és ki az a deli legény? 
Valami csavargó... és megpróbált .. . 
És megpróbált lesb ől öngyilkos lenni! 
Ноgyhogy lesb ől akart öngyilkos lenni? 
Ezen én is csodálkoztam. 
Uram, én jobban csodálkoztam, mint ő . Esküszöm. 
Hazudik. Mindenki tudja, hogy nincs a városban még 
egy ember, aki annyira csodálkozna, mint én. 
Elég. Vezessétek elő  azt a jómadarat. 

(A királynő  jön be, zokog.)  
Miért sírsz?  
Ó, én szerencsétlen ... 

Mire való ,a könny? Csak tréfáltam az imént. Ne félj, 
hoztam én neked most is ajándékokat. (Alkéstis nem  
hagyja abba a sírást.) No, mi az, mi baj, kislány? 
Azt mondták, hogy meg fogsz halni! 
Hát igen. A baj mindig akkor jön, amikor a legke-
vésbé várjuk. (Alkéstis felzokog.) Hagyd már abba, 
hagyd már abba! Most, hogy látom mennyire szeretsz, 
nyugodtan távozhatok. Könnyebb lesz, mert tudom, 
hogy még előtted az élet. Fiatal vagy, szép vagy és 
okos... Nem is olyan borzasztó .. . 
Persze, te könnyen beszélsz. Te már nem leszel, én 
meg kénytelen leszek úgy élni, minta többiek. Velem 
te nem törődsz. Kedved kerekedett meghalni? No jó. 
De azzal nem tör ődsz, hogy én többé nem leszek az 
uralkodó felesége, hogy engem kiraknak ebb ől a lak-
osztályból. És még mered ,azt mondani, hogy nem is 
olyan borzasztó .. . 
Nem úgy gondoltam... 
Látom már, hagy koldusbotra akarsz juttatni. Hát jó, 
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csak rajta. Menj. Halj meg. Menj, menj! (Észreveszi  
az Uralkodó tehetetlenségét.) Ahelyett, hogy a jöv őm-
rő l gondoskodtál volna, te egyre csak utaztál, és az  
ország boldogulásáról tiartottál beszédeket.  
Halkabban, halkabban! Ha .az .ala:ttvaláim megtudják,  
hogy milyen ,a családi éretünk, még ;azt találják hinni,  
hogy papucshős vagyok, és nem fognak többé félni  
tő lem.  
Törődöm isen a te ,alattv:alóiddal. (A közönséghez.)  

Hadd tudja meg mindenki, hogy férfi helyett milyen  
fajankóin. van nekem. Neked egyáltalán eszedbe se  
jutott, hogy majd valami tehén jön ide az én he-
lyemre, aki megjátssza majd a nem tudom mit. De  

jegyezd meg jól: inkább én halok meg helyetted,  
semhogy ilyet megengedjek.  
(Nevet.) Inkább én halnék meg, semhogy téged el-
vEszít,selek. Nyugodj meg. Majd rendbe jön minden...  
Ehal e, épp most hozzák a legényt, aki majd a fejé-
vel fizet a kett őnk boldogságáért. Légy kedves hozzá.  

(Maga előtt lökdösi a pulóveres, posztónadrágos ön-
gyilkost.) Ehol e, felséges uram, nézd csak meg, hogy  

milyen ,alattomos az .az öngyilkos pofája  .. . 
Hagyjatok magunkra bennünket. Menjetek a pénz-
tárba. Ott majd megkapjatok ,a jutalmiatokat.  
(Elmenőben.) Legalázatosabban köszönöm.  
Én 'alázatosabban köszönöm, mint ő , mindenki tudja, 
hogy a  

Gyere csak ide, te legény ... Én tulajdonképpen szé-
gyenkezein miattad. Tudod-e, hogy a te halárad egy 
bizonyos értelemben megöli a felebarátaidat, s őt en-
gem is egy kicsit. Ismeretes-e el őtted, hogy a mi 
felülmúlhatatlan !törvényeink szerint, amelyekhez 
fogható nincs a világon, az öngyilkossági kísérlet a 
gyilkossági. kísérlettel egyenl ő , s a legszigorúbban 
büntetendő , akár +az emberevés vagy bármilyen más 
politikai bűntett? 
BocsásбΡ an meg. Fogalmam sem volt róla, hogy az én 
személyes elhatározásomrLak ilyen politikai íze lehet. 
Manapság, fiú, minden politika. Ha például a regge-
lihez kávét rendelsz tea helyett, vagy kávé helyett 
teát, én ebben már meghatározott politikai állásfog-
lalást látoik. Érted? 
Megbocsásson. Értem: ebben a városban, amelybegyi 
semmi sem. a sajátom, még a gondolatom is a magáé. 
Niagától függ, hagy én mit fogok ebédelni, olvasni, 
érezni, tenni és mondani. Ha ez magának nem tetszik, 
én többé nem érezhetem magam kedvem szerint el-
hagyatottnak. A :saját testemmel sem rendelkezem 
többé, mert az ágak is, amelyekre fel akartam ma-
gam kötni, a maga tulajdonát képezik. 
(Kérked ő  újgazdag öltözetben.) Az utcákon felhagy-
tak a danázással. A balak királyn ője, ahogyan a híres 
énekesnőt nevezték, kiadta lelkét .. . 
Nem szeretem az ilyen gyászos beszédet. Ezt a kife-
jezést, hogy kiadta a lelkét, töröljétek a szótárból. 
Folytassák, mintha mi sem történt volna. 
(Kimegy.) 
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Hát ő  is meghalt? Mennyi nagy Іmberiink veszett el 
ebben az esztend őben! 
(siránkozva) Sajnos, a számuk nemsokára gyara-
podni fog! Ilyen ez a mai világ! A föld mind sivá-
rabb. Egyre kevesebb örömem telik a világban. Szét-
züllik, mint valami varázslatos estély, amelyr ől el-
mennek a legbecsesebb, legérdekesebb vendégek. 
Csupa középszerű  tökfilkó marad körülöttünk. Em-
lékezzen csak vissza, hogy kik haltak meg az utóbbi 
időben! (panaszosan) És még ezután ki fog meghalni! 
Igaz, a világ egyre újul, de lassan, túl Lassan. Szü-
letnek újabbertékes emberek, de neon gy őzik be-
pótoLni a veszteségeket. 
Lám, egészen értelmes gyerek vagy. Mert például ki 
tudna engem pótolni, neon igaz? És ez az oka annak, 
hogy anegkísérelted ezt a, hogy is mondjam csak, bo-
csáss meg a kifejezésért, ezt a szégyenletes b űntettet: 
meg akartad ölni az alattvalómat .. , ez a te öngyil-
kosságod ... lesből .. . 
Nem, én ezt félelmemben tettem. Ne csodálkozzam. 
Ebben a vilagban annyi a baj, a veszély, az árulás, 
az embertelenség, betegség, gy űlölet, rettegés, annyira 
úrrá lett fölötte, hogy én mindig elképedek, vala-
hányszor egy aggastyánnal találkozom. Hagy az ör-
dögbe tudta kikerülni azt ,a rengeteg alattomos csap-
dát, és hogyan maradt életben; hogyan sikerült meg-
öregednie, kérdezem álmélkodva a járókel őket, és 
soká kisérem az utcák hosszán az ősz fejet, mintha 
dicsfény övezné. 
Ugyan, van a világon szeretet is, szépség is, van di-
csőség is, meg jó konyha és te így begyulladtál... 
Nem. Én elégedetlen voltam. Elkeseredett. Soha a 
legkisebb lehetőségem sem volt semmire. Jobban 
mondva mindig megfosztattak t őle. Születésemtől 
fogva csak éhség, rettegés, megalázás, aggodalom, 
nincstelenség és mindenféle nyomor volt az osztály-
részem. A vágyaimon kívül soha egyebem neon volt. 
Megígértem önmagamnak, hogy ha a huszonötödik 
életévemig nem változik semmi, akkor öngyilkos le-
szek. 
És? 
És semmi. A huszanötödi!k születésnapomon bort it-
tam. Részeg fővel úgy tűnt, hogy még csak most kez-
dődik az élet, és hagy még előttem van minden. En-
gedélyeztem hát magamnak még egy esztend őt! 
Szóval most huszonhat éves vagy. 
Nem, most harminc vagyok. Tudja, a következ ő  négy 
esztendőben is hitegettem magam, miközben egyesek 
olimpiái győztesek lettek, learatták az irodalmi díja-
kat, háborúkat nyertek és állásaktit, mások donzsuá-
nok lettek! Az én bátyám sof őr volt egy teherautón, 
és végiga tengerparton minden városban dudált. Né-
melyikben többször is. Mindenütt volt kedvese, és át-
haladtában így üdvözölte őket. Ez hiányzik nekem 
és a velem egyívásúaknak, a kedves dolgok sokasága, 
amelyek mellett köszöngetve, üdvözölgetve haladhat-
nánk e1. 
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Te szeretsz így ... izé, sokszor beszélsz ilyeneket? Én 
már középkorú vagyok, de véleményem szerint a meg 
nem tört férfi élete tulajdonképpen a negyvenedik 
éve után kezd ődik. Te _még csak harmincéves vagy, 
és máris eleged van a világból? 
Dehogyis, szomjúhozom! De mi keresnivalóm van 
benne? Harminc év. Az élet fele elmúlt, és a másik 
fele sem lehet kevésbé kellemetlen. Bel őlem mrá.r nem 
lesz semmi. Ma végignéztem, hogyan gyakaroln ~ak 
a diszkoszvetQk. Körülöttem, a pálya mögötti füvön, 
csupa velem egykorúak ültek, kövérek, kopaszak, tele 
pénzzel és sikerekkel. Valamivel jobb áP аpotb аn va-
gyok, mint ők, de én is kész vagyok. Se az ő  korong-
juk, se az enyém. m.ár nem repül túl a célon. Meg-
értettem, hogy mekkora a fiatalságban rejl ő  erő, és 
hogy mekkora az én veszteségem. Kezdek öregedni, 
és cserébe nem kaptam. semmit. A vagyon, tekintély, 
szerelem en.em. elkerült. A fi-atalság.om elfogyott, de 
hasznát nem. láttam. 
Roppant érdekes. Mesélek majd rólad a filozófusaim-
nak. IskolGzott emberek. Nem szeretem őket. Unal-
masak. Folytasd! 
Érdemes-e az embernek élni az életét? Hogyan telt 
el az utolsó esztend őm és az utolsó napom? Leszerel-
tem a katonaságtól, amint tudja, gy őztünk, és felvet-
tem ugyanazt a ruhát, amelyben annak idején be-
vonultam a tüzérséghez. Az ember azt várná, hagy 
azok után valami megváltozik, ha más nem, legalább 
a nadrágja. A mai nap pedig, a szül ővárosomba való 
visszatérésem után az elsír, ugyanolyan volt, mint 
bármelyik elétte. Nyolckor keltem, kett őig ,a téren, 
a szájtátó tömeg el őtt dicsértem annak a rossz sör-
gyárnak a sepr ő]et, amelynek dolgozom... 
Honnan tudod az id őt? Hát nem állt meg minden 
óra?  
Az én órám a hasam. Két ómkor már fáradt vagyok, 
éhes, és kiszárad a torkom. A b őséges ebéd után néz-
tem az olimpiász el őkészületeit, a diszkoszvet őket, az-
után egy óránat olvastam az újs.á:got, ,abban termé-
szetesen benne van minden ... másokról. És ez az 
egész. (A közönséghez.) Én nem mondom, hogy ez ke-
vés, a baj ott van, hagy semmi kilátás sincs arra,  
hogy bármi is változzon. Mint valami Sziszüphosz,  
egyre görgetem magam el őtt örökké egyforma napo-
mat. Az évek pedig úgy hasonlítanak egymásra, mint  

egyik tojás a másikra. Na jó, kérdezhetnék maguk,  

mit akarok én tulajdonképpen?  
Na jó, hát mit akarsz te tulajdonképpen? (Az öngyil-
kos vallat von, az uralkodó késsel játszadozik.) fgy  
pedig az életed egy lyukas garast sem ér.  
Így pedig az életem egy lyukas garast sem ér.  
És te szeretnél t őle megszabadulni?  
Ha ezek a maga barbárai nem akadályoztak volna  

meg a szándékomban, akkor most nem válaszalhatnék  
a kérdésére.  
A te bűnös halálodból pedig senkinek sem lett volna 
haszna. Nem maradt volna utána egyén, csak -a asúf 
emlék, nem igaz? 
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Engem az nem. izgatna. Nem igaz?  
Egyezem azzal ,  hogy a te életeddel már nincs mit  
kezdeni, de a halálod hasznára lehetne az egész or-
szágnak.  
(fanyalogva) Hogyan?  
Hajlandó lennél igy igen jelent ős személyiség he-
lyeti. meghalni?  
Maga helyett, ugye?  
Vállalod, ugye? Kitüntetünk! H ősies áldozatod után  
utcát, nevezünk el. rólad. F llamköltségen temetünk el.  
A. koporsódra én fogom személyesen az els ő  göröngyöt  
dobni.  
Nekem édes mindegy.  
0, akkor hát megegyeztünk. Kezet rá. No, rázd meg!  
Jobban., még jobban! Szeretném, ha az utolsó ebéde-
det az én társaságomban. löltenéd el. Majd én ébren  
tartam hazafias érzelmeidet. Megebédelsz, és utána,  
ne félj, menedéket lelsz a halálban. Meg is érdemel-
ted.  
Az ebédet, vagy а  halált? Mi ez, meghívás ebédre,  
vagy  .. . 
(vidáman) Én meghívlak, én ezt parancsolom! Eskü-
szöm, hogy ma a te tiszteletedre azt a híresebb ét-
rendet á'.lítjuk: össze. (Élvezettel olvassa az étrendb ő l.)  
Előbb tojást főznek, azután a tojásokkal megtöltik  a 
halakat; a. töltött halakkal megtöltjük a sült csirké-
ket, a sült, csirkékkel. pedig a sült bárányokat, végül  
pedig ezekkel. a sült bárányokkal megtöltünk egy sült  
tevét. Zaba! Már a. zabálásba bele fogsz halni. Hát  
még. a borok, a. borok. A. városi vízvezetékb ől egész  
nap bor fog folyni víz helyett!  
De hát. .. 
(pajkosan) Hogy is győzzük majd mindazt betörülni?  
Csemegбzürk majd egészen a te nagyra becsült halá-
lodig! Terített asztaltól a sivatagba, ahogy az udvari  
bölcsem szokta mondani, de én nem szeretem az is-
kolázott ern ђ ereket. Mindenre csak bólogatnak.  A 
nemtetszésük pedig az, ételmaradékokkal együtt a  
szakállukba. ragad.  
Kellemetlen. ... 
Mi. a kellemetlen, jó fiú?  
Annyiszor álmodoztam róla, hogy mi lenne, ha el-
juthatnék: magához. Csak annyira, hogy néhány szót  
mondjak magának, és megint minden rendbe jönne.  
És lám, most itt vagyok, nézem magát, beszélek ma-
gához, és az egésznek csak annyi az eredménye, hagy  
megegyeztünk az én. h аlálamban. Faná.k dolog. Ször-
nyű ! Ér. nem akarok meghalni. magáért.  
(vidáman) Kés ő  a bánat, már megígérted. Nem sza-
bad hazudni аz uralkodónak! (kíváncsian) És miért  
nem akarsz?  
Azért, mert látom, hogy magának ez nagyon fontos.  
Azt akarom, hogy egy kicsit t őlem is függjön a maga  
fényűzése.  
De én. szépen kérlek, hogy légy hű  történelmileg is  
jelentős adott szavadhoz. Nem szép dolog 'az, ha  a 
fiatalemberek megváltoztatják ésszer ű  elhatározásai-
kat. Ez rossz fényt vet az egész nemzedékre. A fia- 
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talokban folytatódik a világ, és miféle világ lesz majd 
az, amelyik olyan gyerk őcökre támaszkodik, akiknek 
még annyi bátorságuk sincs, hogy meghaljanak egy, 
a legszebb férfikorban lev ő  komoly úrért? ! 
(egyre konokabban) Különben is, kezd nekem az élet 
tetszeni. Igaz, hogy vannak némi nehézségeim, de még 
mindig szép vagyok, fiatal és vágyakkal teli. Még van 
idő , még tehetek valamit! Hiszen épp maga mondja, 
hogy az igazi élet csak a negyvenedik év után kezd ő-
dik!  
De ha önmagadtól nem méltóztatat uxegdögleni, én 
meg fogom neked 'azt parancsolni, én kényszeríteni 
foglak. 
Maga be fog krepálni, még miel őtt engem rákény-
szeríthetne. 
Ha nekem nem is sikerülne, jön majd helyettem va-
laki más, és érette is fel kell majd fordulnod. Külön-
ben is, én meg fogok tenni mindent, hogy ne várhasd 
be őt. 
De magát ez mégsem menti meg. Ki fog nyiffanni! 
Halott lesz. A lehet ő  leghalottabb! Hulla! Rothadék! 
Megvetlek! 
0, mily mérgező  szavak! Kifelé! Ő rség! Szembelep! 
Áruló! Aljas fráter! Semmirekell ő ! Hazug! Puhány! 
бrség! 
Te emberevő  ! 
Testőrök ! 

Ha egy !klráilyn гalk meg kell halni, a lвhető  hеlyetteselk гszáпna  semmi  
esetre sem  merülhet !kз  osu,$n egy ömgyi!llkosje ~lölttel. A гbanácso ~solk iar;ra 
иад ó!k, hogy ban гácso гt adjanak és feLыvj ~áik  az  иггаlкогдó figyel ~mlét a:z allatt- 
v гalók hódol ~abár гa . . . külö~nös ~en, ha az гадаbниаló egy 'közszeretetneik öт- 
иепдо  szép гleány  . . . 

SZÉPLEÁNY  
URALKODI  
SZÉPLEÁNY  

URALKODI  

SZÉPLEÁNY 

URALKODÓ  

SZÉPLEÁNY  
URALKODÓ  
SZÉPLEÁNY 

URALKODÓ  
SZÉPLEÁNY 

URALKODI  

Megbocsásson .. . 
Gyere, szépem, érezd magad úgy, mint odahaza. 
(Kelleti magát.) Felség, az ,ajtó el őtti várakozás any-
nyi kEserű  órája. után, nem szárnította¢n ennyi nyá-
j asságra.  
Én is csak ember vagyok, nem szállt fejembe a di-
csőség. Különben is a nyájasság a nagy uralkodók 
erénye, na meg a tisztességeseké ... Nem innál meg 
valamit? 
Egy limonádét, felség. Sohasem iszik szeszes italt, 
mer; vadulok t őle. 
Én meg bort iszik. (Az őrök hozzák az italokat.) Elég 
citromot facsartatok bele? Itt is meglopnak. Egy cit-
romböl négy limonádét csinálnak. Disznóság. No, me-
sélj szép lány, mi a panaszod? 
(váratlanul) Meggyaláztak! 
Ki volt az a gonosz, aki ilyesmire vetemedett? 
A. maga katonái. Ünnepelték a maga sikereit, leitták 
magukat, éC megtörtént. 
(Szórakoztatja a dolog.) No, meséld el, hagy volt. 
Hát, аn azt illeti, nem volt rossz. Jókép ű  vidám 
legényei. vannak, Felség, értik a módját. 
Akkor hát minek jöttél panaszra? 
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Tudom, hogy bajban tetszik lenni, gondoltam, hátha  
meg tetszik érteni az én bánatomat is. (sírósan) Igaz,  
hogy kedvesek a katonái, de foltot ejtettek nemcsak  

a ruhámon, hanem a becsületemen is, és ,ezt tudja az  

egész ország, és most itt már nem mehetek férjhez,  

nekik pedig nagyon megtetszett ez a szórakozas, és  

nem engedik, hagy elutazzak. Szekíroznak, mindig  
visszaküldenek a határról, én nem akarok elmozdulni  

a határról, ők nyakasak,en is elég önfej ű  vagyok, és  
így a dolog majdnem mindig azzal végz ődik, hagy  
elvisznek az ágyamba.  
(vígan) Szegénykém!  
Nagy igazságtalanság történt velem.  

Amint befejezed a sirámodat, abban a pillanatban  

helyrehozzuk.  
Felség, szeretnék egy kicsit utazgatni.  

Miért, hát a mi hazánk nem tetszik neked?  

Honnan tudhatnám, hogy milyen szép, ha más or-
szágot még: nem láttam? Szerény és kurta ifjúságunk  

v.an, mi egyebünk marad, mint az utazás? Madeira!  
Saint Tropez! Palm Beach!  

Hogy maga milyen csodálatosan tud beszélni az uta-
zásokról.  
(Nevet.) Együgyű  leány! Az én útiemlékeimet és a  

beszédeimet általában az udvari irnokam agyalja ki.  
Azért fizetem. Szintén képzett ember. Nem szeretem  

az iskolázott embereket. Azok csak beszélnek, és sem-
mit nem tesznek. Meg gyávák is. (A lány ásít.) Ne  
ásíts, nekem az valóságos kínszenvedés. Anélkül is  

álmos vagyok, és nem merek aludni.  
Bocsásson meg, felség, kiszaladt a számon. Еn kü-
lönben. debizisten jól nevelt lány vagyok. A mamá-
rnat sohasem láttam ásítan , én meg naphosszat tudok  
ásítozni és nyújtózkodni, hogy a csontjaim is ropog-
nak bele. Úgy látszrik, ilyen a szervezetem felépítése.  

Felség, vizsgálja meg, hogy milyen a szervezetem fel-
építése !  
(Fulladozik.) No, no hagyd abba. Takard el mezí-
telen bájaidat, mert ha benyit a feleségem, akkor  

mind a kettőnknek .a szervezetére ver.  
Еn szépleány vagyok. Gyönyörködjék bennem. Tet-
szik az illatom?  
Elég! Elég! Bejöhet valaki, kis bolondom. (keményen)  

Parancsolom, hagy azonnal fedd el a térded  .. . 
. . . . . 	Felség, ön előtt nem rejthetem  

új érzéseimet: érzem, hagy szerelmesedek, habár az  

hülyeség  .. . 
Fested a hajad?  
Ha már csak ez az egy életem van ... legalább sz ő -
kén akarom leölni.  
Van-e valakid, gyermeken?  
(szívet tép őn) Csak egy fivérem. De az se igazi fivé-
rem. A mamám, tudja már, milyenek ezek a modern  

mamák, annyi férjet cserélt, hogy mi, szerencsétlen  

gyErmekek, sehogy sem tudunk eligazodnia papáink  
között. Gyűlölsz, mondjuk, valakit, és a végén kide- 
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rül, hogy a kishúgod papáját gyű lölöd a sajátod he-
lyett.  
(hivatalos hangon) Na, térjünk csak vissza a te ese-
tedhez. Miért nem akartak téged külföldre engedni? 
Utazással akartam tölteni a nyarat. Olyan romekül 
festek fürdőruhában. És nem engednek, mert azt 
mondják: először is, van szamomra itt is elég munka, 
másodszor, engem jobban érdekel a férjfogás, mint 
a külföldi festészet. Azt mondják: képeket idehaza is 
nézhetsz. Mintha amazokat a dolgokat is nem lehetne 
idehaza csinálni. 
Hiszek neked. Majd elintézzük. Majd bef űtök én 
.azoknak ,a gazemhereknek. 
Felség. Imádom magát. 
Biztos vagy benne?  
(elakadó lélegzettel) Hát nem látja?  
Miről tudod?  
Arról, hogy mindenre képes vagyok magáért.  
Kérlek, tegezz.  
Admetosz, én éretted. mindenre képes vagyok.  
Megengedem neked, hogy Adminak becézz.  
Admi, én éretted mindenre képes vagyok.  
Képes lennél meg is halni értem, ha ezt kívánnám  
tőled?  
Hál, persze, nyuszikám.  
Akkor hát halj meg, szerelmem. Itt a megváltás!  
Végre! A. feleségem élni. fog! Imádlak! (Felemeli az  
asztalra.) Örökké hálás leszek neked ezért, Nagyasz-
szony vagy! Holnap fél hatkor meghalsz.  
(Mintha álomból ébredne.) Tessek? Egy szót sem ér-
tek. Meghalni?  
Milyen emlékművet akarsz? Fürd őruhában? Bronz-
ból? (Szépleány lassan szoborrá változik.) Ott lesz  
minden strandon. Télen bundát húzunk rá, hogy a  
szelek le ne hű tsék drága testedet. Nemzedékek vesz-
nek majd példát rólad. Tudod-e, hogy elhatározásod  
mit jelent a hazának? 
Tudom is, meg neon is. (Uralkodó öröme lelohad.)  
No, miert komorodtál így el? 
Olyan vagy te is, mint a többi. Előbb dobálódzol a 
nagy ígéretekkel, de .amikor fel kén гe kötni a gatyát  
és beváltani az ígéretet, ,akkor adod az ügyefogyottat.  
�n? Még hogy án hazudnék!? Nem szégyelled ma-
gad? El ne tudjak mozdulni innen, ha meg nem te-
szem, amit ígértem. Manapság az utcalány az egyet-
len megbízható ember. Királynak, bakának egyfor-
mán, ad örömet. Neki. hihetsz. Esküszöm neked, hagy 
a barátn ő ire is szobrot érdemelnek. Azt akarom, hogy 
meg is kapják! Ez lesz a legjobb reklám a mi ipa-
runknak.  
De kedves, hova ál ~lítsarn azt a rengeteg szobrot?  
Az ingem nem érdekel. Dobasd ki a feleslegeseket.  
Már úgyis szinte eltorlaszoljak az utcákat. Valóságos  

korzб  van botcsinálta nagyságokból.  
Te, vigyázz, mit beszélsz!  
Ér.. szókimondó ember vagyok. 
Azért nincs szerencséd az életben. 
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(Bejön és elképedve nézi Szépleányt, aki még min-
dig a szobor pózában áll.) Hát ez meg mi? 
Az odaadás szobra. 
(dühösen) Szobor? Mióta hívják a szajhát szobornak? 
(előkel ően) Nyuszikám, mutass ajtót neki. Ki ez a 
kerepl ő ? 
(nyomorúságosan) A feleségem. 
Ez a te feleséged? 
Le arról. az asztalról, te utcalány! (Uralkodó a sze-
mével próbál jelt adni neki.) Mit kacsingatsz itt ne-
kem? Takarodjon! 
Takarodj te! (Beleéli magát a szerepbe.) Sejtied-e te 
egyáltalán, hogy kivel beszélsz? Tudod-e te, hogy én 
erről. az asztalról egyenesen a történelembe megyek? 
Engem különleges állami megbízatással tiszteltek 
meg. És különben is, mit adod te itt a bankot, te kóc-
baba; mire vagy te jó? Szegény, jobb sorsra érdemes 
férjed. Bizonyos vagyok benne, hogy még azt is, amit 
adhatsz neki, azt se tudod úgy adni, ahogyan kell. 
Fontold. meg, amit mondtam, én pedig megyek. (Mél-
tóságteljesen indul, bizonyos benne, hogy úgysem en-
gedik. el. Uralkodó futva utoléri.) 
Kérlek, maradj. (Alkéstishez rohan.) Mit rontod ne-
kem a. botot, hiszen már beleegyezett. 
Vagy úgy. 0, milyen szórakozott vagyok. (a legnyá-
jasabb mosollyal) Drága kasszanyom, csak nem akar 
máris itthagyni bennünket? Ezt nem engedhetem 
meg. Igazán rosszul esne. 
Nem érek rá. 
(Alkéstis segítségére siet.) De hiszen a haza kéri, 
hogy maradjon. 
Persze, persze, jöjjön inkább, megiszunk egy pohár 
portóit. 
Hát, jó, akkor maradunk, maradunk... 
(Tölt a poharakba.) Gyönyörű  frizurája van. El-
árulná, hogy ki fesüli önt az utóbbi időben? 
Mi magunk fésüljük magunkat. C'est 1a vie! És ön? 
Bájos a. ruhája. Ihol vette? 
Japánban! C'est la vie. Szintén. A nyakláncom cey-
loni, az órám svájci. Most áll. Fehérnem űt csak Hol-
landiában. vásáralak, illatszereket pedig Indiában. A 
cipőm természetesen olasz .. . 
Mindig tudtam, hogy ti ketten remekül össze fogtok 
barátkozni ... (Alkéstis egy megsemmisít ő  pillantást 
vet rá.) 
A maga felesége igen kellemes személy. Gratulá-
lunk. Becsszó örülök, hogy megismerkedhettem vele. 
A valóságban szebb, mint az újságokban. Ami igaz, 
igaz, roppant fatogenikus. Egyéb'ként ez ma az én 
nagy napom. A barátn ő im csodálni és irigyelni fog-
nak. De én mindig tudtam, hogy valami nagyra va-
gyok: hivatott. 
Térjünk a tárgyra. (nagylelk űen) Ráadásul én magát 
meg is jutalmazom. (Pénzt nyújt át neki.) Na, csak 
rajta, vedd el, ne tettesd magad. Vegyél magadnak 
valamit. (A pénzt Szépleány keblébe akarja dugni.) 
(Villámlik.) Á, szóval így, te büdös kurafi! Hát kinek 
nézel. te engem? Azt hiszed, hagy én ezt pénzért te- 
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szem? Most már látom, hogy igaz az, amit mesélnek 
rólad ... 
És miket mesélnek? 
Hogy egy közönséges fajankó vagy.  
Na lám, nem. megmondtam? 
(Királyi gesztussal az uralkodó arcába dobja a pénzt.)  
Nem kell, hogy te állíts nekem szobrot. Allok majd 
magam •a sarkon, pasasra várva. Adieu! (Indul.) 
Te szajha! Őrség! Nem. fogsz Saint Trapézben mil-
liamoshoz férjhez menni! 

Ha az  ember tehetetlen, akkor  vagy ma ~gáb ~a amililk, иауу  ő ~rjöng — 
m гég ha iki!гály is; vagy annád inkálbb. Aki tudja,  hagy meg kell halm,i~a, 
azt hiszi,  hoгgy megvig ~asz.ba!ládna, ha mi+ndeniki ,más  elő tte halna meg.  
Mlveil  azonban  ilyen !kíván ~sá,gwk még а  k'i.rályáknaik sem te!1'jesü'lhet —  

még а  szín ~darasbb ~an sem — ,  .akkor legaláb ~b e!lőleget  kell  venni  ra  vég-  
tisztességből.  Hiszen a  temetési po гmpánák is csaik .addig van  ё r~t.еl.me,  
a гmí,g az  ember él . . .  

(Felemeli a koporsó fedelét, miközben viszik.) Miért 
nem. sír senki? Kevés a könny ... túl kevés a könny! 
Elrendeljük, hagy sírjon az egész ország! A temetés 
napján könnyfakasztó gázt szórunk szét a leveg őben. 
Túl. kevés a koszorú, kevés a kitüntetés .. . 
A múzeumokból és kincstárakból kikölcsönözünk 
minden kitüntetést, letaroljuk az ország minden vi-
rágát és füvét; gy őzelmi koszorúkat fonunk belő-
lük... 
No es a zászlók? Túl kevés .. . 
Minden rendelkezésünkre álló vászonból fekete zász-
lót varrunk. Azokról a polgárokról, akiknek nem kell 
kimozdulniuk otthonról, leszedjük az inget, és azokat 
is feketére festjük. Annyi lesz a gyászlobogó, hogy 
alattuk járva elfeledjük der űs egünk színét .. . 
(Felül a koporsóban.) Túl kevés embert látok. 
Leállítunk minden munkát, és kenyszer цteni fogjuk 
az embereket, hogy holttested nyoen.aban lépkedjene чk. 

F

• 

ájó szível és könnyes szemmel búcsúzunk fenn- 
költ uraakadónktól, hazánk nagy fiától... 
(Elégedetlen, helyesbít.) A legnagyobb fiától... 
Legnagyobb fiától... 
(Súg.) Akihez fogható még nem született .. . 
Akihez, fogható még nem született .. . 

Ezen a dicső  földön ...  
Ezen a dics ő  földön. Akarod talán te folytatni? 

(zavarban) Nem, én majd fekszem. Csak te méltóz-
tassál, ne zavartasd magad. 
Bejárta úgyszólván az egész általunk ismert világot, 
hogy békés há.barúkkal meghódítsa. Halhatatlan 
műve .. . 
Miféle nyomorúságos fa ez? Ezen akarjátok ti el 
hamvasztani a testemet? A legnyomorúságosabb 
pásztor is jobb fán f őzi a vacsoráját. 
Kiválogatjuk a legillatosabb olajfákat. (Folytatja a 
beszédet.) Íme, milyen nagy kár, hogy nem esik ma 
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az eső , hogy .a szerencsétlenségnek ezt a napját még 
szomorúbbá tegye. 
Ez meg mi? 
Urna, .amely a te hamvaidat tartalmazza. 
(Kimarkolja az urnából a hamut.) Egyetlen marék-
nyi? Ez minden? Ez ,az egész? Az én kilóimból csak 
ennyi fog maradni? 
Mennyi hamvat parancsolsz? 
Hülye. (ijedten) Hol vannak a harangok? A haran-
gakról +megfeledkeztetek! Miért nem szólnak a ha-
rangok? Azt akarom, hagy zaj töltse be ezt a sivar-
ságot!  

(Beront.) Jaj de .gyönyör ű ! Engem miért nem hív-
tatok? Szívem, te mit ,keresel abban a koporsóban? 
Buta kérdés. Gyakorolok. 
Engedd meg, hogy én gyakoroljak egy kicsit helyet-
ted. (Beleéli magát a szerepbe.) Ó, szegény uralko-
dóm, lám, hogyan talállak. fine, ünnepélyesen, min-
denki előtt kijelentem, hagy képes vagyokk arra, ami-
re senki más nem képes: kész vagyok meghalni éret-
ted. 
Engedd meg neki! Add meg neki ezt a nagy örömet! 
Nem! Soha! 
Haljon, ha öröme telik benne. Miért vagy konok? 
Csak. Konok vagyok! Az ő  áldozatával akarjátok 
lemosni a saját netntörődömségbeket! ... Takarodja-
tok! Mind! Gyorsan. (Uralkodó kiugrik a ,koporsóból. 
Mindenki menekül...) Nem akarok meghalni! Álru-
hában bejárom az országot, es magam találok egy jó-
tet lelket, ,aki önként meghal majd helyettem! Al-
szakállt adjatok rám! 

A következő  fogás .а  draökovići „étlap+on" а  „rangrejtve eifiogoitt"  (ki-  
ráily. Az ёnfe+l+áldazó-,j еlö'ltikr,e тлaidászó testő ~röik u.gyanis +az +dinéptelem+e-  
dett +u гtcálk+on elfiogj ~ák az áilruhás Urailkadót. мi+után villanyárаmmail és  
egyéb csilkbaindoz+ász,emelkkel ikeil;l őiképpe,n prepa,ráltálk, гbevisz ✓ik ia zsálk-  
m,ányt a trón ~terem;b+e, és ;а  jutalom  reményéiben elmennelk mnni egyet.  
Kёzben  sok jeleneten át ~rugdal 'агШк  hiába+иalóan az l!rwhás, imegkёtözött  
Urallkodó, biz,onyí:tván  ezzel  +azt,  amit  íugyis tud m ~indeniki, hogy az Ural-  
kadót nem iehet megtk.üыönb+özгtetsш. ia tö1ábi errLbertől., di rugdalláz+ás+ai  
közьem egyéb is ki+derii гl, amit iaz  emb+erelk +szmntém  tudnak  d+e időnikémt  
elfelejtendk:  

(Főszenátor és Szenátor bejönnek, és meglátják 
a megkötözött Uralkodót ...) 

Segítség! Tegyetek fel a trónra! 
Hiszen ez az Uralkodó! Segítsünk neki! 
(visszarántja, majd súgva) Megállj, te hebehurgya! 
Hát nem érzed, hogy valami b űzlik? 
(belélegez, majd hangosan) Nem, szavamra, nem 
érzek semmit. 
Lassan forog az eszed. Mindent a szádba kell rágni. 
Vegyétek le rólam az álszаkállt! Segítség! 
Hallgass, te szerencsétlen ... Ezek a legmagasabb sze-
mélyiségek. Már azért is büntetés jár, ha megszólítod 
őket.  
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Lltessetek a trónra! 
Meg van kötözve és tehetetlen, tanú pedig nincs más, 
csak ez az öreg. Tegyük el őket láb alól, és minden 
vágyunk teljesülni fog. 
De hiszen ez tilos. 
(epésen) Ha szabad lenne, akkor mindenki meg-
tenné! Mi adjuk meg magunknak, vagy tagadjuk meg 
magunktól, ezt .a jogot! 
(miután nem sikerült felmásznia a trónra, dühösen)  
Száműzlek benneteket, ha rá nem jöttök, hogy ki szö-
lított. Hát olyan jelentéktelen számotokra az én han-
gom, hogy már egy álszakáll is kitörli a fületékböl? 
Vegyétek le rólam ezt azalszá:kállt! 
Az imént láthattad, hogyan tolja mindenki saját ma-
gát előre. Egy szék üresedett meg, és ezer fenék ro-
hamozza. Te talán nem szeretnél magasabbra emel-
kedni a létrán? 
Dehogynem, éppúgy, mint bármelyik értelmes em-
ber. 
No és hogy akarod ezt elérni, ha nem ürül meg sen-
kinek a helye? 
Hát az akkor valóban lehetetlen. 
Nos hát? 
Egyezem, tegyük el láb alól! (F őszenátor Uralkodó  
felé indul.) De azzal már nem egyezek, hogy te ülj 
a, helyére. Azt hiszed talán, hogy én elszédülnék, ha 
beleülnék az uralkodás székbe? 
Hé, halljátok-e, ide gyertek, ide, vegyétek le rólam 
az álszakállt, és nyomban rám. fogtok ismerni. ÜLtes-
sete:k fel a tránszékbe, nem, el őbb vegyéték le rólam 
az álszakállt, nem, el őbb tegyetek fel -a trónszékbe, 
nem... 
Ne vesztegessük az id őt. Ezekről az ,apró részletek-
ről. majd kés őbb tárgyalunk. 
Nem, hanem most! Most, ha mondom! 
Nem látom be, hagy miért előznél meg pont te? 
Rendben van, húzzunk sorsot. Állítsa fel a rangsort 
a, szerencse.  
0, hogy vesztegetjilk a drága id őt. No jó, dobj fel 
egy pénzt. 
Ültessetek vissza ,a trónra. Senki rám sere hederít 
már. (Szenátor feldobja  a pénzt, az a trón felé gurul, 
amelуnek tövében Uralkodó izeg-mozog düht ől el-
akndó lélegzettel. A szenátorok, a pénzdarabot kísér-
ve, feléje kúsznak. Mindhárman kívá а csian bedugják  
fejüket a trónszék alá. Keresik a pénzt, és közben 
„fényképezik" a közönséget.)  
(a trón előtt térdelve) Szóval, ez a nap nekem vir-
radt fed. 
(a trón előtt térdelve) Nem igaz, hazudsz, azért is 
nekem. (Uralkodóhoz.) Mondd meg te, hogy kinek 
kedvezett a szerencse. Ott volt az érme a lábad el őtt. 
Annak, aki leveszi. rólam az álszakállt. 
Nekem, te hazug! 
Nekem, te hitszeg ő ! 
Nekem, te áruló! 
Nekem, te csaló. 
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F„s í,gy tovább. Ez imár nem érddkes. :A falytatás, hagy iaz  uгallkodó  
mégi,s vi ~sszalkerüljt .а  .szélk"ébe, az 5rszem:ek, akik elfogták  és meglkínozt:ák,  
büntetésből elmentdk lának а  ki,rály istállójába, а  szená гGarokkal azan-  
ba:n még а  színdanabban sern i ~lyen egyszerű  а  dolog.  

Kés ő ! A kedvező  pillanat elmúlt. Mímeljünk hát tö-
redelmet, és várjuk a következ őt. (Uralkodóhoz.) 
Mily ünnep is az, egy napon kétszer látni téged. Bo-
csásd meg, az imént nem ismertünk fel. Hagy érzed 
magad, becses uralkodó? 
Már :kérdezősködsz? Jó lesz, ha nem örvendezel, amíg  
a kérdésedre válaszolni tudok! 
Nini örvendezek, mert nem tudhatom, hogy holnap 
vajon az élők között leszek-e még. Mindannyiunknak 
ez a sorsunk. Hogy milyen sorrendben megyünk, az 
egyre megy. 
Akkor hát gyere, cseréljiink. 
Miért cserélnénk, ha úgyis mindegy? Mert, ahogy  
a filozófusunk szokta mondogatni: „Nem elég csak 
meghalni, hanem idejében kell meghalni." 
Tudom, hogy okos vagy. Miért nem nyírattad le a 
hajad, ahogy parancsoltam? 
Az utazási el őkészületek miatt nem érkeztem. De 
most nyomban megyek. A fodrászok már várnak. 
Várj csak. Min veszekedtetek ti az imént? 
Mindketten téged szándékoztunk helyettesíteni. 
(Néma csend.) És mivel egyikünk sem akarta másik-
nak els őbbséget ,adni, sorsot húztunk. 
Hiszen megmondtam, hogy téged illet ez a dicsőség. 
(zavarban) De ő  nem akarja engedni. 
Hát akkor helyettesítsetek mind a ketten. 
Pontosan így egyeztünk meg mi is, de .. . 
Haljatok meg együtt, mint az ikertestvérek. 
Én igazán nem érek rá. Már útrakészén vára hajó. 
Allamtitok. 
Én meg most már neon tehetem, mert a feleségem 
megfenyegetett, hogy élve ne kerüljek a szeme elé, 
ha vállalom, hogy valaki más helyett meghalok.  

B~ármemnyiire is fontos egy u~ralikadó élete és hárunennyire valószín ű , 
hogy végiil aika,d valami bolond, alki (kész .meghalni hеlye!tte, azért mnégis  
fel kell !készülni znuinden eshetőségre, be 'kell ikiészíteni is fke: Јј  ákelket. Nagy 
emtibermбl pedig :az gyiik legfontosabb kellélk gaz utalsó szava: 

URALKODÓ ... Megfogalmaztad-e már az utolsó szavaimat? 
TANÁCSOS Az utolsó szavaidat? 
URALKODÓ Igen, valami bölcsességet, amelyet majd az utókar 

halhatatlan szellemem utolsó villanásaként fog em-
legetni. Hogy lehetne egy nagy ember halála nagy 
szavak nélkül? Találj ki valamit, ez a te dolgod, ta-
nácsos. Csak nem fogom haldoklás közben még ilyen 
mihaszna dolgokra is pazarolni az id őmet! 

TANÁCSOS (zavarban) Hogy is mondjam... lenne néhány javas-
lator, de még nincsenek egészen kidolgozva...  
mert ... mert én nem hiszek a halálodban és azt gon-
dolom, hogy  .. . 

61  



URALKODI  

TANÁCSOS 

URALKODÓ  

TANÁCSOS 
URALKODI  

TANÁCSOS 

URALKODI  

APA  

URALKODI  

ALKЁSTIS 

URALKODI  
TANÁCSOS 

URALKODÓ  

TANÁCSOS 

URALKODÓ  
TANÁCSOS 

Hagyjuk a sok szöveget. Hadd halljam, hadd hall-
jani! 
Hát, mondjuk, te fekszel, nem, inkább ülsz, ponto-
sabban állsz, mint a csat аtéren, felhajtasz egy pohár 
pezsgőt, kimondod, hagy „lenni, vagy nem lenni, ez 
itt a kérdés", és mosolyogva kiszenvedsz. Ez hogy 
tetszik? 
Nem, ez a mondat már valahogy ismert és elkopott. 
Valami frisset akarok, amire emlékezni fognak, és 
ami méltó lenne az én nagyságomhoz. 
No és a: „Halál, hát ,az csak ennyi?" 
Ebben nincs erő . Nem és nem. Mi van veled ma? 
Mit mondtak hasonló helyzetben arás nagy emberek? 
„Eresszétek le a függönyt! Vége a komédiának!", 
kiáltatta például az .a csavargó .. . 
Nem, ez már túl, izé, túl, túl... Még azt találják 
hinni, hogy halálom előtt elment a józan eszem, és 
megszerettem a színházat. 
Elhangzott már ez is: „Az élet olyan, mint egy dísz-
ebéd, most eljutottam a sajtig." Ez ízléses és szelle-
mes.  
Nem rossz, apám! Ez az igazi. Most elérkeztem a 
sajtig. Sajt. Mennyi vigasz van ebben a szóban. Csak-
hogy én nem szeretem ám. a sajtot! De mĐndhatnám 
azt is, hagy: most eljutottam a sajtig, amelyet nem 
szeretek.  
(hiúan) Én javasolom, hogy agyaljunk ki mégis va-
bami eredetit, valamit, ami a miénk. Mondjuk: 
„Mondd meg, hogy ki a fodrászod, és megmondom ki 
vagy !" 
Nem. 
Mondjuk, a főt "erén egybegyű lt minden alattvalód, 
téged hordszékben hoznak, fáradt vagy, de kedves, 
mint mindig, megsimogatod a legközelebbi kislány 
haját, és haldokolva ezt suttogod: „Amit ma meg-
tehetsz, ne halaszd holnapra." 
Azt hiszem, hogy megvan: Lehullott azerett körte! 
Nos? 
Gyönyörű ! Végre megtaláltuk az igazit! Milyen ízes, 
szinte csorog •a nyálam! És micsoda érzék a termé-
szet és a metafora iránt. 
Lehullott az érett körte. Aikéstis, ugye muris? 
Lehullott az érett körte. Rendkívüli! 

Semmi -erényben neпn j ó  а  túlzás, Іа  szerelemben,  hűségben és  a  sze-  

rénységыen  sem.  Ezért ,az uralkоdó, ьárme.rLnyire is szerény, ьІrmeny -  
nyire is szereti a. fel ~eség ~ét, bármennyire is hűséges hazzá, ha nincs rn.ás  
megcildás, végü :mégisosaak elváцlalja, hagy az  rneg~ha~ljon helyette. H ~ang- 
súlyazoim, ha nincs  más rmeg ~oldás. Mert neki,  meghalni nem iszabad!? . . . 

URALKODÓ (Magához tér.) Mélyre merültem, és megrettentem  
attól, amit láttam! 0, jajdult fel, nyílj meg föld! Bá-
natában meghal a világ legjobb uralkodója, mert  
nincs egyetlen derék alattvalója se, aki hajlandó  
lenni helyette meghalni! Megtaláltátok-e id đs apá-
mat?  
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Nyisd ki a szemed, fiam, és nézz magad körül. Hát 
nem emlékszel? Már órák óta ül melletted, és túlsó--
gosan aggódik, ahogyan illik hozzá. 
Soká kerestelek rendkívül sürg ős ügyben. 
Az olajligetben ültem, és ételr ől, italról feledkezve 
azon törtem a fejem, hogyan segíthetnék rajtad. No, 
de most már minden rendben van. Megmentettük az 
életedet! Akadt végre egy asszony, aki méltó a leg-
jobb férfihez. 
Szegényke, szóval végül mégiscsak beleegyezett? 
Ó, igen, és ezzel a ragyogó tettével Alkéstis meg-
örökítette a női erényt. Jómadár, te aztán tudsz 
bánni az asszonyokkal 
Alkéstis, mondod? És nem .az a heves vér ű  szép-
leány? Alkéstis? Miért engedted? 
És miért ne engedtem volna, ha ez megmentheti az 
egyetlen fiameletét? 
Ördögbe is! Ó, te . nyomorult vénember. Kihúztad 
magad! Aggastyán! Kislányt hagytál meghalni, és 
most még sírsz is. 
Hogyne sírnék, hiszen olyan gyönyör ű  asszony volt. 
Túlteszed a gyávaságoddal mindenkin. Az életed már 
vége felé jár, de nincs szíved meghalni a fiadért, ha-
nem más asszonyát, :az én asszonyomat küldted a ha-
lálba. Ezért annak vagyok fia, aki megment, ahogy 
Euripidész mondaná. 
(bejövet) Lassabban, hé! Van így is már baj elegend ő . 
Miért is jön az ember a világra, ha még annyi sem 
adatik meg neki, hogy az apját maga választhassa 
meg. Miért kell nekem ezt az arcot, nevet és testet 
hordanom, amelyen mindenki felismeri ennek az önz ő  
agyalágyultnak a tökéletlenségét és gyávaságát. 
Majd én mondok neked valamit, te taknyos! Engem 
nevezel te gyávának, és te szégyentelenül, arcátlanul 
ellenkezel a ha:lá1la1, térden csúszol mindenkis el őtt, 
könyörögsz nekik, hogy helyettesítsenek és ezzel meg-
hassaabbítsák haszontalanéleted. Segítségül hívod 
erejét a hiú hatalomnak, amelyr ől javadra én oly 
könnyelműen lemondtam. És remek ötleted is támadt: 
halhatatlan leszel — engedd, hogy én is idézzem Euri-
pidószt ha sikerül minden alkalommal rávenned 
a feleségedet, hogy meghaljon helyetted. 
Lám, ez valóban nem rossz ötlet. Néha a vak tyúk 
is talál szemet. 
(Nevet.) Miért is nem adatott meg nekünk, hagy 
előre tudjuk, milyenek lesznek ivadékaink! Akkor 
bizonyára nem fenyegetné túlnépesedés a földet, mert 
a gyerekcsinálást éppúgy büntetnek, mint minden 
más bűnös szövetkezést. 
Elég! Elég! 
Nem hallgatok rá többet. Hol az a h űséges szeren-
csétlen? Ide hozzátok! Szenvedjen ki a merész vér-
tanú a szeretett karok között. 
(El.) 

(... Alkéstist hozzák ünnepélyesen, könny ű  ágyon, 
lefedett arccal...) 

APA 

URALKODÓ 
APA 

URALKODÓ 
APA 

URALKODÓ 

APA 

URALKODI 

APA 
URALKODÓ 

TANÁCSOS 
URALKODÓ 

APA 

URALKODÓ 

APA 

TANÁCSOS 
URALKODÓ 

TANÁCSOS 
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ALKÉSTIS 

RALKODD  
ALKÉSTIS 

URALKODŐ  

ALKÉSTIS 

URALKODÓ  
ALKÉSTIS 

RALKODÓ  

TANÁCSOS 
URALKODI  

TANACSOS 
URALKODI  

TANACSOS 

ALKÉSTIS 

RALKODI  
TANACSOS 

URALKODÓ  
SZÉNATOROK  

URALKQDI  

HANGOK  
ALKÉSTIS 
RALKODI  

ALKÉSTIS 
URALKODÖ  

ALKÉSTIS 
URALKODI  

ALKÉSTIS 

Hát soha többé nem láthatom a napot, és soha többé 
nem ölthetem fel gyönyörű  ruháimat? és .. . 
Mivel takarták le az arcodat? 
Maszk ez, amely kisimítja a szem alatti ráncooskákat. 
Hát még ebben a sorsdönt ő  órában sem vagy képes 
lemondani kozmetikai trükkjeidr ől? Mit fognak ró-
lad gondolni az emberek? 
Hogy igen szép voltam a temetésemen. (Leveszi  a 
maszkot.) Nem úgy van? Hagy tetszik a temetési 
díszruhám? Én nagyon jól érzem magam benne. Az 
asszonyok meg fognak pukkadni az irigységt ől. Úgy 
látszik, sok nép lesz a temetésen. 
Elég volt a felesleges beszédb ől. Lássunk munkához. 

, én önző  férjem. Nem vagy nagylelk ű , de meg sem 
tudod érteni a nagylelkűséget. 
Ó, asszonyok asszonya, feltör ő  könnyeimtől alig lá-
tom gyönyörű  testedet. (halkan) Mondd, tanácsos, 
most már nem gondolhatja meg magát? 
Légy nyugcdt. (Kacsint.) Lehullott az érett körte. 
(hangosan) Akkor mindenki el őtt megmutatom ször-
nyű  fájdalmamat. Jaj nekem, ez, :aki itt fekszik he-
lyettem, férjecskéjének legjobb asszonykája volt, és 
szerencsétlen uralkodócskájának legh űbb alattvalócs-
kája. (Megpillantja a lámpás embereket.) Mit keres-
nek itt ezek a lámpás emberek? 
Fennköltebbé teszik a temetést. 
Meghülyültél? Nem kellenek. Takarékoskodni kell. 
(Tanácsos intésére kialszanak a lámpák.) Jaj nekem! 
Mi lesz velem így egyedül! Nélküled! (Tanácsoshoz.)  
Elég boldogtalan vagyok? Vagy talán egy kicsit han-
gosabban?  
Néha kiabálj jobban, azután ismét fojtsd le a han-
god, amint gazt a legjobb színészek teszik. Úgy aneg-
győzőbb, és a fülnek kellemesebb. 
Máris álmosodok. Számoljanak. Mire a százat ki-
mondják, halott leszek. 
Számolj atak. 
Egy, kettő , három .. . 
Mindannyian és hangosabban! 
Négy, öt  .. . 
Megparancsoltam, hogy rajtam kívül mindenki szá-
moljon. Engem kíméljetek meg. Elvégre, a maró fáj-
dalom, megértitek, remélem .. . 
Hat, hét, nyolc .. . 
Meg akarom mondani az utolsó kívánságom. 
Mondd hát, utolsó kívánságod örökké tisztelni fo-
gom. 
Más asszony ne feküdjön a mi ágyunkba! 
Ezt nem lesz nehéz betartani, ha megengeded, hogy 
én látogassam más asszonyok ágyát. 
0, nem, ne érints másik asszonyt.  
De hiszen te, amit adsz, el is veszed t őlem. Mi lesz 
velem, szerencsétlennel, ha néhány év múlva ismét 
ilyen feltételekhez szabják további földi tartózk оdá-
somat és nekem nem lesz kéznél egy asszony, aki 
megmentene? 
A féltékenység megöli .a szerelmemet. (Felemelkedik.) 
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URALKODÓ 

ALKÉSTIS 

TANÁCSOS 

URALKODŐ  

TANÁCSOS 
HANGOK 

Ha te így fogod fel a dolgokat, akkor én elállok ne-
mis szándékomtól. 
(gyorsan visszafekteti az ágyra és nagylelk űen) No, 
jól van, jól, megteszem neked. Még tréfából se érin-
tek másik asszonyt. 
A legjobb férjért öröm megtenni ilyen apró szolgá-
latot. Halak! 
(Telefon cseng, Tanácsos veszi fel a kagylót.) Az or-
szágban híre kelt, hogy élni fogsz. Az (asszonyok kér-
dezik, hogy folytassák-e a sírást, jajgatást? 
Természetesen. A sírás nagyon hasznos, ahogyan azt 
az egyik filozófusom kiszámolta. Csak sírjanak. Ő  
ugyanis megállapította, hogy a világ minden asszonyá-
nak könnyeiből tíz év alatt húsz négyzetkilométernyi 
területű  és négy méter mély tó keletkezne. Hadd sír-
janak! A tó partján majd nyaralókat építünk, halat 
tenyésztünk, bárkákat építünk, és a világ minden 
tájávód özönleni fognak a Iátoga;tók, úgyhogy a kincs-
tarunk mindig színültig lesz. Mondom, sírjanak, de 
könnyeik ne hulljanak a porba, hanem különleges 
edényekbe. 
Amforák. 
Igen, amforák. Sírjanak amforákba. 
Negyvenegy ... negyvenkettő  ... negyvenhárom .. . 
0, könyörgöm, ne számoljatok olyan gyorsan. Hadd 
legyen még egy kicsit velem az én egyetlen asszo-
nyom. Kezdjétek elölről a számolást! 
Egy, kettő , három ... mégy . . 
No, ,azért túlozni sem kell a lassúsággal. 
(gyorsabban) Öt, hat, huszonhét, harmincnyolc .. . 
Azt hiszem, hogy ez az ütem ésszer ű . (Zokog.) 
Miért sírsz, derék uralkodóm? 
Haldoklik az asszonyok .asszonya. Soha nem fogom 
feledni. Hol tatalak még egy ilyet? Ha megint meg 
kell majd valakinek éretteim halni. 
Hatvan ... hetven... nyalcvan .. . 
(Tanácsoshoz.) Írj ki pályázatot néhány jövend őbeli 
feleseg helyének betöltésére. Úgy megijedtem. Semmi 
szín alatt nem akarom még egyszeratélni ezt a meg-
aláztatást. Késlekedés nélkül betanítom azokat a sze-
rencséseket A.lkéstis h őstettére. 
Jól van. 
Kilencvennyolc ... kilencvenkilenc ... száz... (Csend.) 
Száz. Száz. Száz. (Mintha nem tudnák abbahagyni 
a számolást.) 

TANÁCSOS 
URALKODÓ 

HANGOK 
URALKODÓ 

HANGOK 
URALKODÓ 

HANGOK 
URALKODŐ  

DIPLOMATA 
URALKODŐ  

HANGOK 
URALKODŐ  

TANÁCSOS 
HANGOK 

URALKODÓ 
ALKÉSTIS 

URALKODÓ 
ALKÉSTIS 

URALKODÓ 
ALKÉSTIS 

URALKODÓ 
HANGOK 

Megmozdult. 
Még él. Pedig mi számaltunk százig. 
Lehetetlen! (félénken) Alkéstis? Ők számoltak százig. 
Szólítottál, szívem? 
Hát nem haltál meg, szívem? 
Úgy tűnik, hagy nem. 
Az ég szerelmére, de hát miért? 
Miért, miért? Micsoda hülye kérdés. Nem bírok. Pró-
báltam. 
Próbáld meg még egyszer. Kérlek. Ez roppant fontos. 
Édes Alkéstiske, próbáld meg még egyszer. 
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ALKÉSTIS 
HANGOK  

URALKODD  
HANGOK  

ALKÉSTIS 
URALKODO  

ALKÉSTIS 

URALKQDb  

ALKÉSTIS Na jól van, még egyszer megpróbálom. 
URALKODI Úgy, csukd be a szentied, ne lélegezz, nyújtsd ki a 

kezed. Nos? 

ALKÉSTIS 
URALKODD 

Lehullott az érett .körte. Nem megy. Számoljanak. 
(sietve) Egy, kettő , három .. . 
(türelmetlenül) Kezdjétek kilencvenötnél. 
Kilencиenhat, kilencvenhét, nyolc, kilencvenkilenc, 
száz. (Csend.)  
Hiába no! Nem megy! Könnyebb lenne szülni! 
Hogyhogy nem megy? Hogyhogy nem megy? Ezek a 
nűk nem képesek semmire. Még meghalni sem tudnak. 
Honnan tudjam, ha senki som tanított rá. Még soha 
nem haldokoltam. 
De szívem, 'azt senki nemtanulja. Az embernek azt 
mnagától kell tudnia, mint ahogy a kisntiacskák is 
nyomban tudnak úszni! No még egyszer. No, szedd 
össze magad, 1 "egy jó. (negédesen) Hadd lássuk. (Taná-
csoshoz.) Mit csináljunk? Mennyi id őm van még? Már 
bizonyosan letelt az id ő , ugye, Alkéstis, hogy érzed 
magad? Felelj. Nos? (egyre növekv ő  örömmel) Nem 
bírsz válaszolni? Ugye, nem bírsz? Alkéstis halott. 
Halott! Éljen Alkéstis! 
Mit kiabálsz annyira? Olyan jót szundítottain. 
(pánikban) 0, én szerencsétlen! Segítség! Ne hagyja-
tok! (Szaladgál az emberek között.) Rejtsetek el, ne 
hagyjatok! Én vagyok a legfontosabb! Én vagyok  
a legszükségesebb. Én egészséges vagyok. (Talajtor-
názik.) Egészséges! Mentsetak meg! Ne legyetek szív-
telenek. Mindenki elárult. Mindenki elhagyott. Ez 
a. sorsa a nagy uralkadókrvak. (Földre veti magát.)  
Nem ,akarok, nem akarok meghalni. Az fáj ! Az még 
a nagy vezérnak is fáj ! 

izelí~tёnek ennyi tial ~án elég a ,dra ~šk~oviići „ }akiam,ából", e1 ~ég tkedvcsiná- 
lóinaik iahhюiz, .hogy vabalki i гnagyаrul is megrendezze — ha nem is a 1а!ko- 
m 'at, de az éitйap ~ot, ia szán.da.rabot. 

A be ~fejezést гkilhagytiaim itt, azért mert . аlуат , mint minden mгiás be- 
fejezés. 01уат , amtitlyen egy, а  képtelenségekig folkazott j ~átélk befejezése 
lehet: a иégén be Ikel1 vallani a t ~aиábbi. fakazás ikéрtetlenségét. Az ülyesmi 
mn_ гndig csak a „bo ~csá,na ~t, játszabtunk" гkifej ~.eizés иalaimelyik válltazatбиа l 
fІjieződhet be. F.zit а  határt .és kio ~rláto ~t ,a иibágшгo ~dal ~omг  l.egnagyoibbj ~ai 
som twdtáik áitlépni, Bara Dna' йkbгvić tól sem гиёhetjtik tehát moss.znéven. 
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HOGY ÍZLIK A HATALOM  

(IV. faly!tatás)  

LADISLAV MNA č KO  

VII.  

Amюlyan rasszul sikeriiht banketten történt, kapatos áLlapatban,  
amikor már kiellőképpen nem :tudta ellenőrizni magát, imegsérteltt egy  
külföldi diplarriаtát. A mértékt агtás józan állapotban sem vollt  külö 
nösebben erősoldala. A diplomata ІtјiПtІtбеn távezatt. Frank nini  
tudta, hagy lehet itisztázni a de alighanem, s ezt másak is 
így 'gondolbák, küldhetett volna ekemagyarázkodó levelet a karizulnak. 
Frank szívesen látta volna az államférfit a b űnbánó ,szerepkörben. Hi-
szem ez az ember ik іskarátál kezdve egyetlenegy ese ►tbem se látta be, 
hagy hibát követett 'e1. Semmiit se ismert be. Az mskоlában ütö!tték-
vérték a. tanítói, otthoni is elégszer rájárt a rú,d, de nem sirár ~kozatt, 
nem nyöszörgött, nem engedett, és soha .semmiit se vont vissza, még 
akkor sem, amikor tudta, hagy nincs igaza. 

A bankett ezzel véget ért. Frank már elkészíteitte a dsziikséges fel-
vétélekeit, és a konyhában lófrált az altisztek, pincérek söf őrök kö-
zött. Ott a pult mögött nл  g mindig akadt valaв  ј  inndvaaló, mér akkor 
is, amikor az ünтy~epi asztalokon már üresen ásíitottak a poharak. 

A pult mögött váratlanul megjelent az államférfi. Fáradtam, meg-
csömörlötten kéret valami kartyalnivalát. 

Nehéz napjuk volt az eilvtársaknak, hozzájárulltak az est sikeré-
hez, hát igyunk legyeit mindnyájunk egészségére .. . 

Csak azután veItrte észre, hagy Frank is utat álla samokb гan, rés konya-
kospaharat szorongat a kezeben. Űgy :látszott, hagy örül a találkozás-
nak. 

Te lóköbő  ... — mosolyadott el —, látoim, tudod, milt őil döglik a 
légy.  

Aztán, mint aki úgy érzi, túl rniesszire ment, hirtelen hivtita,los hangra 
váltoitt.  

Ti riporterek folyton csak gondot okoztak nekünk .. . 
Frank ártatlan arcot vágott. Nem tudta, mire 'gondola nagy férfiü, 

de a hanghordozása valahogy neme tetszeitt. Ez már, úgy hátszik, az 
államférfiak besZédsltílusa, csak a m .rés ti ,kategáriábam tudnak meg-
nyilatkozni. Franknak orrál Fis megvol гt a vélemémye, hagy ki kinek okoz 
gondot. Meg aztán volt barátokkal sem való ezen a hamg оn beszélni. 

Frank azonban nem akart vitat kezdeni. Nem is Tett volna é ґtelл  e 
arról vitatkozni, hagy ki kink okoz nehézségeket. 
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A nagy férfiú magába öntött egy ikonyakot, egy hajtásra, mint annak 
idején, fiatal korukban, amikor le.génykedtek, hogy ki ,bír többet meg-
inni. Azonmód újat kért. Inni akart. Le akarta magvát inni. Le akarta 
öbilíteni a sikertelen este kellemetlen szájízét. Közben észrevette, hagy 
Frank gwny вΡrasan néz rá. Talán az is eszébe jutott, hagy miért, mert 
barátságosan vállon veregette. 

Nem rád gondoltam... 
Mi+ért, engem 'tollán nem tartasz riporternek? — gúny вΡlódottmost 

már egészen nyíltan Frank. 
Az más, én azoikra a firkászokra gondoltam. 

Aztán talán arra ,döbbenhetett, hagy itt a pincérеk és sofőrök között 
lejárathatja aragát, vagy talán allkoholg őzös fejében felvillant a régi 
időknek valamilyen emlléke, mert hirtelen karon fogta Frankot. 

Gyere. Nádunk mlég nem voltál. Nem ismered a ilakásomat .. . 

Franik megértette, honnan ,származik ez a hirtelen bizaJlmaskodás.  

Inni akar. Nagyon szeretne iráni ,  és nincs kivel. Már senkije sincs, 
aikivel .szívesen ánna, ő  pedig most inni akar, s még nem süllyedit any-
nyira, hоgу  egyedül igyon, Frank a régiidőkre emllékezteti, a пriikor 
vodkás üллeg mel!leltt ültek, és jól ёreziték miagwkat. Csalkhagy azok az 
időik elmültak, és sohase jönnek vissza. Természetesen Frank is inni 
akart, csakhogy. e'llentÉ!tben az á љlamférfiúval, ő  váilaszlthaltoltt, hogy 
hol ёs kivel piszik. Szabadkozátt, hogy már kés ő  van, talán egyszer 
máskor, aludni is kell, és a 'kötelesség .. . 

Te és a kötelesség ... — robbant ki 'ingeriílten a nagy férfiú.  

Akaratlannail, önkénitelienül tört ki belőle, di magába foglailta az regész 
igazságot, tükröáte mindazt a véleményt, amelyet régi barát j áról gon-
dolt. Te kis közönséges fotoriporter mitugrász .. . 

Nem a siaját kötelesságernre gondoltam — húzta el a, száját Frank, 
— azok valábam szára sem érdemesek, de a tieid, azok amásolk, azok  

áillaanférfiúialk .. . 
A Frank mögött sállá princér hangosan elröhögte magát. Nem min-

dennapi .esem!ény, hogy egy ,ilyen fényképészféle gúnyit űzzön a nagy 
állaimférfiúból. 

A nagy flérfiú majdnem szétrobbant. Látni lehetett rajta, hagy dgyek-
szik magába ffojitani a haragját. 'Nagy nehezen sikerült. Az illetlen pin-
aért rrLegsemanisit ő  piillantássail mérte végig. Ez smár nem szolgál fel 
többé Ikonyаkoit a banketteken.  

Aztán látszólag már myugadt hangon tovább kapacitálta Frankot. 
Gуеre, Otthon jobb Ikоnyákam van, ,eаiildögéQünik, nziint régen, szük-

séigеm van rá .. .  
Szüiksége van rá. Persze, hogy szüksége van rá. Milyen halmar .meg  

tanulta a parancsalgatást; hagy úgy táncol jon ra vilárg, ahogy ő  fütyül.  
És mit lért az alatt, hagy ú,gy, mint régen? Agyit tatám maga se igondolja,  

hogy Frankkal úgy eQüldögédheltnek, mint régen?  

Frank most a már egyértelm űen vissza akarta utasíltamli a гmegüzívást,  
de akkora folyosó végién megjelent az a sz őkesiég. Őt nem érdekelte,  
hagy miit gondolnak majd róla a pincérek és az alttisztek.  

— ,Sejtettem, hc!gy itt talállak. 
Közben észreveltte Frankot. Csak 'egy meglep ődatt „ah"-ra volt ideje.  
Frank szertartásosan meghajolt el őtte. 

Máar régen nem гta.lálko~tunik —jegyezte meg a szőkeség.  
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Én egy negyedórával ezeilátt láttam magát —jegyezte meg Frank  
nem minden é'l nélkül.  

Na, nem így igondoltam. Természetesen Láttuk egymást.  
Кi~tér előlünk — f "űzte hozzá. a, nagy férfiú.  
Igen, ikitér el őбlünk, nini vаgyunk neki elég j ák  
Hallgass.. * — torkolta le a férje.  

Franknak kínos voilt ez a goromba hang. Még .a végén összevesz-
nék.  

Kcnyakazni hívott.  
Nocsak -- mofsoйyo,datt 01 az aasszany.  

A m:asalya egyértelmű  volt: Nocsak, hát már te +is jó vagy? Frank 
mégis úgy iérezlte, hagy valami iáknál fogva mégis órüll a ingiыv ѕnаК . 

Hát alkkor menjiink ... Nekem is val:ahagY 'kiszáradt a torkom —  

tette 7néig hozzá. 
K fеlé indultak. A díszteremben, az ünnepség színhelyén ntiár nem  

tartózkado,tt senki. Az asztalokon nagy ósszevsszaságbam piszikas tá-
nyérok és üres poharak sorakoztak. 

Hátul foglaltak helyeit .a kocsiban, elöl a söf őr melllidtt a !szгaniélyi 
testőr ült. Frank éirezte a ,sz őkesеg közeleségét, illatát és Bizgató vará-
zsát. Az évek múlása inkább használt, mint ártott neki. De elérte-e 
vajon azt, 'amit alkart? És pontosan azt érte-e el? Nem képzelt el ak-
koriba:n mindot mtiáslként? Frank tudta, hagy rosszul élmielk. Ezt nem 
lehet eltitkolni. Különben is ,egyetlen ilyen „hallgass" sokkal többet 
mond, 'm~i~тцt lkiflomё ternyi pletykáDkodások. 

Az aultóban hallgalttak. Maindhármwkra egy fölösleges esete el: őérze-
tiének szorongató árnyéka, hullott. Frank iszívesen avoitt, de nem mindig  

és nem mindenkiveil ,  a legjobb Ikonvak mellett is lélelkmérgező  unaloan 
ldögélni, ha az embernek nincs mir ől beszé nie. Frank nem érezte  

magát a saját bőirében, ez .a !szőke ,kezdettől fogva eilenszeiwes volt 
számágra, természetesen j ó menyét ez, csakhogy drágicám — vitatkozott 
vele magában —, iliáltltam én már hasonló céltudatos Vénuszolkat, olya-
nok at, mint te, akik éppilyen éhesek vontak az életre és a, сsillagásra,  
egyikük közülük aszattan és pűposan az egyik C hotel bűzös lépcső -
házán mossa, de unnáklegalább van valami ,a háta mögödtt, az a tudat,  

hogy éln, hagy fkiél ~te magát. Volt valami, amiért érdemes volt. 
Ha van miről 'lemondani, akko оr le is lehet mondani. De imii:lyan lesz 

a ne múltad, ,ország els ő  asszomy.a? Az arszág els ő  dáamájánaik lenni 
még egyálltаlán nem jelenti azt, hagy valaki valóban ,dáma, persze  
ezzel 'a nzlegjegyzléssel nem akarlak megsérteni. Mi lesz biel ői1ed, ha  
egyszer ... S ezt a lehen őségeit nem zárhatod ki, kénytelen leszel 1ép-
csőházat mosni, meg tudsz-e majd pállni egyszer is 'egy kilencedik lép-
csőfokon, szíved Вr lyéről meiegit:ett ,mosollyal — ő  az én partizánom  
volt, ó, hagy elcsavarta annaikidején a fejemet? Vagy pedig csak en-
nek az ünnepi estnek is гképe villan fel ferLned? Egész idő  alatt  fi-
gyel,tёlelk, hagy unatkoztál az .asztalf őn, milyen f inymálóan méregebted  
az előkelősiéigielk kövér, formátlan .és nevetséges asszonyaiit, milyen utál-
kozva nézegetted, mennyi édességet fogyasztanak, amit te, hiába, már  
nem :engedhetsz emeg magadnak. Azt Fis láttam, milyen fanyalogva hú-
zódzkodtál el,amikor az egyiak .mamuska .páncélhoz hasonló brokát  
ruhájában, a гnelyet ő  az elegancia tetejénefk itart, hozzád hajolt, és te  
megérezted gaz izzadság .szagát. 01yan nagy dolog 'ilyen mamuskák kö-
zönt az első  asszonynak lenni? Ezeknek a mamuskáiknak 11egalább nem  
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kall semmit ,szinlaеlniük, körbeülik a nagy asztalt, tejszinhabas t rtákat 
huzatnak maguknak, és p1etkt sz őnek minden egyes hajszáladról. 
Ők urna a baarokk iszalonákban otthon vannak, bele illenek, és Ite hiába 
fitymálod le őket, az ő  lenézésik sokkal iІг6ѕiьь  és indakaltabb, te  
vagy a betolakodó és nem óik.  

Vagy a kristálytermek csillagála az, ami után vágyalkuztál? Hiszen  
ott élsz a kristáiytermekben, minden héten van valami évforduló,  Va-
lami fogadás, valami ünnepség, vagy a nagy férfiú rezidenciáján, vagy  
szállodák különtermeiben, vagy valahol máshal. Unalmas, tközömbös  
férfiakra kell mosolyognod, unalmas ésközömbös asszonyokkail kell  
az idő  járásról és a divatról csevegned, és számiadra nem iközömbö.s  
férfiakat kell fagyosan végigmérned, mert minden egyes гoso.lyod  a 
proltakoll jegy-egy aktusa, nem vitatom, a protokoll ikissé nevetséges,  
de neked hozzá kell igazodnod, a színházban a Libusa ünnepélyes be-
mutatáján jelensz meg, mialatt jó ismerősöd a Bukott Orpheusz be-
mutatóján játssza .a .főszerepeit. Nem mehetsz oda, ahova akarsz, oda 
kell menned, ahova nem akarsz. Nem eheted azt, ann!it szeretsz, nem 
szeretheted azt, jakit akarsz, és nem is szerethetsz úgy, ahogy akarsz, 
az árnyaékok miindennütt nyomodban járnak, és minden lépésedet szá-
mon tartják. Ez hát az az élet, amit .akartál, ilyennelk képzelted e1 
vallana az éltetet?  

Azt beszélik róllad, hogy a váras feletti villádba járnak a szeret őбid. 
Nem egy, de kettő , hároan, egyedül vagy csoportosan, férfiéhséged 
állító ag kiielégíthetet1 ~en. Én tudom, hogy a villát két titkos őrzi, és 
hoigy a házmester, a takarítónő , a kertész szintén ebbe a brancsba 
tartozik. Ki merészkedne be ilyen körülmények között, éjneik idején az 
első  férfi villájába azon a hírhedt hátsó ajtón keresetül, amely talán 
neon 'is liétezik, hogy az orsaág els ő  asszonyával szeretkezzen? És hagy 
merészkedhetanél te bárlkit is fogadni ,éjnek ,idején? Na, nem .a férjedre 
valló tekintettel, neon i'1 у: smire gondolok, hanem a Galovi гcsal szem-
beni félelemből, miert abban, 'gondolom, nem kétеlkkedell, hоgу  azok a, 
körülölttel. lebzsel ő  árnyak Galovič  emberei, és nemcsak a biztonság, 
az erkölcsöik drei is. Mindenkinek, aki annak a háznak a küszöbét 
tlépi, igazolnia kell magát, a titkos füzetbe jegyzi az érkezés és a tá-

vozás időpontjált. Lelhet, hogy ez a helyzet ingerel és provoká Јl is té-
ged, bolond szerelmek képzetét ígéri az állambiztonsáag oltalmában,  
csakhogy a kđrnyezetedb:en él ő  férfiak, a te körödből elérhető  férfiiak 
gyáva semmirekellők, kedvesem, egyik se ,kockáztatja a karrierjét, s őt 
effinél talán itбbbiet Is 'kockáztatnia kellene. És ne haragudj laz én ki 
nem fejezett őszinteségemért, bárnnennyire is kívánnálak, az a tudat, 
hogy amíg siimogatlaik, odakint valaki az órát nézi ,és azt ellenőrzi, 
hogy mióta vagyоk már a házban, minden bizonnyaal elvenné az ét-
vágyamaít. Neked nem? 

Lehet, hagy a tudatodban ott lappang egy eillfaj tdtt emlék, amelyet 
ІоjtІааІј  persze nem lehet, egy erdei tisztás képe vasáarnaap délután 
és egy nagyon fiaital és nagyon ügyetlen kéz ntiegériimt, !beritied valami 
megremeg, aaxnivt ől félsz, de ami ellen ttehеtetlen vagy ... Mit tehetsz 
most? Semffnit. A te életed nem a lehet őség, a te életed a kell, a sza-
bad és a inuszá j . 

Gyákran tekergek esténiként, az éjszakai váras az én tágas szo-
bám, gyakran látom, hegy egy eldugott uitcácsk.ában parkol az autód. 
Nem mindig ugyanabban az eldugott utcácslkában. Az ultcák neve vál- 
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tozik. Ott bizonyára hallod, amL it egy asszony szívesen hallgat és ken  

is hallania, hogy milyen szép vagy ... De soha rés senki se mondja ezt  

naked reggel, mert te sohase maradhatsz ki reggelig, neked mindig  
időben és abban az órában, amelyben a koncertek végz ődnek, azt kell  
mondanod: most már mennem kell. Koncertbérleted а  сsUtёгtёid napra  
szál. Csütörtökön, minden Csütörtökön fél nyaltitól fél tizenegyig  .. . 
Háromnegyed tizenegykar a titkosrend őr, aki a gyáros feletti villa el őtt  
áll, bejegyzi az időpontot a jegyzetfüzetébe  .. . 

És ő? Ő  sohase volt válogatás. Tulajdonképpen te túl finom is vagy  

a számára. Neki még náladnál is kevesebb иehatősége van. Még csak azt  
se mondhatja, hagy !koncertre készül. S az ilyesmihez sere etiege дldő  
fantáziája, se bátorsága niлcsen. VáltogaJtja a titkárnőit. Te voltál a  
száráэban az első . Néha a szobájából felzúg a figyelmeztet ő  csengetés,  
a lány notesszel a kezében feláll ,  az ajtón megjelenik a Belépni tilos  

piros felirata, és a biztonság 'okáért talán még be is zárja az ajtót.  

Lehet, hagy ennyi elég is neki. Csakhogy, drágaságo гm, ez nem élet.  
Egy narшáll:is ember számára ez nem normális élet. Ő  is tudja, hogy  
látható és +láthatatlan szemek mindenlépését figyelik, nn,indenlépését  

négyen is őrzilk. Ha vécére indul, egy az el őtt az ajtó előtt álll, ame-
lyen 'belépett. É ~s amikor a barokk kanapén 'egy új n őt vetkő telt, nem  
teszi fel magában a kérdést, mint ahogy én feltettem magamban an-
nak idejlém, amikor felőled töprengbem: honnan jött ez? Nem Galavi č  
küldte .a nyakamra? Ez a fekete kígyó nem valami 'idegen kéinelhár Іtó  
ágemse, nem az-e a feladata, hagy államtitkokait szedjen ki bel őle?  
Nem egy újkori Carday?  

Igy élni ,  ilyen természetellenesen, Milyen elidegenülten, ilyen baromi  

módon, a saját hatalmunk foglyaként?  
Annak idején elvállt miattad. A karrierjébe kerülhetett volna, de  

még neon állt olyan magasan, megengedhette magárnak. Ti ketten már  

örökre összefarrtatolk, ma araár sem válás, sem eilhagyás nem jöhet szá-
mitásba. Az állaainférfiák nem válnak. Elválhatna, ha egyidej űleg le-
mondana az állllarmlférfiúi méltólságról. De lehhez nincs elég báltorsága.  
Mihez is kezdhetne? Hol kapaszkodhatna meg? És miért cs гinálmá  
mindezt? Valami nő  miatt? Egy másik nő  miatt? Egyszer miár meg-
tette jegy nőért, az a nő  jakkar te voltál. Tudod, hagy végződött, s ő  
is tudja, hagy (végződött az a vállalkozás.  

Egy bizonуоs angol király egy ,asszo.iy miatt lemondott  a trónról.  
Le;galáibbis azt állították, hagy asszonyért tette. De ő  nem mondhat  
le. Neki nem lehet lemondania. Ha ellhagyná a pozícióját, ellenségei  

mindjárt a nyakára tlépnén,ek. Az ő  állásából csak bukással vagy in-
farkltussall lehet !távozni.  

Frank élénken eanlékszilk a váras feletti villába vezet ő  autóútra. Ak-
kori gondolatait szóról szóra jel tudná ismételni. Ez a ravatalon fJkv ő  
halott felelevenítette és nLeger ősitette benne az emlékeket.  

Megállltak a nagy villa el őtt, ahol Frank még sohasem j'árlt. A bejá-
raitnál, a kertben rés a feljáró lépcs őin azonnal felgyulJladtak la fények.  
A kapu előtt civil ruhás férfi állt. Köszöntötte őlket, amikor elmentek  
előtte. .Senki se válaszoft. Frank még sohasem fordult meg ebben a  

viIЈЈában, de ismerte a történetét. A háború alatt egy forszírozott új-
gazdag ёpittette, a legszebb helyen, gyönyör ű  ikilátással ,a várasra és  
a fоlyбra. A villa benemdezésér ől már akkor is !Iеgendákat пΡneséltek az  
emberek. A háború után a villát bölcsődének sajátították ki. Kitudja,  
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hogy neki jutatt e eszébe, hogylép ~pen ideköltözködjön. A környez ő  ne-
gyed lakosai mindenesetre nagyon rossz néven vették +t őle. 

De könnyen lehet, hogy nem az ő  ötlete volt. Kehet, hogy már 
kész helyzet elé álLíltották. A környék 'gyermekei elvesZteittélk ,a ІьќЯсб -
déj гiket, ,é,s az embereik mindig hajlamosak arra, hagy hasonló válitazást 
leegyszerűsítve ké ~pzeljienelk el. De bárhogy volt is, még ha a bölcs ődé-
nek reprezen ~táciás villává való metamorfózisát másak is agyalták ki, 
ő  visiszautasfthatta volna. A váras felett fekv ő  .szép villáikból vitt ele-
gendő , és akkoriban isenkinék sem okozott itúlságosan nagy gondot, 
hogy úgynevezett „magasabb érdekekb ől" küaikoilltassanalk bárlkit, a 
választásnak nem kellett  volna éppen a gyerekekre esni. 

Frank körü!lnézett is itágas hallban, amelybe belépitelk. Az egyik falat 
a pllafonig teljesen elbarítotiták a 'könyvek. Frank tékintielte a létrát 
keresete. De létra nem volt sehol. A satuikban nagy, Ikerék asztal, b őr-
huzatos dívány és hároan ikényelmes, b őr Ikaros!szék állt. A dívány 
mellett kis bárszeikrény volt. A szemben lev ő  ,sarokban diszes 'kan-
dalló csillogott, és az egész helyiséget puha, vastag sz őnyeg borította. 
Az oldalfalat 'széiles üvegablak helyettesítette. A bejárát mélletti falat 
képeik diszíteitték és a bőrdívány felett is kép függött. A !sz őkeség 
pomtréja. Frank kíváncsian méregette. A fest őre ráismerit a stílusáról. 
Kütűnő  portré volt. Еlethű . De Frank jál ismerte a feslb őt, és körül-
belil e1 tudta képzelni, hány ülésre cs'inlita. 

Frank elterpeszkedétt a puha karosszékben, szinite célveszett benne. 
A szőikesёg poharakat ,és konyakos üveget tett az aszitallra. Egymással 
szemben ülteik, s Frank érezte, hogy kíváncsian méregéti őt. 

Ezt a nagy férfiúnak is észre kellett vennie. 
Azt hittem, hagy fáradt vagy... — jegyezte meg tapintaltlarnul. A 

szemeit megvet&en összeszűkítette.  
Már feléledteQn, nekem гјS megjött a kedvem. 

Kétségtelenül el alkaxta távolítani az ,asszonyt. Csak nagy nehezen 
tudta legyűrni magában, hogy ntiéig valami goro ~rnbábbát ne mondjon. 
Ültelk, koccintattak, és ittak. Franknak tetszett, hogy amilyen élvezettel 
iszik az asszony. A nagy férfiú magába döntötte az iltálit. Utána újból 
töiltött, ezúttal dupla adagot.  

A hangulat kényszeredett volt, senki se akart ntiegszál аilni. Bizo-
nyára már sajnáltaálk is, hagy meghívták. A múlrt kimondatlan !szavai 
közéjük feszültek. De ha ő  úgy alkart üldögélni vele, mint valláha, hát 
úgy kell neki... 

Frankot a kinas hangojtás egyre jobban idegesítétte. FelállLt, Ikonyakos 
pahárrail a kezében a proilcokhoz ilépétt, és a könyveket nézegette. 

Ez a férjem könyvtára, az enyém гmáshal van ... — mondta az 
asszony -az asztal me1151. Frank természetesen megértette, hogy miért 
mondja. Ezek a könyvek itt halott könyvék voltak, válogatás rés rend-
szer nélkül úgy kerültek a polcokra, ahogy a kiadávállalatolkbóil ér-
keztek. Ha néki kiilön könyvtára van, akkor ő  a csam,agakból bizo-
nyára kikeresi azokat a ikönyveket, arnélyék érdeklik. A többi ikömyv  
idеkerü ~l. Ez nem könyvtár, ez könyvraktár. Halott könyvek, amélyeket  
senki se vesz le a polcról. Nem nehéz felismerni, hogy me1311k könyvtár  
élő  és melyik hallott. Egyszer úgyis minden az antilkváriumb а  'kerül.  
A felét ott se akarják majd átvennii.  

De :legjobban a képek döbbentették meg. Ő  a tribünön, népviseletbe  
öltözött гgyeг kkсІ  a kalrján. Ő  az ёlmwnkás favágók közödtt. 6 'a szö- 
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vetkezeti aratóünnepélyen az asztalf őn. Ő  partizánparancsnákként sas-  

telkim;tetével a a-ne&sъesёgben az eenségat ,kutatja. Ő  Ikinyúj ~tatt kézzel  
rohamot vezényеl. Ő  a gépfegyv ~er mögött. Ő  amunkásifjúság vezére- 
ként elvtdrsai társaságában . . . 

Minden egyes ikép Ikivétel nélkül FraYVk felvételei utá дz k!észült. Ső t  
naturalista élethűségre is törákedtek, csak a partizáncsapart n ői arca  
nem hasonlított Juditra. Amikor visszalépett az asztalhoz, a házigazda 
kerüVte a tekinte+tét, .és idegesen szájához emelte színülteg töbtött ko-  

nyakas paharát. A sz őkeség hamiskásan sn;osalygdtt. Az asztal felett 
csak a teklinbetük ta+lálkazott, di a szemek párbeszéde nagyon is be- 
szédes, ,és nagyon !іs sdkériteilmű  volt. A ház ura шég nem vaVt аnmyára  
eltompulva, hagy ne érezte volna ki a csend tüakéjét. 

Јó festő  az... — ~tört !ki. — Realista. Nem festi az ember fü ~lёt 
térdkalácsára. 
Miért lett egyszerre ilyen 'Ln.gerült? Frank ikönnyen mюgérteatte, ;miért. 

Ezek la Iképek már !többiször szóba Ikerülhettek. Egyszeriben neki is 
kedve kerekedett, hogy némi rn ~érgelt ikeverjen az est atmaszf+érájába.  

— Realista? Ez't n(eve.ed геa ЈVis(tának? Az ёlőrenyújltatt Ikezedet itúl  
röv'idre festette, a másilk Iképen meg űgy nézel ki, mintha bandzsítanál.  

A szii:rke szemek ismélt megrebbentek. Ezúttal bo Іdag egyétértést  
sugáraztak. Frankot ez elkedvetlenítette. Már ennylire rossz a viszony  
közöittü'k? Már annylira rossz, hoigy ez az аsszomy akkor ёrü1, ha a 
fiérjét nevetsége ~ssiё  teszik? A házigazda nem vette észre a gúnyoládást.  

Ellkamorwlt. Így !Venne? Túl rövid lenne a keze? 'Sohase vette észre.  

És hagy bandzsit. Á, ördög vigye а  művészeket, mind .sarlatánok é:s  

éhenkórá ~szok.  
Frank ismerte a fesitőt. S azt is Jl tudta képzellmii, hogyan készült 

ez a gal,éria. Szerényen megjelent: !а  fe!lkalésből és а  mumlkásmozgalo ~m  
történietéből keres anyagát. Egy nagy ciklust akar Lmegfesteni. Anyag? 
Nos, jobban mondva fémylképekről van szó. Ha egy művésznelk sikerül 

fénylképlekben с1!mélyülnie, az gazdag inspiráció forrása. Néhány hó- 
narp múlva 11lhozta a (kész festmie1nye+ket. Nem kért éntnik semmiit, csak 
a keretek árát. Érdernes m űvész. Egyszer részegen, а  képzőművészek  
klubjábar_ 'riandabandázva magyará.~ta, hogy ő  nem kerek évfardu- 
lćakra kapta a tituZust, mint a többiek.  

Franik а  szőlkeség гprotréj ~ávall szemben ület. Val.ahagy izgatta és  ma-  
gához vonzotta a !kép. Az asszony a ikép alatt tilt. Frank talán éppQm 

miatt :a ikép miatt érzёtt most először tiszteletet 'iránta. Olyan, ami-  

lyen, de ő  a szle ~mé.lyliség. Igenis, ő  а  szeGnélyiség és nem a f ér j e. A 
fesitőnek .sikerült a vanásokbál többet kitapintania, mint ,amit a futó 
pillanbás felmérhet ezen az arcon. Bizanyára sokáig bíbeil ődötit vele. 

HúszezerrІl vágo't ~t meg a gazember — szakította félbe Frank gon-
dolatait a házigazda.  

Nos — mosalyodott  el Frank —, érdemes művész, zsirasabb ár . . . 
Nem, nem sikerült 'őt feldühítonie. A házigazda an;ár nem tudta fel-

fogni, hagy gúmyt űzne!k belőle. 
A szőkes ~ѓ,g hirtelen felálVt.  

Ha megengedik, átöltöz'ködöm.  

Egyedül maradtaik. A házigazda nagy kortyokban nyelte a ,kanyakot, 
s újból színültig Itöltötte a poharát. 

Jeleneteket rendez, ha kicsit felöntök a garatra — mag уarázta 
feleslegesem. 

73  



Frank ezen egy.ál гtalában nem csodálkozott. Így inni. Az asszony  . . . 
bizonyára tudja, ;miért akarja, ,m~érsékelni. Frank már ismeri, hogy vég- 
ződnek 'ezek a vad italazások. Hiszen Juditnál már átélte egyszer. 
Vagy ájultra issza magát, vagy iteljesen eldurvul. 

Frank újbóil а  portréra pillantott. Hihette ez az asszony, hogy ő  
nyert? Sem ő  nem nyert, sem a férje, h2lyesebben a férje se tudta, 
hagy mit nyert, nem tudta, hagy kije is van tulaj donképpen. Aligha-
nem nem tud vele bánni. Megel:égedett anny.ival, hogy b,irt Đkol j a,. Ad-
dig volt értékes, amíg új, amíg biizanytalan valt. Ez vonzotta ёt új!bб l 
és újból. Aztán már a tulajdona lett. Kezdett vele nem tör ődnј . Nem 
ér'teJbte meg, 'hogy egy ilyen asszanyt nem lehet bün' гtatlгΡnül elhanya- 
go'lni. Vannak оlyan nő ~k, а 'ki.k шagel.égednek annyival, hogy ők a dí-
szek, a csi Іllogó, ,töikéletes 'ki ~egészítők, a siker bizonyгtükai. Ez nem. 
Ez őt te:tő.tбl itallpiig akarta. ѕ :e ~пkivv,l és semrnivel se ,akart osztozkodni 
rajta. Karrier? Csillogds? A1ds? Korlátlan lehet őaégek? Bizonyára ezt 
is akarta. De őt is, tetőtő l talpig. És ez nem ment. Ez viszont az a,sz- 
szony ,tévedése volt. Rossz néven vette t őle, hogy holbfáradt:an t гrt 
haza valami hosszú útról, amikor ő  frissen :és -szQreil:nasen várt rá. 
Hogy nem mosalygátt rá mindig, nem simogatta, jeym babusgatta,  

nem fonta körül szerelemmel. 
Az asszony visszajött. Egyszar ű , sötё t, dísztelen ruha volt rajta. Az 

21kszereit levetette. Ehhez is :érteitt. Izga ~tó јеlегаlз~не  ni'ndjr-t betĐ1- 
tötte az egész halit. A házigazda. is megérezte j гΡ lQn ~lété!t, kérő  cs:odálat-  
ta1 nézett rá. Nem ta аált visszhangra.  

Az as'szony fagyossáaga megbarzangatta. Jó, h пgy ha ilyen vagy  . . . 
Kortyol:t egyet, letette a poharat, majd újra felemelte, s еgу  hajtdsra  
kiitta az egészet. És újbál töltött. 

Ne igyál — fogta meg 'kezét az asszony. — Tudod, mit mandctt  

az arnгos.  
A bestia tud vele bánnyi. Le akarja. itatni. Természe,tesen most mwg 

vadabbul fog inni. Az orvos! Most bQszélni az orvosákról! É рреп  az  
előtt а  vendég előitt, aki elny ""uhe ~tetlen férfiként ismerte. Egy ü'.it őbІn 
megivott egy üveg f.eny ő,pálin!kát, és még utána elment a majálisra! 
Csak azért is inni fog. Tántorogva felállt, és kinyiyt:otta а  Ikö etkez ő  
üveget. Az asszony csak a vállát vonogata. Elhárítj а  magárál a fе121ős- 
séget, ő ,megteitte, ami t őlie 'tellett, a többi nem az ő  dolga. Tehát ilyen 
je+beneteket rendez, amikor a házigazda feilha j,t a garatra... 

Frank 'már látott férfit, aki eg jszak,a lkét liter e ,rds pálinkát meg-
ivott. Az mé+g eilitnegy. De ezt az ivótempát senki se bírja ki. Egy 
áránáil ,tovább a házigazda se bírta. Allkapcsa magkeményedett, ёssze- 
függésitel'enül kezdett dadogni, szemei kimeredtek, f гlig ёntuda,tlan 
állapotba merült, amikor ,az ember már nem érzéke'1i а  kёrnyezetét.  
Föl akarta emelni a poharát, di mellé nyúlt.  

Frank is eleget ivott már. Megmozdult a. karos zékb вn, mintha tá-  
vczni készülne. Az аsszony  visszatartotta.  

Még  iszunk egye ~t. Nekem í І ik. Töltsön  . . . 
De ez az utalsó.  

Rábóiinto'tt. Töltöitt neki, é,s magának is. Takintate a гÉázeg tires  
pohara felé mutatott. Neki is? kérdezték Frank szemei. Neki is - - 
humyorítatlt az asszany. Közben irányí:totta is a k еzét, hagy itelre ~töltse 
a pohardt. Aztán a poharat a részeg kezébe kényszerí,tett: в . Meg kellett 
láknie, hogy magához térjen.  
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A !te egészségedre iazun ~k ... — gúnyolódott vele most már telje-
sen nyíltan. 

A házigazda összefüggéstelenül mormogott valamit, de a ko_nyako 
egy hajtásra kiitta, ,a szája szé 1Iе  megremegett, felállt, el őre akart lépni, 
de aztán mint akit agyonütöttek, végignyúlt a sz őnyegen. 

Nagy nehezen tailpra segítették. Legf őbb ideje volt. Még sikerűi t el-
juítnia a vécéig. Frank még haQlatta, !ahogy er őlködik, és ahogy ki-
löve bеlő+le az ital. Az asszony .otthagy+ta, és szinte ár!taitlan arakife-
jezéssel tért vissza a  hallba. 

Nem bír ez már semmit, mindig így végződilk. Bocsásson meg, 
igyon csak nyugodtan, nekem még ,gondoskodnom kell ró ,1a. 

Gyöngéd, figyelmes feleség ... Lejáratta, n еvеtségessé tette a régi 
harát előtt, aki egészen másfajtának ismerte. Ezt akarta. 

Frank megkérdezte: 
Ne segítsek? 

Nem, nem, rázta meg a fejét, ő  гm г  megszokta. Nem először van 
ez... 

Hát akkor ón .. . 
Oh, nem, nem, ne menjen, bacsássan .meg, hogy ez egy tilyen 

rosszul :sikerült este, bizonyára: rendkíviil kellemetlen, di most nem  
bírnám геІvіsе1nј  az egyedüІé!tet, még igyunk egyet, hiszen még nincsen 
eilyan 'késő , éis maga, ahogy hallattam, ,s ~iintén éjjeli madár. Nem, ne 
is tiltakozzon, +Legalább most látja, hogy én is tudok magáról valamit, 
csak lefektetem, és mindjárt visszajövök, a konyak já, és ntiég éppen 
elég van az üvegben .. . 
Мásrál enn ~lítést se tett. De azt a 'mást Frank egyetlen mozdwlatábál 

kiérezte, és ,ebben a mozdulatban valóban miniden benne volt. 
Hát így állunik? Frank alkahollg őzös fejében mintha riasztdcseng ő  

szálalt volna meg, ne bomolj, menj el, ez nem neked való, néked itt 
nincssemmi keresnnva ~lód. De mégse ment el, !leült, tetszett neki, 
ördögien tetszett neki a játélk, és le van sajnálva, mit kell málssal 
tör "ódai. 

Hallotta, amint a tehetetlen testet .a hálóba vonszolja, alighanem 
maga előtt tolta, Frank segítségét visszautasítatta, +leve+tk őzteti leg-
alább? Megoldja a nyakkendőjét, vagy lеgalább a cipőjlét lehúzza? Le-
het, hagy csak az ágyra dobja, hogy így ébredjen fel ,másnap. 

Visszajött. 
Egyészségére — emelte fel a poharát. — Én még elltakarí+tom azt 

a disznáságat ... Mindjárt itt leszek... Addigra a kávé is elkészül .. . 
Kávé nélkül jöbt vissza. 

Jё  j j ön, nem azaeretem ezt a hallit. Q1yan, mint egy váróterem, 
mint ahol a halálra vár az ember. Nálam sokkal barátságosabb. 

Franknak most lett volna utaLsó lehet ősége a táv лazásra, ez eszébe 
is jutott, de kisku+tyaklént 'követte az asszonyt. Az asszony +szabj a va-
lóban barátságosabb volt, határozott ízléssel maga Уеndezte be. Pár 
vá+lagaltatt könyv a polcokon, két kép kartárs fest őktől, semmi mez-
telenség, mint ahogy azt Frank eUképzelt І , hanem !két :söt+ét 'tónusú 
tájkép. 

Tetszett neki. Nagyon tetszett. A kkonyak és kávéivás közben az asz-
szony váratlanwl nekitámadt. 

Mondja meg, mi a kifogása ellenem? 
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Frank felfigyelt. Miféle játék ez? De imponált neki ,a veszedelmes 
egyenessёg. Ellentámadással vá аszolt. 

És magánák? 
Az asszony eilimasоlуоdatt. Fenyegctóen felemelte az ujját. 

Maga anegér!i a pénzét. 
Frank tovább támadátt. 

Mi kifogásom (lehetne magával szemben? Tеtsziik nekem. Els ő  
perctől, első  találkozásunktól kezdve. 

Ügy látszik, elég különös +mádon adja a ,tudtára innák, aki ma-
gának tetszik. 

Frank nem értette, hova akar az asszony kilyukadni. 
Ellenem heccelte őt. Eh, ma már ez nem szamit. Táliáin csók az 

a kár, hogy nem heccelte !jobban és eredmény еsеbben. 
Nem Alit érdekemben. 
Pedig m'elggtehette volna. Sokéves barátja vált. Maga els ő  perctől 

sejtette, !hogy ennek rossz vége lesz. Ha nem tudná, annak +idején én 
is kissé hozzáse+gitettem, hagy magát visszarendelték a kerületr ől. 
Ostoba voltam. 

Frank egyre jobban figyelt. Ajánlat ez? Így, pontosan igy (kezd ődnek 
azoka beszélgetések, am еlуеk az ágyban végződnek. 

Miért? 
Csak. Nem volt semmi értelme. 
Cs.al'ódott ,a várakozá.saüban? 
Igen, ez is hozzájá Іrulit. De ajkkariban csak magamnak akartam. 

Nfaga gaz utamban állt. Mindig magáról 'beszélt. Amig maga ott volt, 
nem lehetett 'telj еsen az eny4ém. 

Szerette?  
Nagyon. O y`an férfi volt, amilyet akartam, akire vártam. Lehet, 

hogy hibát !köveittem el azzal, hogy sürgettem a válást, és hogy utána 
hozzámentem feleségül. Mint .szeret ő  utólérhetetlen volt. Így marad-
hatott volna... 

És Galovič? 
Gsadálkozó, csaknem szárakozoitt pillantásit vetett rá. 

Mi (köze iram ennek az egészhez?  
Nem, ennyire nem játszhatta meg magát. Frank gondolatban 'lesza-

marazta magát, hagy плΡalaTniilyesmi egyáltá]án eszébe juthatátt. 
ÜgY gondolja, eltűrte volna neki, hogy gaz ő  :kifejezésével éljek, 

hogy 'erkölcsi .mocsárbam heniteregjen?  
Ugyan kérem! A főnök és a titkárnője. Nem hallott `még ilyet? 
Hallottam rés (láttam is eleget. De ha ez válákinek ikapóra jött, 

akkor :a főnök és a titkárnő  is Falaposan megégette ra körmét. 
A vápás még nagyob+b rizikó volt. Ő  nagyin féllt (tőle. Minden né-

zetel'térésiinik tulajdonképpen ebb ől indult ki. Tudja, ém ∎a levitézlettek 
osztályából származom, ő  pedig a legszerelmesebb turbékolás köze 
pejtte sem felejtkezett meg a sajáat érdekér ől. Már Akkor ,fölfelé 'Akart 
törni, karriert akart csinlni. 

Frank elhallgaltojtt. Kia.rricrt Akart csinálni? B'iz'onyára karriert akart 
csináilni, de nem volt ebben a vágyban az is, hogy neked impоn l van? 
Hagy téged eilbo ~rYtsan minden ragyogással? Hagy neked bizonyítsa 
be, hogy senki nem áll nála magasabban? 

Magja... +kérdezte meg kis idő  múlva ---, `maga nem Akarta? 
Mit? 
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Hát az ő  karrierje ellenkezett a maga szándékával?  
Természetes, hagy nem. De ,én tudom, hogy beszélnek nálam, azt  

állítják, hogy én 'bujtottam fel. Ez nem igaz. Éppen azon buktunk mag,  
hogy ő  a karriert még nálamnál is jobban kívánta.  

Must kicsit megjátsisza magát.  
Ugyan ékérem. Nézzen arám. Szükségem van erre? Mi hasznom  

Lenne .beilőle?  
Lehet ... Lehet ,  hogy maga másképp képzetbe el az egészet.  
Nem. Megelégedtem volna azzal, ha ebédre halat :eszem és daróc-

ruhát húzok magamra. Férfit akartam. Alighanem ebben tévedtem.  
Ma már nincsenek férfiak. Ő  férfinаk látszott, de nem volt az.  

Já1 ismertem. Tudom, hogy volt-e vagy sem.  
Lehet, hogy az vált. De miegváltozoitt. Félti az életét. Félti a be-

osztását. Fél mindent ől ésmindenkitől, ezért kell fogolynőként élnem  
ebben a házban. Hozzánk nem jár senki. Senki se jár hazzáavk, és ő  
állandóan a falalkat vizsgálja, hagy nem szereltek-e fel iehallgató ké-
szülélkekгt. Ez életfogytiglani börtön. Dbből nincs menekülés.  

Felitűnő  auitó ja van.  
A szürke szemek ki,ssé összeszűiki тlteik.  

Ah... Én ezt nem titokalom. Engem csak az bosszant, hogy meg  
kell őriznem a látszatot. Már magát Fis régen el kLlett volna kiildjem.  
De ma ez nem akaródzik. Az aroszokniak erre kit űnő  ∎szavuk van:  
naplívaty  .. . 

Frank hirtelen  felllt. 
Bocsásson meg... — mormogta — valóban  .. . 
Gsk nem ijedt meg? — nevetett a .szemébe. — Maga is fél?  

Mitől fĆlneik .mindannyian? Arwlja el, mit ő l félnek maguk férfiak?  
Valamikor, ha ez nem csak legenda, sem a шennуtől, sem :a pokoltál,  
sem a németeiktőQ nem félteik.  

Én ... Itt nem rólam van szó .. .  
De igen. senki másról, magáról van szó. A maga rosszul fizetett  

kis helyeeskéjéről. A maga kis delelő  helyéről. Megmondjam, hagy  
mitől fél maga? Galovičnak az asztalán holnap ott lesz a jelenítés, hagy  
maga reggejlig nálam volt. A jelentés minden részletre kiterjed. MZkor  
altabták el a hallban a villanyt, és mikor gyulladt fel az én szobáam  
lámpafénye.  

Frankot valami ingerelte.  
Mondja meg őszintén, hány férfi félt .már így itt ebben a szo-

bában?  
Maiga nagyon agyafúrt fickó. Igaza van. Én is félek. Csaikhagy én  

Csupán asszony vagyok. Sok mindent kezdeményezhetek, de a döntés,  
hogy valóban kezdeményeztem-e vagy nem, úgyis a férfiaik kezébtin  
van.  

Frank hiába igyekezett másfelé terelni a beszélgetést. Ügyesen ki-
tért előle. Tetszett neki, nagyon ítetszett. De miért hozta ide, ebbe  a 
szobába? Csak azért, hogy felingerelje? Vagy pedig mindent ki akar  
öníteni, és Frank az els ő  ajki egy 'különleges véletlen folytán ilyen be-
szélőkedvében 'találta? Tetszett nelki. Meg is akarta kapni. De hogyan?  
Az ilyen játék végleges, és regedig márnincs sok id ő . Tetszett neki,  
meg akarta kapni, rés tudatosítatta magában, hagy ez az egyetlen le-
hetőség, amely egyre jobban múliik és elillan. De mit lehet kezdeni?  

Leüljön emellé? És csavarja hátra ,a fejét? Vagytérdeljen elébe, és  
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valljon tszerlernet? Nem, ez sem hozzá, som az asszonyhoz neon illene. 
Az éjszakának anagámalk ikell megérli еlnie a helyzeitet, de az asszony 
szándékosan mевІКйІ . Játszik. Játszik, ,és  Frank nem tudja, hogy mi-
hez kezdjen. De felállni nem tudott. Tetszeitt neki. A nyílit támadás 
mtelletit dönitöitat.  

A maga portréja nаgyan szép. 
Igenn? Tetszik magának? — Látszott, hogy örül neki. 
Maga nagyon szép asszony...  

Az asszony rögtöni l:áatta, mire céloz.  
Tudom — mondta. Frankot nem csapta be .a 'mos:olya. 
Gyönyörű  modell lenne. 
Modell? Milyem? 
Akt. 

Nevetebt. Hangosan felnevetetst. Tisztán, cseng őn. 
Oh, maga ... — fetlállt, Frank fejét a kizéibe fogiba, Imegсsákalta. 

— Milyen kedves is maga. 
Komolyan gondoltam. 
Nemtudtam, hogymaga aktokat is készít. Hogy csinálja? 
Az elég körülményes procedúra -- visszaikozatt Frank. — A mo-

delilnek a felvétel előtt ~legailább egy óráig pihennie kell. A lencse kö-
nyörtelem. Mindent finegörökíit, , а  ,nadrág gumijának a bemélyedését,  
a harisnyataгtб  csattjánaik a nyomát és a melltart б  okozta piros strá-
folkat, enneík először mind el kell :tűnnie, a testnek ki kell ,simulnia...  

Ezt nem tudtam.  
Kevesen tudják.  
És gondolja, hogy én alkalmas lennék erre?  
Ideálns akt lenne.  

Ismét felnevetett. Hosszan, cseng őn és tisztán.  
Nos... — még mindig mosolygott — így még senki se pröbál-

kazott. Hogy mi mindent iki nem találnak maguk férfiék  .. . 
Tetszik nekem.  
Maga оlyan ízesen esetlen Frank ... Hogy az már egyenesen  

gyönyörű .  
— Tetszk nekem.  

Ehhez már (késő  van, Frank. A feltűnő  'kocsrrn ... Amit maga  
említett, memélem, hogy jól értettem, azt akarta mondani, hogy id őn-
kpnt szokatlan helyen 4át j ~a?  

Több helyen is.  
Csak egy helyen. Mindig ugyanott. Persze, lehet, hagy néhanapján  

máshól is l:áathaitta, de hosszasabbam csak igy h оly ~em. Minden koг kázat  
néllkül bieszélhІttek erről magának, az én Messalina híremhez smár nincs  
mit hozzátenni. Az egyik fagidásan elém ált egy kedves fiú. A sze-
mestibe nézétt. Teltszik nékem — mondta. Akarom magát. A másiik fo-
gadásan a táskám alatt kulcsot találtam, egy ,megcímezett papirosba  

volt göngyölve. Temmészatesen először meggyőződtean róla, ki lakik  
ott. És ő? Sohasem mondta el magánajk, hagy kapott meg engem?  
Nem? Ezen e:sodálkozom. Egyetlen aszó nélkül. Neon vagyok azok  iközüa 
való, lakik leplezik a pillangógyűjtés iráдyti érdeklődésiiket. De ,maga 
nagy kantár. 

Megértette. Fél háromkor már kés ő  elkezdeni egy éjszekált, ikülönбsen,  
ha egyetlen éjszakáról van szб .  

Tetszett neki az asszony. Must még jobban tetszett, mint azel őtt.  
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Nem úgy, ;mint Lícka. Lídka sok gyötrelmet okozott. Ez 'az asszony  
úgytetszett neki, hagy meg is lehet nélküle. Gyönyör ű , ha sikerül, de  
semmi se itёґ tёаІik, ha nem így lesz. Kár a. megismételhétetlen 1ehe ~tő -
ségér.t. De fel keldeitt .nézni rá. Több volt ebben az ,asszonyban, mint  
gondolta.  

Az órájára pillantatlt, felállt. Az asszony még visszatartatta.  
Még ne menjen, még maradjon egy kicsit...  

Ezmegzavarta. Neon tudta, mit akarhat még t őle.  
Mit kémkedik wtana?  

Frank nem is igyekezetit élrejteni meglepetését és zavarát.  
Kémkedik utána, állandóan a nyomában van, figyeii. Kikerüli  a 

talállkozá.sofkat, de azért állandóan a, sarkában jár. Nem hagy Iki egyeit-
len egy lehetőséget sem, amikor a közelébe kerülhet. Ne játssza meg  
a hülyét. Én nem vagyok оlyan liba. Maga azt hiszi, hogy mindent 1át.  
De én még emniél is többet 1á ~tok. Én magát is látom!  

Ez figyeйmеzte'tés akar leazmi?  
Neon, Frank, maga félreértett engem. Én csak kíváncsi vagyok.  

Nem gondolom gazt, amit maga gondalt rólam, hogy ebben Gadaviónak  
is benne van a .keze, még csak azt se gondolom, hagy ebbdl valami  
hasznot akar húzni. Én többször láttam, Frank, amiikor fényképezett.  
Mire keг11 az magának?  

Maga nagyon sarokba tudja szoriitani az embert. De nem tudom,  
hagy észrevette-e, magáról még egy fényképet sem készítettem.  

Tudom, hogy fбlötte már gyülekeznek a félhőlk. Ő  :annyira el van  
tompulva, hogy nem is érzi, nem is Tátja. Neki már biefellegzébt, Frank.  
A többi már csak idő  kérdése. 'Számomra fedszabadudás lesz, ,még akkor  
is, ha eközben nekem is kijut a jóból. Nem, .nem vagyok sem olyan  
naiv, sem оlyan ostoba, mint ahogy ezt talán maga is :gondolta volna  
rólam. Tudom, mikor buktaJttáak meg, és körülbelül .azt is érzem, hogy  
miérlt. Ő  már halott, Frank. Még nem tud nála, de rnár meghalt. Bám-
ta+nа  engem, nem is aannyira m аtlfa ,  csak úgy, ha maga egy halottba  
akarna b еleríag и .  

Ilyen szándékom sohase volt.  
Magának nagyon érdekes lepkegyú jteménye lehet Frank...  

Mosolygott. Frank nem válaszo Фt.  
A markomban volt, Frank. Megsemmisíthettem volna magát. Elég  

lett volna egyel szбlnam. Maga arra büszke, hagy mindent lát. Akkor,  
abban az erdőben azt hitte, hogy magánt nem látja senki. Azok, akik-
nek ez lett volna a feladata, nem látták. De én láttam, Frank. Tele-
objektívnek hívfáik, ugye?  

Maga utolérhetetlen — s бћаjtoгtta Frank.  
Most itt ül a szobámban, e1,ég különös és kodkázatos körülmé-

nyek között. Nem tudom, érti-e, hagy mit akarok mondani ezzel,  
Frank...  

Ez fölösleges kérdés volt.  
Gyűlölöm dt. Ha iszik, kibírhatatlan, és én minden éjszaka eldtt  

reszketek. Akkor már inkább ... His en ma látta. De ez kettdnik dolga,  
Frank. Ő  egyedül van. Senkije sincsen. Bennem se találta meg azt a  
szerencsét, amit keresett. Néha sajnálom. Csak ezt akartam magá-
nak mondani, Frank. `Tatamikar a baráitja volt.  

Ez .szörnyű , szörnyű , amit mond.  
79  



Egyáltalában nem .szörny ű . Nézzen körül. Ez normális. Így élünk.  
Mi fönt, maguk lent, mindanyían így élünk.  

Felállt. 
És most bocsásson meg, Frank, már nem tartozom azok közé,  

akik frisseknek néznek ki egy á'ttámcolt éjszaka után.  
Búcstízott, véglegesen. Frank kezet Gsákolt neki. Az aj,tában az asz-

szony a száját nyújtotta. Csak úgy. Búcsúképpen.  
Kár — mondta Frank. Hogy az asszony is ugyanfezt gondolta  

volna, nem !lehetett neolvasni az arcáról.  
Frank zavaros fejjel ballagott haza. Ilyen asszony, ilyen gyönyör ű  

asszony! A köveitkezб  cstitörtökön szándékosan betért abba a i гоѕZUІ  
megvilágított, eldugott utcába. Ott parkolta felt űnő , nyugati márkájú  
sportkocsi.  

VIII.  

Az eszpгesszóban hőség és zsivalj fogadta. Diákok, szerkesZt ő~k, sö-
főrök, piGlik ,  szerclme.sek. A lármás, egyöntet ű  zaj elnyelte az jegyes  
szavakat. Ttt senkit !se érdei еe t, ,'ho;gy érnem messzi innen nalaki a. rava-
t'ailon fekszik. A nagyvárosiban néhány ember halála és születése rain-
dennapo's dolog. É;s különben is, ki volt az az iMlet ő? Ezek közül  a 
fiatalok (közül ki Ismerte? Ki Ikerižlt vele közelebbi kapcsolatba? Csak  
fénуképekről és újságigákból (tudták, hogy iiétezik, a múltjáról semmit  
se tudtak, és neon ,Is  érdekelte őket. Osztályharc? Volt va ►lanni colyen?  
Felkelés? Mit óbégatnak folyton orrál, hagy valaki harcalt, iknládatt  
és éhezett értük? Ez mára múlté. Ma niАг  más !szelek fújnak. Senki  
nem hányhartja .a szemükre, hogy megszülettek.  

Meg aztán az utóbbi id őben úgyis csend volt a halott álllamférfi  
körül  .. . 

Nem tegnapoldtt halt meg. Frank még a napát és az órát Is pon-
tosan mag tudná mondani, mikor halt meg a nyilvánosság szármára.  
A  sajtóügynökség híranzyagának minden oldaláan fel van Itürvtetve  a 
ki:aci;ás іdőpontja róra-, percnyi pontossággal. Egy napon la :sajtóügynök-
ség ;színes papíron 'bizalmas hírközlést és figyelmeztetést küldött az  
asszes újságoknak, ráadiónaik és televíziánaik, 'hagy ,ezentúl sem cikkben,  
sem egyéb adásban ne közönjék se a nevét, se 'a fénykképét.  

Akkor halt meg a nyilvánosság számára. Ő  Јerről nem itudott, a vilá-
goskélk, bizalmias jellentésrál jegy kukkot sem ejtett senki el őftte, az  
újiságírólk között nem ,akadt ember, aki figy уelaneztétte válna. Frank  
szerkesztőségiében nagyokat röhögtek a idühkitörésén, Kamikor egyik  
újságban neon ő , hanem Cxalovič  ölelkezik egy külfёldi nagгköve(ttel.  
Akkor magához rendelte .a sajtóügynökség ,igazg аt6јát, és azzal fenye-
getózött, hogy ezt gaz egész újságíró bandát kidobatja. A szerkeszt ők  
gúnyt űztefk belőle. Már 'akikor rolyan ell:agyatatt volt, hogy nem tudta  
felfogni, mirőll van szó? Hiszen valamikor éppen ő  adátt .a sajtóügynök-
ségnek hasonló parancsokat másakról, ,olyanokról, akik meghaltak a 
nyilvánosság +lőtt. 

Ki tudja, hagy urallkodásánajk utolsó heteiben egyáltallám észrevette-e, 
hogy az emberek, az ő  emberei valahogy egészen másképpen viszo-
nyulnak hozzá. Tarltázkodábban, családiasabban. TaritózJkodábbam azok,  

akik attól félteik, hogy vele buk г  аk, családiasabban azok, akik bukását  
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előkészítették, és most, mondjuk, valamilyen el őléptetés farmájában 
a jutalomra várnak. 

Hosszú éiken keresztül figy іltvk Galavičcsal folytatott küzdelmét. 
Vesztett. Galovičcsal Јsтaeanben amúgy sem voltak soha esélyei. De meg-
mondta ezt neki egyáltalában valaJki?  

Még gyúléseke.t, itanácskozásakat, kabinetüléseket hívott össze, ban-
ketteket rendezétt, aláírt, utasított, hivatalasikodat't, de már nem lé-
tezett. Ami nincs az újságban, az a nyilvánosság el őtt sem léteziik. 

Ma a sajtó fekete keretben jelent meg. Az államférfiú hivatalos part-
réja az els ő  oldalról néz az olvasókra. Neve ma, holnap és holnapután 
nagy betüklkel lesz kiszedve az els ő  oldalakon. A falyбiratok még egy  
hét múlja is hozzák a fénykképét, személyiségének értélkelését, nelkro ~ló-
gákat. Egy év múlva a történelmi naptárban megjelenik a fényképe 
és rövid élеtrajzi adatai. Aztán araár csak az összegezéseikben szerepel. 
Született, meghalt ... Tíz, :tizenöt év múlva sok ember számára már 
semmit se fog jeílemitteni a neve. 

Vannak utcák, aшelyéket ismeretlen emberekr ől neveztek el, olya-
nákról, akikről senki se tud. De róla még utcát se neveznek el. A 
sajtáügynölkség központi iraittárában három fényképét letétbe helye-
zik arra az esetre, amire ugyan aligha kerül sor, ha vailakinek a j öv ő -
ben sziilksége lenne rá. 

Most smár senkinek sem hiányzik. Még azok is, akiknek ár-
tott, haЛá,lhírét olvasva, megelégedtek ennyivel: elég, meghalt, ezzel az 
ügy el van temetve. Lehet, hogy a fodrásza, aki a haját nyírta, id őn-
kénit megemlíti: zsíros borravalókat adott. Lehet, hagy ré чgi asztály-
társiai közül valaki, ha majd a régi ,aszitályképekеt nézi, gaz ő  arca el,átt 
tétovázva megáll. Ki volt ez? Ja igen, ő . Éslehet, 'hagy valaki éppen 
ebben a pillanatban amró,l beszél, hogy annak gaz ,ötven kотonának, 
amit ezeilőtt húsz évvel Ikölcsömzött neki, most már befellegzett. 

Ez elég savány visszaentilékezés egyemberre, aki meghalt. Lehet, 
akadnak még más emlékek sís, ide azok is ehhez hasonl баk. 

Frank körülnézeitt az еszpresszбbam. 
„Leh11t, hogy én vagyоk .az egyedüli, aki rá gondol.. .", ismételgette 

magában. ő  se valami nagy részvétből, de — 'talán mégis. Frank is-
mente. Frank tud;j:a, hogyan babrálta el gaz életét. Hoi4yan és miért. 

Frank már éppen távozni készült, amikor valaki a tarakójára csapott, 
úgy, hogy szinte belefájdult. Ingerülten hátranézett. Ez a buja, baráti 
gesztus a szomszédois asZtaLnál ül ő  fiatalok számára is túwl erősnek 
látszott, elhallgattak, és feszülten várakoztak, mi lesz ebb ől. Frank 
háta mögö't)t az érdemes művész ismerőse, a festő  álla. 

Na öregem, meghalta baráitod ... — szálí;tatta meg Frankot, és 
alYan arcot vágott hozzá, mintha arról értesült volna, hogy els ő  díjat 
nyert a sportfogadáson. 

Frankot elöntötte a anéreg. 
Meghalt — vetette oda. — Meghalta barátom, de én sohase búj-

tam a seggébe. 
A festő  ,hirtelenében nem tudta, hogyan visszakozzon. Megérezte 

Frank ingerültségét, és sejtette, ennek rossz vége lehet. 
Te mindjárta plafonon vagy — igyekezett elsimítani a fenyeget ő  

összeitűzést, de már elkésett. 
Te parazita! Te tetű ! Azt hiszed, senki se tudja, Ikiit őil kaptad az 
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érdemes szarháziság titulusát? Most merészelsz rá trágyát 'szórni, ami-
kor meghalt?  

A festő  már tudta, hányátútött az óra. Körülnézett, merre tünhetne  
el. De már erre sem vaut ideje. Frank leráncigálta ,a s~Jkre ,  azzal se  
törődött, hagy az eszpresszóban egyszerretemplomi csönd támadt,  
és mindenki kíváncsian fordult azasztala felé.  

Nem 'szöks:z el innen. Itt fogsz ülni a fenekeden, mert Ikül ёnben  
rászögezlek a s гΡ~ékre. Azt gondolod, hogy .senki se !tudja, miért assto-
gatta a, zsűri minden évben azokat a díjakat a mázohm lnyaidért? Háany  
állami megrendelést kaptál, pályaadvarokra, hány idióta ,freiskóit ké-
színebtél éttermeikben, rés !kinelk a siegftségével disznólkodtad ІёѕѕzІ  ezt  
az egéisz arszágat kelett ől nyugatig? Azt hiszed, senki se tudja, miérit?  
Én tudom, hagy miiért. 

Et k'iikéг  еm magamnak — védekezem ;megsze penve a fest ő . —  
Nekem nincs veled ' еszёlniцalám. 

De van! 1e igenis van beszélnivalód velem és beszélni is fogsz 
velem, mégpedig most rnindjiárt. Aztán meheitsz panaszra, akihez 
akarsz, ha van hozzá pofád és bátorságod. Te szólíitdttáll meg, nem 
én Itéged. Tehát most szépen végighallgaitsz. Te ganaj, a ;ganajitúró 
élő  bizonyítéka vagy, ha vtilaki az én szemembe ntierné azt vágni, :amit 
én a te szeanedbe vágоК  most, akkor a, torkára ilé гpnék, és nem enged-
ném el ,addig, amíg meg nem merevedik. De te ganaj vagy, és csak a 
hullákibói ilakmározoil. Amíg ёit, rendelikezéisére bocsáltoitltad a mülter-
rnedeit, és kurv kаt szervírazltáal neki. Ez természetesen a ite dolgod.  
De nem fogsz 'felette kuvikolni, amikor smár meghalt. Te ganaj vagy,  
és ganaj is maradsz, de én gondoskodom ráta, hagy ezt mindenki  
megtudja .rólad. És maslt tűn'j e1, bűzlesz!  

A festő  nem hagyta kétszer mondani magának. Úgy rohant el, mint,  
egy patkány. F.riairik is felállt. Már bosszantotta, hagy így elragadtatta  
mаgá~t. ,A jelenet az összes spicliket elektrizálta a helyiségben. Amikor  
Frank 'távozott, kenten azonnaa a nyomába eredtük. Frank m еgálllt, és  
gunyorosan végigmérte Őket. Mit akarnak? Ráakaditlak egy koncra? Is-
meriiik Őt, és ő  is ismeri Őket. Mit jelentenek majd? Hagy a halott em-
lé'kéit gyalázta? De hiszen ő  éppen védelmébe vette. Сsakhggy nem azt  
fogják-e jellemtani, hogy védehnébe vette a halottan?  

NehéL szolgálat ... — Ezt is provokációt nem szalasztatna el. Azok  
ketten eQikomarultaik és eltűntek. Frank rnegeléged;etten figyeilte, hagy  
fordulnak be az utcasaxlkon. Valami mégis megvártazott. Fár évvel ez-
előitt még bekísérték volna. Ma már nyugodtan a ismem űkbe röhöghet.  
Sok ez? Keviés? Frank nem tudott rá választ adni. Bizonyágra jelent ős  
dolog az, hagy az embereknek már nem kell minden !lépésűiknél össze-
ró Jkódni éas remegni még a feJiikben  születő  k'ianandaltlan gondolatok  
miatt is.  

Frank visszament ;a ,gyásZteremb ~e. Dühös volt magára. Nem kellett 
volna hagynia, hogy igy kiugrassák a bokorbál. Minek? És minek hány-
tra ia, szemére m:áasnaik, hagy monumentális mázalmányokait készít? Nem 
csinált :és nem csinál-e ő  is monumentális fényképeket? Emelvényeket, 
gyűléseiket, bankettéket, parádékat, tünte'tésiek еt, iinnepéilуІket, moso-
lyokat, csak moѕolyokait, a tucat eгйb<5 ј1 egyedü1állát, a mindennapi-
bál örök életűit, hát hol van az örök érvény ű , a гtёѓtёnеhтІі , a, megis-
métеlhetetlen azon ra sok ezer fényképen, amelyet készített? Hallott, 
poros irattárakban fölösleges régiség. Hát akkor meg mit 'sérteget és 

82  



mit kiabál? És mmt bosszantja az, 'hogy valaki ődt a halott barátjának  
nevezte? Talán neon volt az? Az vált, jáfоrmán a félétletét az ő  árnyé-
kában élte le. Később aztán megromlott !közötti_ik valam д . De iki lehet-.3  
törölni az emlékből, a tudatbál, az életből azt, ami elmúlt?  

Franknak egyre rosszabb lett a hangulata. Mit ugrált annyira? Nem  

fLlelem volt ez is? Nem attól félt, hagy egy lapon emlegetik a halottal?  

Nem alttál félt, hagy valaki majd az egyik gyűlésen letorkolja: Fogd  
be a szárd, te is az 6 serblihordozója voltál. Félelem, hagy majd mást  

tesdnek bankettriporternek? Frank jól tudja, hagy néhány kartársa  

már régen irigyli a bеasztását. Nincs rajta .irigyelnivaló, mégis irigyli.  
Karrierjét évek áta azzal magyaraztaak, hagy van valami hatatnias ;tá-
magatója ott fent, aZt is tudták, kik a hatalmasok, helyesebbenn  

tudták, k.i az a hatalmas. De ez csak bizonyos .mértékig és b z оnyos  
ideig volt igaz. Most természetesen Galovi č  fog minderről dönteni, és  
6 nem szeréti Frankot. Lehet, hogy ez .a itemetés Frank uttalsó mumkája  

a társadalmi ,élet napos Baldalán. Lehet, hogy holnap máar éLmunikáasokat,  

fejőnőiket és fiatailassdomyokat fényképezhet. Változik vallami? Mikro-
fonok helyett gépeket kaUtdnt éle ,  gépeket és néhány hozzájuk kapcso-
lódó arcot. Kattintgatni fog ezentúl is. A munka szempontjából simlmi  

sem válltozik. De máslkülönben megváltozik minden. A fotográfusok kö-
zött is vannak prominensek, lés Frank hosszú évek бta egyike volt  
ezeknek, esőt, kiemelkedő  helyet foglalt el közöttük. Ezentúl nem így  

lesz. Ennyiben válltoznak a, dolgok. Frank ezt ;már régáta érezte, .és azt  

is sejti, hagy ez lesz 'az ő  utálsó állami temetése. É ~s hiáiba akarja 
bebeszélni magánnak, hagy ,már torskig van az egésszel, mégsem volt az 
rossz !érzés, a nаgyolk (közelében lenni, beszélgetni velük, és bejutni oda 
is, ahova mások nem mehettek. 

De mindez éx-e annyit, hagy megtagadja a barátját? Frank kiállt 
mellette. Megtagadta? Hiszen őn megvédelmezte ezzel a ganajtúróval 
szemben. Hiába akarja 'kibeszélmi magát. Természetesen megtagadta. 
Az hábarí+tátta fel, hagy a fesst ő  a barátjának nevezte. Ett ől veszítette 
el az önuralmát. Ezért tört úgy ki. Attól való félelmében, hagy valaki 
összefügg ősbe hozza a halottal. 

Frank .már régebben megszakitoitta vele a kapcsolatot. Nem tisztelte, 
gúnytúzбtt belőle, elidegenedett tőle. Két ember közönt ell őfordwl az 
ilyesmi, de ez még nem azt jeleníti, hagy annyi ködösen töltött év em-
léikét semmissé Mehet nyilvání,tnmi. Ha Franknak lennie etlég bátorsága, 
hagy saját magáinak szegezze 'a kérdést, sajnálja-e, hagy ezzel a ha-
lottal valaha is rrméltáztatatt együtt lennie, alighanem nem (tudna egyér-
iteliműen válaszolni. Sajnálja.? Sajnálni a legszebb éveket, aame!lyeiket 
fejj fej mellett töltöttek el? Mi maradna Frank .számár а, ha azokbál 
az emtl kekből kitörölné a másikalt? Az ember a saját élettét nem sem-
md;sí:theti meg, és Frank saját élete azt a másikat is jelenti. Azt a má-
sikalt is, akit abban az órában tagadott meg, am.ikor az szörnyen egye-
diiil volt, abban az árában, amikor fel kellett volna kiáltaania, nem, 
számamma egyáltalán nem közömbös, szerettem őt és mindezek elle-
nére, bármi történt is közben, ma se lehet közömbös számoméra .. . 
Különösen ma nem! 

Emlék eimlék u~tőnn, ;perc perc után villan Frank emlékezetébe. Nem 
rendezetten, ;de teljességükben сgуik a másikat kergeti. Akkor —, ösz-
szevere(kedteík. Szörnyen összeverekedtek .. . 

Frank ;már kitanult fényképész volt. Négyig s, m űt remben dolgozott, 
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az a másiik a folyóparton várta. Frank akkoriban szerelmes volt egy  
lúnyba, aki minden este, munka után hozzájuk csatlakozott. Ma meleg  
este volt, meztelenül fürödtek a s űrű  füzessel körülvett öbölben. Ál-
tatták magukat, hogy ezzel is a régi el őité иe,teket rambialjiák. Kéjt fia-
talember, egy lány, aki egyikükhöz tartozik, és lám, nincs semmiféle  
kispolgári kazlát 'közöttiek, nézik, ahogy belép a vízbe, szépalakú vízi-
tündér, meztelen testén ragayog a holdfény, utána ugranak, jó darabon  
vele úsznak, kiabálnak, nevatgélnek, j ó így együtt, így hármasban, akár-
miiyen rnás összeállításban már nem lenne ilyen kellemes, de így gyö-
nyörű . Neki is teltszük? Miért ne tetszene? Nyúlánk, szQp, báto:r, öröm  
ránézni, de Franké, Frankhoz Martozik az a lány, ezt mindenki tudja.  
Ezt mindenkinek tudnia kell ,  és ehhez is ikeli tartania im,agát.  

Egyszer a folyóparton sétáltak, úgy, mint máskar is. A lányra vártak.  
Frank vаlahogy kedweltlen volt, a 1ány késett, s Fez nála ohase szokott  
előfordwlni. Minden pillanatban az órájára nézett. Egyszer, amikor  
megint az árjára pillantott, az a másik így szólt hozzá:  

Margit mma neon jön.  
иlyan különösem mondta, hagy Frank fe+lfiayelt.  

Mi van vele? — kérdezte.  
Mi Menne? — tért iki a válasz el őd a másiik.  
Miёгt ne j önnе?  
Csak. Tudom, hogy nem jön.  

Szеmbiefoтdwltak egymással.  
Mondott neked valamit?  
Nem. SemmLit.  

Frank nem tudta, mit ,gondoljon. É,s azon a másikon látni lehe-
tett, hogy ґаliааnјhеz hozzákészülődik, valamihez, !amit nem könnyű  ki-
mondani.  

Szarétjük еgymást Margittal.  
Frank még mindig nem ,értette. Na és aztán? Természetes, hagy sze-

rtik Margitot. Miért mondja ezt most neki? Hogygondolja ezt іtulaj-
danképpen? Margit az övé, Franké, ezt mindenki tudja. 

Hagy gondoilod ezt? 
Ügy. Szerebjük egymást. 

Frank hiába kereste ~a tekinitetét, az a másik a földet nézte. És csak  

ebben a pillanatban döbbent a vadóságra. Egyszerre éS mindenre. A  
kigyó! Eh, mind azok. .. 

Aztán valami miédyen, mint ;egy rozsdás kés, beleszúrt Frank mellé-
be, és ott vagdalta, égette, elvisedhetetlenüd fájni kezdett.  

De Frank akkor már ugrott is. Kiáltás ,és figyelmeztetés nélkül. Rá-
ugrott arra a másikra, elkapta a torkát, és elkezdte szorongatni,  ltta, 
hagy a másik meggyűlölt arca elkéikül, hiába tátogatja a száját ... És  
akkor, az utolsó pillanatban annak a disznónak sikerület elkapnia Frank  
hiivelykuj ját, és 'kiszabadul a halálos szorításból. És máris rúgott.  
Rettenetesen belerúgátt, Frank úgy érezte, hagy bokátó'1 elrepült  a 
lába. De ez csak megsokszorozta féktelenségét. Újbál meikirantatt,  a 
földreteperte, ütötte, verte, széttörte az !orrát, száját, szemhéját, és  
a térdéved gyomorszájon döfte. A másik ,ordított a fájdailomtól, mind-
két lábát kiszabadítatta, és lepöndörítette magáró!1 Frankot. Frank  
érezte, hogy a súlyos ütések alatt percr ől percre +gyöngül, elhagyja  
minden ereje, bok..ája szinte lángalt, megfeszítette minden izmát, s  
utolsó erejével lerázta magáról halálas terhét, s mielőtt az a másik  
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még összeiszedhet1te volna magát, egy kemény horogütésse чl újra a föld-
höz szegezte. Aztám ütötte egymás után. Az ujjaiba .sajgó nyilallás ha-
sított. Megnéztti a kezeit. Ökleit annak a másikn ők a fogai teljesen 
felhorzsolták. Az még egyszer megpróbált tántorogva felállni, Frank 
m°g 'egyszer leü;tötte. Aztán megállt, lihegve lélegzett, s lassan össze-
függő  képpé vált előtte a világ. Lába el őtt feküdt a másik összetörv г , 
véresem, mozdulatlanul. Csak hörgött. Ha hörög, akkor még él. Frank 
a ilábainál fogva egy pocsolyához húzta. Fejét bemártatta is vízbe, s 
aztán egy !kitűnő  gondolata támadt. Megölni, megеlni, megölni a kí-
gyót, a nőt. 

Frank Іmёііg sem tudja, hagy került abba az utcába. Semmit se tu-
dott, semmit se érzett, 'semmire sem emlékezett. Sietnie jkellett, mert  

a ;lába még mindig égett, gyorsan dagadt, oda kellett érnie, oda kellett 
vánszorognia, hagy megölhesse azt a nőt. 

Aztán ott állta ház el ő tt, ahol 'estér ől estére búcsúzott a іІбnуtбІ . Egy-
szerre elgyöngült, nyomarultnaik érezte magát, s már neon tudta, hogy 
mit kell tenni. Az utca üres volt. Csak a folyó feildl, az úttest közepén 
vámjszorgott valami kűséгteitie árnyék. Frank 'egy vadgesztenyefa mögé 
bújt. De már későn. A másik észrevette.  

Itt vagy? 
Frank halilgatoEtt, de a másik tudta, hogy ott van. 

Tudom, hogy itt vagy., Es Margvtot hagyd bélkém. 
Firank külépet г Ρt a fa mögül, nehezen közeledett ahhoz +a rnásikhaz. 

Minden lépés örоkrkévaláság volt számára, de kitartóan odavonszolta 
miagát az utca közepén álló árnyékhoz. A másik meg se moccant. Várt. 
Frank torkon ragadta. A .másik nem védekezett. Frank keze engedett. 
Nem tudta megtenni. Nem volt rá képes. Elengedte a .másikat, és 'to-
vábbtántorgott. A hálta mögött valami koppant. Visszanézett. A sötét 
árryék a földön hevert. Ott hagyta fekve, tudatát már csak egyetlen 
gondolat töltötte el. Dórház. A kórház közel van. Legodább a portáig 
kell eiljutnia. 

Amiskor a portás meglátta ;  összecsapta a ,kezét. 
A Rieéma utcában ... A Riečna utcábam fekszik ... — hörögte 

Franik, miegprábált még egy 'Lépést tenni, felkiáltott a fájdalomtól, és 
végigvágódott :a lépcs őm. 

MгΡég azon aг  estém összevarrták, összefércelték, alábát gipszbe rak-
tálk, és egy egyenesítő  szerkezettel a mennyezet felé húzták. Frank 
minden kérdést makacs hallgatással viszonzott. Csakhogy ezt a vere-
kedést ilyen barátok között nem lehetett titokban tartani. Azt a má-
sikat is behozták a !kárházba,. A várasnak végre szenzációja akadt, 
Frank után egy csendár is b ejött szimatolni. Mindent tudni akart, 
mindent. Hiába Iküldte Frank a pokolba, nem hagyta magát lerázni. 
Hízelgett, fenyegetőzött, bebeszélte Franknak, hagy nagy kártérítést 
kaphatna a nehéz testi sértés°rt, figyelmeztette; hogy egyenesen kö-
telessége, bűnvádi feljelentést tenni a veszedelmes támadó ellen, mind-
öasze fomnaság az 'egész, e ~legen:dő , ha egy már el őrekitöltött nyomta.t-
ványt aláír. 

A másikat akartak a keztikbe kaparintani. Birásá,g elé akarták állí-
tani mint közveszélyes elemet, aki békés polgárok életét és egészségét  

fenyegeti. A bujtogatóból és forradalmárbál köteked ő  fenegyereket  
akartak csinálni, akit majd máskeppen vezethetnek be a b űnügyi nyil-
vántartásba, mint eddig, közönséges b űnözőként, aki gyilkosságra is 
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képes. Egзгáltаl~án nem érdekeQte őket, hagy kettőjük :között itulajdon-
képpen mi is játszódott le, csak az a másik érdekelte őket, féltek tő le, 
már akkor tudták, hogy ki lesz bel őle 'később. 

Ezek ostobaságok, őrmuter dr... — legyintgetett Frank — az 
egész város tudja, hogy baráték vagyunk. 

Nekünk is vannak értesüléseink. Valakinek helybe kellett hagy-
nia magát — türelmetlenkedett a csend őr. 

Maga ezt Málán el se hiszi, őrmester úr, de összeütköztem egy 
mozdonnyal, kisiklott szegényke, és most valahol ott fekszik a t őlté-
sen ... — gúnyolódott Frank a csend őrrel. 

A csendőr dühbe gwrwlt. Jó, ha Frank nem akarja, az ő  dolga. De 
aztán ne is csadá;lkсzzon, ha mindketten a bíróságra ikerülnek. 

Tudja, mit csinálhat a maguk birós.ágával? Kitörölheti a .. . 
Ez hivátа li ,személy megs1értése — handabandázott acsend őr  

erre még ráfii:zet, tanúm vannak, akik halatták .. . 
A csendőr lármázása a, kórházi szoba hahotájába fulladt. A betegek 

kütűnőеn mullattak. Méregtől elkékült arccal futott ki a szobából. 
Másnap Marrgit liátogatta meg. Leült az ágya szélére. Azzal se tör ő -

dött, hogy Frank a hátát mutatja. 
Őrültek — kezdte Ігьеѕzёй6 hangon —, két ilyen őriilt. 
Menj innen. 

Nem ment. Többet nem szólt, de nem ment. A hátát simogatta, ame-
lyet megimegrázott ,a felcswkló 'sírás. Csak akkor ment él, amiskor már 
hagyta, ho ют  megsimogassa a КІzёІt, és úgy mosolygott rá, mint azelőtt. 

Idővel 'látták őket, ahogy ismé.t hármasban járnak a folyóra. Mind 
úgy volt, mint azelőtt. Csak egy valami változott. Egy egész lényeg-
telen kicsiség. Meleg, nyári estéken már nem fürödtek együtt mezte-
lenül. 

(Folytatjuk)  
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AUTONC)M NEIVIZETISÉGI EEJI: ŐDЁSUNK  
LTJ I.EIIETŐSЁGEI  

(A vajdа.sági a Іlkatamánytervezet kapcsán) 

MIRNICS KAROLY  

Mi, vajdasági magyarok, büszkék lehetünk nemzetközi hitvallásunkr а , 
az önigazgató jugoszláv társadalom iránti szocialista hazaszeretetünkre, 
haladó és forradalmi magyarságunkra. Csak mindez együttvéve adhat 
kultúránknak mélységet és vetületet, szabadságot és alkotási lehet ő -
séget, tartalmat és formát, egyetemességet és autonómiát. 

DEMOKRATIKUS FEJLŐDÉSI NK TÁRSADALMI ALAPJAI  

Sze ~llеrni fejelődésünk jövője :szemszögéből hatalmas és mélyrІható 
társadalrni válitоzásolknak vagyvmk szemtanúi. Ezek а  gs,zdasági, politi-
kai és esGц ied örú,gaz:gatás ёs demokratizálódás irányáb!an hatnalk. Lé-  
nyeg1iik az, hogy elszámolják az „egyenl ősdit" а  igаzdаѕ gі  életben,  
a+rnely a fej'lődés mai szakaszá,n а  kizsáikmányolásnak eigy új, sa$tos  
farmáját képviseli; а  politikai „egyenlősd:it", ате lу  ra niem jelent 
mást, mint szemivedő  alanynalk lenni, a haladó és farradalm і  társadailmi 
akaratot egy karhatalmi er őszalkakaratnak a1árende гLmd; a szellemi 
„egyenlősdilt", гa.ani miatt az egyén szabadsága а  szocializmusban is ve- 
szélybe Ikeriul — de :a szocializmus szellemi, erkölcsi, es јtétikad és más 
értéikei s már hosszabb ideje válságat élnek át.  

Ahhoz, hogy a szacialli.zmus a válság j egyeüt lerázza ntiagárál, szük- 
séges а  munka szerinti elois~tás és javadalmazás tudo гnányos, társadal- 
cn!illag és egyénil+eg Is igiazságos, minden osztályeillentétat ёs asztály-  
rétegeződést tаgadó mоgvalósitása; szük:séges az öni,gazgató-önszervez ő  
társadailmi viszanyoik kiépí ~tése, vagyis olyan poilitikai-társada.lгi köz- 
l ~ek!edés és útvonalalk felrajzolása а  térképre, аmelyeik nem az ё;llam- 
bam, a ikarha!tallomban, a rend őri ellenőrzésben és ;irányításban metszik 
egуmást, hanem egyre jabbam а  palitikai-társada.lmi szubjektumok 
egyenгangú, Ikёlсsönös ёrdeken és гegértésen аlаригló viszanyulásából 
indulnak ki; ;szüksёges а  felszabadult egyéniség alkató energiája, amиly 
a maga egyéni és közös emberi sziikségletei ~t alkotja újra., és b"óvтti ki  
ú j távlatoklkal. S:ezt cselekedve, emberi mivoltából kivet minden alyan  

pollitikai törekvést, arnely az éleslátást és igazság ѕzeretetelt hагisság-  
gal 'helye гttesí;ti, az .emberi monkanforrndzmus és konformizmus termé-  

szetességét politikai, e!lszeim.élyesített kanfarmizmussal, a szabad em-
beri és гtársadálimi viszany цјlást .poliitikai idealógiai гmanipulá,eióval és  
idomгá,t а1, ;a ,  lelkileg és szeilleвivleg gazdag ember tehеtőségeit az  
egysíkú ember végzetes arán lamságávail cseréld fel.  
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Ennek a anegvalósítása politikai program lehet, és kell hagy 1,eüyen,  
de azcn itúl egy ho ~ss:zú itávú politikai gy аkarlat is. A politikai gy.akorlat  
p~edg а  nйndennaípi 1e ~t lagikájában nyerhet beteljesül ~ést. 

E politikai program nélkül, az emberek ёs оsztályak egyetem еs gaz- 
dasági, politikai és szellemi felszabaditása nélkül sohasem lehetne szo- 
cialista mádon megvaidsitani a nemzeti és nemzetiségi egyenjogúságot, 
megoldani a nemzeti é ~s nem.,zeфiségi kérdést. A nemzeti й' nemze.tiségI 
egyenjogúság kérdése végs őso ~rban az as~tál:egyenlő,sé~g és az általános 
társadаlmi demolkrácia swlyponti iléazyege, те 1у  nélkül, ha minden más  
adva is lenne josillag е' politikailag, csak mint kјіІsősé;g és poteankini  
homlokzat létezne. Ezért, a nemzeti ёs nгmzetiségi lkérdés mгgaldása  
sz'em+pontjábál egyá ~ltalá.n nem 1Кözömbös, hogy mit tettünk az asztály-  
külёnbsé+gelk éIs osztályrétegező:dés Itúlhaladásáért, az aszltáíly  л°1!kü1i 
társadalnц  közlЁkedés é.s közösséggé fej Іl ódés területén, a +munkás- és  
tá ~rsadЈalani önigazgaitásért, az 'igazi ,  'közvetien demoikrácia Іlm.élyitéѕé:ért  
és kiszélгisí,tésёért.  

A  nemzeiti és nemzetis.égi kérdésnek mindez alapv ~ltő  lé ~nyegг, те lу-  
tő1 гe!lválaszthatátlam. Az írás, amely err ől megfeledkezik; aime7.y ra nem-
zeti és nemzatiségi kérdés liegmélyebben fekv ő  lényegét nem az osztály-  
praьІémák megoldásán át láitja -- tudománytalan írás.  

A  neanzeii és nem etiségi (kérdés ni иgaldй sáana ~k +leglényeigеsebb alap-  
ját továbbra is ra munikálsasztály érdekein еk következeites és Іgységes  
megvalló'sí+tás:áb ~an ilátem. A nemz+et,i 'kérdés nem nyerhet megaldást, ha  
csalk az egyilk nemzet va гgy nеmzetlség lenne az intelligencia, a szellemi  

munkásók és szaklképzetltek forrása, ra másik pedig a kétl_kezi munká-  

so+k, ra ;szafkképzetlíenség kútforrás гa; ha az egvik a !társadalom áaltal  

megszervezett mwnk,amegasztásban а  nemzeti jövedPlemb ő+l joíbban ré-  
sTesülme, ~а  másik meg kevésbé; ha az egyiknek a ibár ѕadalomban rá-  
nyító, a másiknaik meg végrehajtó szerepe lenne; ha csak az egyikntik  

lenne joga ,munkarc' јsz anyra,, а. másiknak nini. Teranészet2s, ha az osz-  
táll~különbsiégek nemzeti 5 neimzetisé+gi 'keretekben Is imegjel+ennгik — 
szó sem lehet rа  nemzeti és n2mzetiségi kérdés тnegold.~sáról. A nem-
zeti kérdés megolld^ sánaik ra legbels őbb ilёn еgІ  mégіscs.alk :а  szociйlis  
és osztáilyeilentétегk eltörlérsrében van.  

Másodszor,  a nemzeti гés nemzJtiségi kérdést leh:etetllen megoldani,  
ott, ahol a gazdasá,gi élet pang vagy visszafejl ődik. Ha nagyon tamtós  
hanyatlási irány jelentkezik a gazdasági гёQе$tьгеn, az rsokkaal jobban szét-  
zilálhaitja egy nernze!t vagy nemze ~tiség autonám társadalmi ёletét, mint  
bármilyen politikai nye гmás — természetesen, 'kivéve miaigát а  gazda-  
ságpo+l ~i~tika ~i nyo ~más't, ha azt az á ltalános politikai rеlmélet és gyakor-  
&at tudatosan a1i'.ial Іm~a~zz гa őppen ilyen célok elérése érdelkében. A spon-  
tán vagy politikai tudatossággál kiváltott gazdasági pangás (r а  történe-  
2ет  ilyen példákat Is sz эmon tart) a nemzeteket és nemzetisége+ket,  
а  nslpeket .és népcsoportakat szétszórja, még akkor is, ha +máskülönb Іn  
minden .a szabad politikai és jog.¢yakorlaton nyugszik. — A nyomorl.í-  
sá,g nem lehet az ígéret földje; a nyomorúságtól még ra nemzeti és  
n,emzгítiségi ö+ntudat is men кeküQ.  

Lehét-e Igazi gazdasági, politikai és szellemi forradahnaít éghez-  
vinni 'ott, +ahol megfeledkeznek a nemzeti és nemzetiségi kérdésr ől?  
Lehet-e :komoly társa.dalmi-politik.al  felelősségg еl a ltörténelem el ő tt  
megoldani az osztály> ✓ llent~téke;t, mгgvalósítani az igazi kommunista  
demokrácia elveit, ha rа  nemzeti é' nemzetiségi kérd ёst nem 1,s+merjük  
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е1 léitfontosságúnak, l,étjagosul ~tnark, ha 7itérünk е1ő 1е , ha való arcu-  
latát nem látjwk meg? 

A nemzétek és nemzetiségek a huszadik század itörténelm: Đnek tény-  
igazsága. Az eil őző  század palgá:ri tört.énelane а  ii  mzeti és ne+mzeitiségi 
kérdés megaldáѕát még csak e+lmé ~letileg sem tűzte cé'.lwl. Mégis I szá- 
zаdban а  polgári demdkráci:a leghaladóbb országai, bár elmél еitile,g 
nem világítattá,k ane+g e kérdés lényeg гt 7ie ~légítően, megoldásá,t e l- 
tiezdték vagy be .tis f.e j ez ~ték. Napjainkban e folyamialt egyes arszág:oik-  
ban következetesen meg is valóswl, niásoikban még tart, vagy é ррет  
hosszantartó lesz.  

S a szocializmus? Mit tett a szocializmus . е  tér.en? — Nincs az а  
meghirdetett politikai program, iamely vil:ágosabban foglama гn:á meg 
а  nemzeti és nemze гtiségl kérdés lényeg гt, mint éррет  Marx, Engels 
és Lenin művei. A marxizmus—leninizmus klasszikusai e té:ren is az 
egész eddigi haladó társ ,dalm гi fejlődés eredményeit, di Ikülönösen а  
forradalnii pвl,gári ;demoikratiikus gondolatot összegeztélk, s muita гtita7 
rá ,szвΡci!aliz,álás.u+k szükségére és lehet őségére. Mindennek ellenére, a 
szocialista orszaágork gy:akorláta ez іdáig nem eme ~lkedett ennelk az е1- 
méleltnek a szintjéig; leggyákrabban meg sem közeliteltte. Só1t, a тет -  
zeti :é:s neчmze,tiségi !kérdёs megoldásának rna.r кi---Jlarvini elmé ~leite a szo-
cializmus fej гlődés ~ének legtragikusabb id "ószaikaiba.n, egyálitalán nem is 
szolgál ~t а. podltika гi gyakorlat iаlapjául. A szocializmus fiej ~lбdéséneik 
,archai:kus" hő~skorában, га;теlу  egyes arszágoiknál 1948-+іg, másakná.l 
1956-ig, s na.gy részüknél m ёg mindig tart, nсmzetek és nсmzetiségek, 
népeik ёs etnikai csoportok váltalk йldоzatává a politikai gyakarlatnа:k, 
ammsdy alaposan meghazudtolta a marxi_lenini e1mél гetet. A nemzetek 
és nemzetiségelk milliáit talepitettéik szIt ugyanaikkar, amiikor a leg-
többet idé~téik Marx és Lenin gondolatait a neвn.zetiségi 7érdés meg-  
oldásáxól. E lkorszakban szinte valamennyi szocialista arszág, атеlу  
ne Іmzeitis ~éиi problémákkal Ikiіzdöitt, bőségesen használta а  ,;szoci ~alis+ta  
haza" ha:tá.rain belüli ,  vagyis а  „belső" imperializmus Rnódszereit. Az  
,álla ~maNkotó" nemze ~te'k megitalálták azokat, a ne~ha teljesen kendő -  
zeltile,n, de 1egg пalkrabban igen rejtett gazdasági mádszerelket, атеlуе7-  
nek politikai cёljia .az erőszakas elnamzetlen űtés. Ebben a korszakban  a 
sok nemzetis ґé:gű  arszágokban erёre ikapott az „államálikató" nemzetek  
sovinizmusa és nac'ionaiizmusa, bár a kornmunis'ta farradalm йrok még  
illegalitásuikban megálmodták ennek teljes fölszámal йsát a szocializ-
musban. Az ilyen nacionalizmus majdnem mindig :rejtett elllennacio-  

nalizrnust szült; а  kérdés megáldásához vezеtő  hidak ntiindkét alda.lről  
beonilotta ~k. E viszonyolk -torzulásainak tanulmányazása és az egyem-  

rangúsйg:on аlариló iközeledése, a marxi--lenini tanok аQ ~aрj:ám v:aló  
tavábbfejleszitése, a mai korszak alapve+t ő  pгob4émája, атеlу  nélikül  
nincs bIke; nincs lkölesönös ösztönz ő  erő  а  haladáisra, !és egymást sajá-  

tasságukkal átható és gazda,gító társadalmi, gazdaságli, politikai és  
szellemi együttműködés —, egyszávаl: nemzetköziség, internacianakz-  

rnus.  
A  mai korszak egyi:k legnagyobb feladata ' еgy alyan politikai program 

kidalgozása a nemzeti és nеmzetiségi 'kérdés megaldására, атеlу  végre 
eiІéri azt a humanista elméleti magaslatot, amelyet Marx, Engels és 
különös гn Lenin megikövetelt a forradalmi kamrnunista :gyakarlatban. 
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A MAGYAR NEMZETISÉG TÁRSADALMI HELYZETE 

A JKSZ KB IV. p!lenáris ülése áta eltelt .id ő  megmutatta, hagy a 
nemzetiségi kéгdés megaІdásában alyan útra :tértün!k, агпе lу  ерpет  а  
nemzetiségek, az etnikai cso,portcik szempont j ából óriási j~elen!tő ~ségű . 
A JKSZ Központi Biizattságának ez a ,kеzdemémyezése szerves rész в  а  
munka szerinti j ~avadalmazás геІvІ , a közvatlen önigazgatási demolkrá- 
cia gyakorlata melletti nyílt és eltöikélt Ikiallásánák. Annak eillenére,  
hog e,Qyetlem szocialliista iarszá.gъan sem tettek annyit ra nemzetiségi  
ké{rd°s ґmegгоІd гs ёгt, mint é;ppen nálunik, ez a ikezd гrményezés Іteljes°n 
indokolt ёs szüikségszerű  volt. Az állama,pparátus és а  hatalmirendszer 
folkazaitas 11eépítése ,és a társadalom szabad társulásai гиal, a közvetlen 
önigazgatásii farmáik de kráaiá j.ával való hel уеttesí;tése m ~:egemged-
hёteticnnв  tette az addig ёrvéalyben lévő  hipotámiát az „álllamallkató" 
nemzeitek és а  memzetiségek, illetve nemz ёti ikisebbségelk között. A 
társadalmi irányіtás !alapelveit ki .kellett terjeszteni ra nemzetiségékre.  

Eszerint nem arról vam szó cswpán, ki hozta а  forradalmi harcban  
létre a szocialista ál гla;rnoit, hanem arról, ki az, aki ma cbj гektíve építi  
а  jugoszláv szocialista, dnigazgatd táxsadalmat, s fejileszti annak ,any ~agi  
alapját és demákráciáját; széleisiti az egyéniség, az egyes ember .tár-  
sadalmi j ogainak és szabadságánalk alapföltétel;eit.  

E  teikinitetben azt látjuk, hogy szocialista közösségünk, forradal-
munk, hailadó és tudatos szocialista erdink ,mérhe+tetlemül megndveked-
tik,  s ab j eiktív megitélésük, felértékelésiik nem képze1lhet ő  eil többé  
az új mozzanatok amaitámжjќnalk alkatmányi éS törvényjogi me;gfo-  
galmlazása nélkül.  

Azt 1áitjuk, hagy tarsadalmumk szocialista irányelveit: ra munka sze-  

riünti eloszbást, ra közиetlen demákráciát ;s az egyéni és lközösségi szal- 
lemürni a1ko.táképességEk ;kibo пtakoztaitását min.deneikel ő tt !nem az állarm 
és nem a pdrt kép ~viseli. Ellenkezőleg, a társadalam шegnövekedett 
tudatos szocialista erdi azák, amelyek mé.,g, az állam és ra párt pali{ti- 
káját is a maguk demokratikus ёllenőrzése ialá helyezilk. Az llат  ёs 
а  pár't — hagy össгhangban eseleükedjan а  saj.át fokozatos twlhalаdá  
sával, illetve hagy tavá!bbra is politikai szervez ője maradjon a társa-  
dailam (tehát nem a saját) haladó, forradalmi, gazdasági, politikai és  
eszmei célkit"úzéseinek — teljes energi ,áját a dolgozák ,politikai és  
eszmei 'kezdeményezése kiszélesítéséért veti atba. A politikai szervezé,s  

csak akkor lehet forradalmian következetes, ha az ejszm ёiipolitikаi kez-  
deményezés dehetбsége minden munikás ember elátt megvaldsul, nem-
zeti és nemzetiségi hová.tartozásukra való tekintet m.élkül. Mint ahagy  

a  JKSZ Központi Bizottsága IV. pTоnáris ülése utáni időszak bebizo-  
nyíitatta, e téran váltak még Кihasználatlan lehetбségІk, de megjelentek  
egyre új ~abbak is.  

S&, ezek az ú jabb és újabb lehetöségek megjelennek majd a j öv г ~n-  
dбbelli társadalmi fejl ődés folyamatában is, úgy, ahogyan lehet бvé teszi  
őket ra gazdasági erбk törvényszerű  megnövekedése. A legtudatosabb  
társadálmi ёs eszmei szervez óer гSk, illetve azok politikai szervez6ké-  
pessége mindenkor veszít forradalmi elhivatottságából és elkötelezett-  

ségébбl, vailahányszar 1 Qehet őségeik kihasználatlanul maradnak, vala-  
hányszor а  gazda,sági er őik törvényszerű  növekedése és а  társadalom-
ban spQntáanul kifejezett ;szallem,i és -eszmei követelmények !között meg- 
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marad a szakadék, az ellemtman,dásos ,szintkülönbség. Vagyis nnás ѕzó-  
vail,  amikor a, nemzeti és nemzetiségi viszanyak gazdagításának újabb  

iehe!töségei jelenrLdk meg a szaciailista társadalombam, a jogi, alkot-  

mány- és törvénybeli tuda!tasitá.suk és megfoga,l шazásuk, valamint ро -  
'iгtikal megszervezésük és céltudatas méltányolásuk forradalmi igény. 
Minden mпal!as~tás e !térem а  forradalmi erök gyengülését jelem,tené. 
Szocialista társadalmunk forradalmilag 'és .eszmeileg legtudatosabb erdi 
teljesen tudaitábam voltaik e ténynek, amikor ú ау  döntötte!k, hogy а  
nemzeti :és nernzetiségi kérdés megaldásának új dimenziát, új rész-  

arányt adnak !internacionalista közösségüakben.  

A nemze,tköziesedést társadalmunkbaa г  eddig sem érte ~bTnezték soha  
elnemzІtlemitő  érteleчmben, hisz ez így vagy úау  úgyis az er ásebb, na-
gyobb számú, vagy éppen á11ат!alkotó nemzet he.gemániáját és domi-  

náciáját јеlеа'tené, атеlу  erősza!kos аsszimilációhoz vezetne. Jugaszláv 
initвrn:a.cionali.zmusunik ez idáig is :а  testvériség-egység, vagyis :a nem- 
ze+ti és nemzetiségi szocialista !integráció .é ~s önren.delkezés аlар  ján nyu- 
go.d:ott. — Amit most teszün!k, az csupán ennek az elvnek még tuda- 
tosabbá, még követtlkezete!sebbé !téteTét jelenti. Helye ~sdbben, az inter- 
nаaionаlista !1ntegráciát а  legkövetkezetesebben önkéntességi alapra, az  

önrendelikezés alapjára helyezzük. Kizár шnk mindem 'olyan intaernacio- 
n ~a;lista ІиП tоgгсјбt, ате !1упек  az alapja gazdaság.i, politikai vagy jogi-
politikai  erősza!k. Alikatanányi'ljag Іehetetlenné tessziiik ennelk minden- 
rоadű  megje'l гenёs+ét. Igaz, ez még nem jelenti azt, hagy ezál!tál egy csa- 
pásra !kizárjuk az иlyem lehetőséget a mindennapi életb őІ1. Viszont ko- 
гпаlу  politikai feltéteil!t bi:ztasítunk ahhoz, hogy az egyes emberek, 
társada!lm,i csoportok é!s réteg еk mindennapi társadalгnii ёlétünk(ben ikép-  
te!len!ek legyenek ilyen ёs minden másfajta er őszák gyákarlására. Ki- 
zárjuk .а  bo!tcsimálta internaai'analiz!must, a, rendöri ёs karhatalmi mócl- 
szereken nyugцó intсgráсiát, mint а  politikai erőszák társadalrni 'lehe-  
!tбsÉгgét, s megakadályozzuk a nacionalista elemeknek, hogy rát!ámasz- 
kadj ~anak. 

Persze ezá11ta1 nem lehet egy сsapásra kiűzni а  társdalombál, meg- 
szümtetni a nacionalista е!1hajlá гsokat és tobzódásakait. — Nem a poli-
tika és а  törvények .azok, amelye+k e jelenségeket 1eltrelhozzák vagy 

~m!egszürvtetik. A társadálom reális er őviszanyai ёs o tályállapoita a na-  
cionalizim.us lehe!tőséaёt aaáar eleve tartahnazzák; : а  poiitiika ezeknek 
csupán tudatos kifejez ője ёs szervezőeтeje, tehát csak erősіti vagy  
gyengLti fejlődésüket. Ez a hátás azonban, hosszú !üdá!száken mérve,  

mégis döntő  јеlеintőségű . Hiszen, bár az 'anyagi alap els ődleges jellegű , 
а  tarsadálm,i emberm;ek és az osz'tá2yaknák az éle!tében ntiégis а  politi-  
kának van а  ~legnagyobb pri,aritlása. A politika bizonyitja !azt, hagy a 
tudatos társadalar г!i ember „csinálja" történelmét, vagyis hagy 'te!ttei-  

n.eik és egész tarsadálmi lén уёm,elk a 'gondolati, eszmei megfagalmazás  

és tudatos szervezés rendszerém kell végigmennie.  

Ezek szerint, száдnumkra is abban az értelemben j ~lentő ~s a nemzeti  
5és ne!rnzelti'Sé,gi kérdé politikáj!a, mint az ö.ssztá г7sadalrni akarat ere- 
дöје, s nem ennek !vagy annak a társadalmi rétegneik vagy ember-
csoportnak önmagáaьa.m elvonatkoztatott akarata.  
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AZ AUTARKISTA TÖREKVÉSEK TÚLHALADASA 
(ÉS TÚLÉRTÉKELÉSE 

Most a társada+lmi reformnak abban a szakaszában vagyunk, amik оr 
Іehеt!ѕégesek ьіzonyas !megálllapításolk, köve гtkezteltéselk és értékíté+let- 
meghaltá.rozások a nemzeti és nem гetisé.gi !kérdés természetélt швtően. 
Mindez -egy Ikövetkez ő  korszakban nemcsak viszonylagas ро!litikai ha- 
gyamány lesz, hanem reá,lis, abszolút, meg:foghaitó társadallmi állap.oit i,s. 
Ebbem az elköveitkez ő  korszakban a társadalmi, a nemzeti és nemzeti- 
ségü viszan.yo!knak ez a politikai .megalapozása szükségszer űen оlyan 
kulturális és sze!1! Іemi értékeket fog létrehazni, vagy lkibanitakozásuk- 
hoz társad+almi '1ehe іtősІéget adni, amelyek I nél!kül а  гpalтtilk.a ~i kezde- 
ményezés né!likül ! еІlképzёlhetetlenek lennének. Mi eg,y fa'lfІ2+é ívelő  fej- 
ládésnak а  klasszikus, kiépíteitt !korszakához 'köze1ledünik; hellyesebbien, 
már egy korszak első  lépcsőfdkozaltán vagyunk. 

Szü ~ks,égesnek  tartom, hagy e fejlődési szakasznak а  j2zgoѕzláviali— 
vajdasági +m.gyar vonatkozá.sait körvona Іazzam. UgyanSs, іуу  az előző , 
á,ltalános meg^állapvtások :megfoghatóbb é гtelm-et nyernek. 

Ahhoz, hagy а  jugaszлáviai—хлajdasági n'épck közösségébe egуesült 
inagyarság közvetlenebbüи  döntsön minden, őt érintő  kérdésben, szük-  
sége van önmendelkezésének а  kibővítésére. Ez az ёnrendellkez'és, mi-  
vel csupán а  ju.goszláv önigazgató szocialista közSssé,gíben иа1Шк  ehet-  
ségćs.sé, a maga b ~első  termászete szerint éppen erre ппат  uta'lva, és  
semmiképpen ,sem irányulhalt ellene; ez tulajdon гal+apjeinaik megta-  
gadásá!t jelenterié. A m!ag уarság, ёnrendelkezésénelk növeilQ.se  nélkül, 
nem élhetné а  sa jált életét. S ugyanakkor, az ö,nrendeilkezés !nö иeke-  
dése lehеіtővé teszi, hogy а  magyarsá;g a sajátos jugoszláv társ аdalmi-  
polit'1.kai gуakorlatot a maga sajátas szempantjábá1 шs érzékelje és  
énitse. A mi társada:lmi való,ságun!k azt bizanyibj ~a, ћag.y egy І1 óző ,  
Rankoиi&szellemű  korszakban hovatovább túlértékeDtiúk а  nemzetek  
és nemz:еtiségck megnёvekedett önrendelkezésének, ёnкІormányzatának 
és nni,ga.zgatá;sá Іr_ak po4itika.i vesziélyét. Ttí1 sokat hango г~tat>+tuk az e+lőző  
korszakban annak a politikai иeszélye~t, hogу  a nemzetek és nemz.eti-  
ségek autar!kok ,  ґendоgёnek, magukba zárkózóak lesznek. Ezt a politi-
kai veszéiyt 1Іgy álba;lános, túl absztrakt elv magaslataiból вcse~teltük. 
Hdlo ~tt ugyanalkkar a modern nagyipari termelés, s enmelk tudamámyos 
me:gszervezése a nemzetek és nemzetiségek egymá.sra tailtságánalk egy- 
re sdkasodó ikapcso Фa.'tai't ёs viszo ~nya'it teszi szükségessé. A jobb élet 
gyakorlaftilag an±eg><лailósítható 1 ~eheltősé,gei és láto!mása oda vezet, hegy 
maguik a nemzetek és nemzetlségek, a népek és etnikai csoportok nem 
engednék meg maguknak az egyaldailú elzárkózást. Ugy.a.ni!s minden el-  
zárlkózás konzerváln а  mlég mindig тeglévő  asztálykülönbségeket, ua:g,v  
előbb-utóbb ú j akat hozna létre. Az önigazgatáson, ёnkarmányz.aton és  
önrendellkezésen aJlapuló szocialista gyakarlat tehét ! а  náp~ek és e!tniikai  
csoportok, a nemzetek -és nemzaeitisége+k .szempontjábó ~l is a leghellyt-  
állább értelmezёsű , mert ebben a vonatikozás йban társada m.i é -s lét-  
érdek is áthatja.  

A  nemzetek és nemzetis'ége!k szocialista, önrendelkezésre való 't&ek-  
vése ёnmagáért haltó szükség. De nem önmagában adott. Az in!terna-  
cionalizálódó, е'gуütt élő  ёs dolgozó népek sziukséglet ~ei át- meg áthat-  
ják, s hosszá táv!latdkban új .arányokat adnak neki. Persze, szocializ-
musunkban is 1;ehetség:esek alyan nemzeti és nennzeitis ёgi töreikvéspk,  
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amеlyek ezt a tényt Іlhanyagol j,ák, s.tényieges аинэ  rkiához, autochtó-  
niához vezetnÉneik. Ezek ,megfékezése azonban máx a politikai és esz-  
mei munka  feladata;  különösen kkor, amikor az ilyen célza ~tú törІ :,-  
vés politikai pragramként vagy szervezkedésként  jelenik  meg. Eszmei  
pontjait azonban a  mindennapi é1it, a  nemzet.kdziesedd gyakorlat 1eg-  
gyakrabban mќr  eleve kikezdi.  

A  vajdasági magyarság haladó osztályhagyományai +mindig is elwetet-  
tt ~k а  nemzetiség.i ,e ~lzárkózás  eszmei-politikai  mes4nyilvánulásait. Ezért,  
а  vajdasági  magyarság а  nemzetiségi önre.ndelkezési, öniga.zgatási és  
önkoгmányza:ti elv következetes al,kaLmazásával tulajdonképp:en 1:ijabb  

eszközt kap ahhoz, hogy .saj átosan értelmezze a nemz.eltköziesedő  j  ugo-  
szláv vailóságo ~t, di ugyanakkor azt  :gazdagítsa is sajátosan nemzeti ér-  
tékeivel és  kulitúrájá,val. A maga  részéről is hozzájárul ahhoz, hogy  a 
jugaszláv valóság mгigfagható nemzeti és nemzetiségi :tartalxraikkal  gaz-
dagodjon.  Ugyam;aakkar lehet őséget ikap arra, hogy, mаgyar nyelvről Lé  
vén szó, az ebben  a  Itársadalomban keletkezatt :érté ~kгlkelt magába  szip-
pantsa,  di autean~tikus, eredeti :alakban  továbbítsa, is az egész egyete-  

mis  magy.arság számára. Éppen ebb ől a  szempantból шsmerhetjük  
fel La vajdasági magyars'ё g naigy szerepét.  

A vaj dasági magyarság egyúttal továbbító j a is az  egyetemeѕ  magyar  
kultürá.n гak а  jugoszl:áv népeik Iközössége felé. 

A  va,jdasági magyar,sá.g tehált sajátos tá,rsada.lmi élietén kereszti_i1  

kétszeresen iáternacionalista szerepet vái Іal magána. Ugyanakkor, nem- 
csak kulturális érték гlke ~t továbbí ~tó közeg, hanem sajátos viszonyaiban 
is  képes az egyik :s másik kultúrát ,is gazdagítani. Annak, hogy а  
vajdasági .magуarságnak ez az  utóbb.i szerepe ez idáig  a  leggyöngébben 
érvén,yesült, bizonyosan belpolitikai okai is  vannak  ( ~am2lyek~t éppen 
az а '_ ~kotm,ányterv ezet számol  fel),  de vannak olyan  okai is, amгlyek 
а  nemzétközi helyzetben l вlheltő!k meg. Mint minden nemzet іség, а  
vajdasági magyarság is  csak ügy  tudná helyze:tén ~ek minden sajtos- 
ságát érvényes іteni, ha Ikétszerеs kritikai viszonyt gyaikoralhatna.  Vi-
szont ennek  ez idáig, s még sakái,g, csak  La hazai oldala lesz  adva  — 
di ez is  csak most van ikibantaikozóban. 

Emellett a vajdasági ma~gyarság sem késztilt fel eléggé erre a hiva- 
tására.. A ma,gyar intelligencia iképződése еgу  előző  korszakból szár- 
mazó  okok  foly!tán, !а  népesség számához  képest, !aránytalanul lassü 
vitt. Ennek a  neihezítő  haitásáat  a vajdasági magyarság abban Lis érzi,  
hogy intelligenciája nem elёggé tudamányas felkészültségű ; .még  min-
dig  túlontúl sok az ,ezermester" faglalkoz.ású és ёrdéklődésű  embe- 
ri.inik, о 'lуат  tќгsadalmi körülгnényefk 'között, amikor ez egyre:i ~nkább 
lehetetlen.  

A vaj  d:аsgi magyarsá,g .sajátos táarsadalmi szereрéne гk  a  kibontako-  
zását megnehezítette ,és még mindig megnehezíti az, hagy nyelvгn 
kevés tudományas ёs ,szakmai,  La  táarsadalrni viszonyákát elemz ő  könyv 
és  taлul~mányciiklk jelenik ,meg. A nеmzetiségеik nyеlvén ikiadott  tudo- 
mányos és szakmai  almanachok,  am.elyеk  e  hiányt pátalhatnák, rész- 
ben csak az utábbi időben vetődtek fel mint ötletmegaldáas. A magyar 
nyelvű  '~tudományos és szakmai  falyáiratak vagy nemze+tiségi vegyes 
nyelvű  almanachak hiánya megakadályozta  a  ,kritikai, twdamányos és 
szalkmai gcndalkodás 'hagyományainak a Кibontákozá,sát. Ennek a hiá- 
nyát eddig nemigen éreztük, de amikor új 1ehe ~tőségеk tárultaik fel 
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а  magyarság  szellemi  gazdagulására,  ezeket a  mulasztáasakat többé  
fliT becsü ~lhe!tjük  11 . 

Az új alkotm:ánytёrvénytervezёt .а  :mаgyarság szellеimi élёtében hat б  
törёkvésEkne'k is i'rnpulzust ladhat.  Eltűnhetnek azok az aikadályok, 
аmеlуе`k idáig h-átrált:аítták а  nemzetiségi nyelven történ ő  'tudamányos 
és szakmai ért ёkezést. Itt különösen azokra a tudamányo+s és szalkmai 
éгtekezésekre gandollok, amelyelk iköz.vetlenül hozzájárulnalk а  vajdas ~ági  
mlagy.arság :szelllemi és !kulturális fej+l ődésáhez, társadalmi, +gazdasági 
és politikai  he ~lyzeitén ~elk .а  tanulmányozásához. 

Ez, s az  előbbielkben  kifejtett adottságok а  vajda ѕá:gi magyarságnak  
leheitőtiné  teszik,  hagy fokozottabban kifejezze magát  mint  +az  önigaz- 
gató népek iközösségénelk egyenrangú részvev ője. Ez szüksége+ssé teszi 
önrendelkezésénelk, ön.igazgatásának é,s önkormányzatánaik  a  kiszéle- 
sités:ét. Viszont  a  maga részéről д  növeikedő  politikai  ёs jogi .szaba,dsá.g  
új а!bb lеhetősёget  jelent  iaz  önkéntes önigazgató egyesülёsre, a nem-  
zeti és nemzetiségi viszonyok +dezetatizációjára. A nemzeti е!s nemze-  
+Gisiégi egyenjagúság, +те1у  ez idáig „á11amügy" volt, s az  álla iata-  
lamra +támaszkodott, egyre jobban áttevődik önigazgaitási, önikormány-  
zati és önгend'ёlikezési  alapokra.  

A NEMZETI ÖNRENDELKEZÉS SZÜKSÉGESSÉGÉNEK  
TAGADÓIRбL  

Nemcsak azok között, akik nem „foglalkoznak" pal іtikával, d:i  a 
„paliitikusok" között is szép !számmal akadnak .o+lyanolk, akik +azon  a 
v+éle+ményen vannak, hagy túl. nagy :s !túl költséges „céc бt" rendezünk  
ezekkel a ne гmzeti!ségekkell. Ezek szerint d nemzet és nemzétiség szám-
beilisége dÖnt ő  fontosságú +ahhoz, hogy aneghatározza a nyolvha ~sználat  
jogait, ;sajátos „lenni vagy nem leenni"-jét, nemzeti fejl ődésének kilátá-
s ~ait és jövőjét. Mivel, mondjuk, a 'magya+r nyelv „kevés" ember any а -
nyetive, nincs rá szükség, hogy ugyanolyan jelent őségeit kapjon, mint 
a haza ,nagyabb" niépeinek 'a nyelve. Különben is, ma smár mindnyájan  

értünk szerbhorvdtul. Ez a !tény !már önmagában feleslegessé áteszi a 
magyar nyelvű  feliratokat, cLmtáblák-at, falraga.szákait +magyar lakta 
területeken stb.; felestleigeissé teszi ,a тnagyar nyelv használattót a iköz-
igazga,tásban, közhivatall!oikban, vagy éppen .a magyarság társadd+lmi-
politikal helyzetét közvetlenül érintő  törvények hiteles ikia;dását „még" 
magyar nyelven is. 

Azok +a néze+tеk, a melyek +tagad j ák d magyar és más namzetiségi  
nyelvek egyenjogúságát a délszláv népek -nyelvei mellett, arra a tényre 
hivatkoznak, hogy a, ,magyаroknaik és más nemzetiségeknek az ,anya-
n;emzete, anyaországa az ország határán túl van, s csakis ez rend:el-
kezilk felsőbbségi +és Iszuverén államjogokkal. Más részr ől, а  dёІazinv nёpek  
közül valamennyi megv+alásítoiđta d maga állami ,szuverenitását, állam-
közösségét, ,s önakaratúan ,egyesült a Jugoszláv Szocialista Szövetségi  
Köztársaságban. Röviden: a nemzetiségek más népek leszakadt részei,  
amelyeknek állama Jwgaszlávia határain túl va+n. Viszont a jugoszláv,  
adélszláv n:épelk „áall+amalkaták".  

Fölösleges külön hangsúlyozni ennek a nézetnek d ,rejtett nacionaliz-
must, bármennyire is állain- és jogelméleti tényez őkre hivatkozik,  
melyek így kiragadva és elszigetelten mindenképpen áltudomámyosak  
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maradnak. Ne:héz nem meglátni, hagy ha tagadjuk a nemzetiség е l>  
áiІamalko Іtó mivaltá't, itulajdanképpe гn társadalmunkban b-etöltött sze-
reptikett is leszűkítjük. De nemcsak ez. A1a.malkoitó szereptik tagadása 
oda vezetne, hogy nemzetis Ćui jellegüknek csakis a köz вΡiktatási és kul- 
turálQs vanatkozááait iámernénk el. Nem ismern.érik е1 viszont, hogy а  
nemzetiségeik а  közéietben, a iközigazgatásban, az állampolitikában is 
euуenrangúak. 
На  a nemzetiségеk önrendeivkezését csupán . а  társada;lmi é1:ёt euyes 

terivletein mélbányalnáik, ez szükséuszer űen erősen korlátozott önren-  
де1!kezést, önkermányzatat és önigazgatást j  ~lentкne. Ez pedig vesz ё--  
lyeztetné а  nemzetiségeik egyenrangú, politi ~ká:t é:s közügyeket intéz б  
szerepét, di azon túl -társadalmi fó тutimaradásukat is. Ugyan.is, az  a 
muagyarság иа :уу  más nemzetiség, атеlу  anyanyelvét csupán „házi hasz-  
nála!tra" tanu ~lná az iskolában, itöbb, mint valószín ű, hоgy nagyon ha-  
тarosan e1 is felejtené, ha nem alkalmazhatha társadaQmi,  politikai 
tevékenységében. A társadalntii.pal!itikai tevékenységt ől va!1о  eltáиoiladás,  
i1le Іtve ennek nem anyanyelven való gyakorlása :szükségszer űen „csen-
des" denaGionáliг~áládást jele!ntene. Hiszen nem egyszer űen „nyгlvében  
Е1 a nemzet", hanem anyanyelvén falytatott társadalmii -gazdasá.gц , po-  
liitilkad és szelil ~emi tev+~kenységében is.  

Nyиlvánvаiló .tehát, hagy а  nemzeatiségi kérdés gyöker е .s megoldása a 
társadalmi, gaгdasági, politikai és szellemi élet anyanyellven való gya- 
karlásában van. S ha a társad аlmi-ázellemi tevékenység •anyanyеlven 
valló gyaikarilásában biizonyois, juga.szláav és magyar viszanylaitban je- 
l гntős sikereket értünk el, egy ilyen megálla,pítás nem vonatkozik a 
társa.,dalmi-palitikai, ёs még kevésbé a táxsadalmi-gazdasági it еvékeny- 
ség anyanyelven !történ ő  gyaikarla!tára. Éppen ezért a politikai program- 
Lia ~k ez а  1egjelentősebb része. Nyilvánvaló ugyanis, hogy l еhets.ég.essé 
válik а  iközélet é.s köziigyeik anyanyeilven történ ő  gзлalkarlása, di ez  
egуázеrsmind ázükséges is a magyarság szempontjából. S ugyanalyan, 
ha nem +még nagуobb jelentősé,gű  az, hogy .а  magyarság а  magyar- 
laikta vidékeken mindene!kel őtt ,а  munkate.цékenysé,gébe Іn, а  termel2;s  
és elosztás vá1 ,1a1a;ti megszervezésében haszmiij a, használhassa a ma- 
gyar nyelvet. Ennek van, nézetem szerint, a. társadaln ~li-palii',tiikai ёs tö-
megszervezeteik magyar nyelv ű  aiktivitását 1is beleértve, а  legnagyobb 
j ёlenut ósége а  magyarság kul!turális és szellemi értékeinek ápolása 
szeiгnpcntj ábó1. 

Természe!tes, hagy  a magyarilakta te:rülete!ken sem lehe ~tséges minden 
vonaitkazásban ha!sználnii а  magyar nyelvet. A munka зtevékenysé ~g !tör.. 
vényszerйségei e!lsődlegоselk. A nyelv mint а  'legáltalánasabb és legilénye- 
gг ~seibb közlelkedési eszköz, nem iteheti túl magát e törvényszer űsége- 
ke гn. E1uien:kezőleg, ezekeit кöveltkezetesen .szoLgálnia ikel, hogy ne vál- 
jéik reakcióá ,politikai itényez ővé. A kereskedelmi leve! цezés például ma 
már mindenütt s egyre jobban sziiikséges.sé teszi minden nyelv haszná- 
liаtát. Más részrбl, ez vonatkozik az ügyviteli könyvІlésre, az adatszol- 
gáлІtatásra, ате lу  nélkül nem lehetséges ra:cionálisan megszervezni és 
programozni a társa.dalmi-gazdaáági é:1et egészé ~t. Ebben a цanatkozás-  
bam nemcsak az ada ~tgyűj ~tés inó'djai :szabványasíФo ~ttak, de a nyely-  
haisanáalat is (~a.z aldatt esetben a szerbhorvát nyelv) sitb.  

Azonban  munkaszervezeti é.s munka.egységi szinten .lehetséges ат  
anyanyel:v haszná ~laita. A vállailati а!lapáza,bályzatok, szabályzaaták és uta-
sítások, a ter7nelléasi é's munkaaterv еk, javaslatok :s egyéb иállalаti di- 
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kumentumok, amelyeik a,lkal,mazásukkal nem bolygatjáak meg az egy- 
ségв,s ,műszaki folyamalt és kereskedelmi piac törvényszer űségeit, iihit- 
nek több nyelvűeik vagy csak egY (nemzetisé.gi) nYvlvűeik, а  munka- 
közösség összetéitelélt ől függően. A belső  elasztás szinte rnindгn оk-  
mánya lehetne több nyelv ű , vagy caak egy nernzetiségi nyelv ű ; így 
minden foglailk вΡztatoitt polgár, bá гmilyen nernztis°gű , a maga anya- 
nyejlлrén iolvashatná őlken. Ugуаnakkor a belső  :el.osztás valamennyi kér- 
dését iés más ügyrendi lkérdésit (több nyelven vagy egy nemzétiségi nyelven  

lehetne megvitatni, antól függően, hogy a rnunkaközösségelkneik vagy 
mLunka,e.gységeiknék гmilyen а  nernzetiségi összenétel э  stb. 

Vќllala ~ti és területi  szinten szinte valarnennyi tá,rsadalmipoilüitikai ёs 
tö+megszervezet munká ja lehetne több nyelv ű , vagy az érin'teitt kérd;=✓ - 
sektő l függő ~en csupán egy, nemzeti ѕ°gi nyelvű . 

Nincs okunk azt f~e1lnételeznünk, hogy a dolgozóknak ho-mlokegyenest 
különböző  't.apasгdtaDalta lenne а. jugoszlá.v szocialista önigazgatási gya- 
korlanrci, ha iazt kiaki ia maga nemzeti vagy nemzetiségi nyeilvén ёгх é-  
kelné vagy fejlles~tenié. Elliemlkezáleg, a szocialista -ö гnügaz;gaJtási gyalkо7-  
latot ki-ki a maga nyeiv ~én а  1egkövetkezetеsebben tudn el őrersinni.  

A  villalani éjletben ialkalmazott töbьnyeLvűségnгik pedig különös je-  
Lentőséget tuLa.jdonílth:altunk már csak azért is, rneirt az ilyen gyakarlat 
flej'letlen maradt még . а  lгgfejlettebb polg.á,ri demokratikus itársadal-  
makban é.s országokban is. Ugyanis, míg a iközügyel_i innézéséb еn sike- 
rübt megvalósítaniuk egy nagYfclkú nyelvi és ny еlvha;sznál!aiti demokrá- 
eiá,t, munkaszervezeti szinten már kevésbé. A válL аlaltok magánjelilеge 
oibj ґelktív aikadáilyt görditett e nörelkvés eié. Éppen ezérn a munkaszer-
vezetik szocialista jelege az ilyen irányú nyelvhasználiati poili'tikát rnin- 
denfléjleképp támo ~gathaitná. Ezált:a!1 ezek is a mwnika ёs a különböz:í 
nemzetek ó+s nemzeltisé:geik szabad 'társulásává válnáanak. 

Mire viLágíit rá ez a fІjitзgеtés? Arra, hogy а  nemzetiségek, tehát a, 
vajdasági magyarok is ia vajdasági népeik közösségében kell hogy meg- 
vallósítsák álLaдn- és itársadal гni alkotói szerepüket. E ltekintetben nin-  
csen szükség semaniílyen а11ат- és 'jogelméleti módas тtásoikra, hanem 
csaik a .szocialista önigazgatás és közvetlen demokrácia :köveitkezetes  

flejlesztésére, te+hát a nye!lvhasználaít iterületén is.  

IPAROSODÁS, VÁROSIASODÁS ÉS A NEMZETISÉGI KÉRDÉS 

Való igaz, hogy is nemzenek és nemzétiségeik, :a népék ós etnikai cso-
poiritok iközötit wannalk különbségék. S ezek nemcsak szá ~mьІlieik. Mégis 
szinte minden hadadó, forradalmi, kommunista politikai törekvésünk, 
humanista eszrnéinik rés teljes szocialista fejl ődésünk varra !irányul, hagy 

,meglévő  különbségeket elmossa 'és az egyenjogúságo!t a !társadalmi 
élen minden területére Ikiszéilesínse. Az önigazgatási еelveik ikövetkezetes 
megvalósí'ná.sa kizárja gazokat az ááll!am- és jogeLm еиeti ténelakсt, ame-
1уеk szerint, a nemzetek és nemzeitiségek, népek rés etnikai csoportok 
két, lényegében ikülönböző  kaitegária". 
Ilyesmiről ikül!önösen nem lehet beszélni Vajdaságban. Vajdaság 

mindig „nyitott" terület volt; a népek nagy felvonuul.ási területe. Min-
den ;migrációs folyamatnak nagy vonzóerej ű  (központja. „Kevert" kul-
~turális hagyományai minden magasabb kulturális fokra törelkv ő  nép-
nek .attraktívajk s könnyebben elsajátíthatók voltak, mint bármely 
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más homogén kulturális környezetben. E iterület tehát nem volt  

autochton, „zárt jellegű" sem másak !iránt, sem népeinek jegymás kö-
zötti viszonyában.  

Vaj dаѕё gьагi a nyehvek különbözősége nem volt iakadálуa unnak, 
hogy e terület lukassága a legnagyabb politikai viharokban iis kicserélj e  
вΡ.gymással szellemi értékeit és kulturális hagyományait. Az értékkeve-
re'dés és kulturális kapcsolat ;szövevényei e területet mindemikor mindem 
irányban összdk јtött°Ik .a környez ő  területeikkel. Ez azért volt lehet-
séges, mert Vajdaság minden népe olyan nyelven beszélt, amely a 
történelem egyes szakaszaiban nagykultúra ápolója és hordozója volt. 
Vajdaság már fö1'drajzi fekvéséb ől Јkifalyólag is, de különösen a fejlett  
mezőgazdasági termelési adottságok és a fejl ődő  ipar ígéreltei miatt,  
olyan társadalmi élétfarmát alakított ki, ;melyt ől idegem az elzárkózás 
és magába fordulás. 

A modern közlekedés farirhái, a jó utak, amelyek Eurápia egyes ré-
szeit éppen Vajdaságon keresztül kötik egybe, a fejlett gazdasági és  
kulturális éleit, a sok nemzetű  és neimzetiségű  halkasság, minden poli-
tikai ёЈllamfarmát arra 'figyelmeztdtett, Ikl,véve ,a fasiszta és félfasiszta  
állaimrend,szereket, hogy őгј.zіkedj en. gaz álliamerбszaik nyűit és draszti-
kus ailkalmazásáitбl a nemzeti é's nemzetiiségi kérdésben. Л/lárpedi.g 
ilyem tendenciák mindenkar, minden részr ől megnyilvánultak. Extrém 
programú politikai pártok jelentek meg ilyen célkit űzésekkeil, s 'a tör-
téneiLem egyes szakaszai hozzá i's járultak azok megvalásításáhaz. Alap-
j óban véve gazomban, ha több évszázados történelmi távLaatb ~an szeimlél-
jülk a fejlődésit, minden államforma, kivéve a fasizmusit és félfasizmust, 
úgy-ahogy méltányolta. a különböző  viszonyokból adódó egyensúlyt. 
Ez pedig lehetővé tette, hagy ra vajdasági népeik a nemzeti ás nemze-
tiségi ikérdésnek elfogadhaltó „hétköznapi" megoldást adjanak; ha nem  
oldotta meg .számukra a politika, megokd о tták ők maguk, a saját szük-
ség'leteik szerint. 

Igaz, ez a megaldás „falusi" és „családi" és nem „hivatalos" jelleg ű  
volt. Ám azt hiszem, nem kelli lebecsülni a mindenkori hegreál s аbb 
politikai írányzatat, airnely ezt lehetővé tette. A itörténelemtudomáxiy 
feladatai közé tarltozik ennek a megvilágítása ... Nézetem szerint ez 
nemcsak leheitséges, de szükséges is, ha abból indulunk ki, hagy Vaj-
daság minden népe és népcsoportja szaggatott, de fellfelé ível ő  kultu-
rális fejlődést mutatott fel, ami vгgül is a mai állapotra mutat. 

A szocializmus gazdaságpolitikai célkitűzései Vajdaságot egy követ-
keze ~tes és tudatos fejlesztési programmal végképp erre az útra uta-
sí~tabták. Ez .a céltudatos szocialista gazdaságfejlesztés a „mindennapi", 
a „falusi", a „családi" meg оldásakat ra politikai megoldás magaslatára 
emelte. Politikai feladattá vált, hogy minden nép rés népcsopo г t váro 
s~iasadó é+letfoгm.ájával párhuzaаnosan — a nemzeti és neanzetiségá kér-
désnek „városi" megoldást adjunk. Hisz ma ez gaz a reál ős társa,dalom-
politdkai keret, ,amelyben ,meg kell találnia legcélravezet őbb, a leg-
egyenrangúbb megoldásit minden nép és népesség itársadalmi és kultu-
rális Cajátossága'inak a kibantakaztábásáhaz. Ha a gazdasága reform 1e-
hetővé teszi a gyors iparosodást, korszer űsítést, a városiasodást, úgy 
a itársadalmui reform ІКёvetКІzetеѕ  megvalósításában van és lesz minden  
nép és etnikai csoport egyenrangú részvétele az eml őtett folyamatak-
iaan, és azon ;túl az аkadálytalan kulturális és szellemi fejl ődésben.  A 
társadalmi önigazgatás modern területi, koniniunális, lokális, regnaná- 
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1:is és váro ~si formái nem szabad, hagy feltartóztassáik e folyamatot.  
Ellenkezőleg, elő  k e(11segíteniük, számo'lnnuk kéll I tényez ővel, csakis  
így nyerhetnek modern mnвgoldást. Ha a refarmtörekvés.eik nem .szá-
mo ~llinának a népek és nemz.etiségek kulturális és szellemi fejl ődésével,  
a mai korszerű  nagyvárosi életfornІák !között, szám 0s, főleg a szellemi  
fe оjlődéssel kapcsolatos sajátos kérdés minden politikai programtö-
reikvés 'еileаére sem kaphatna megoldást.  

Vagyns, ,már most keresni 'kell a városközösségiéletnek Hazákat  a 
formánt, 'amelyek seeтш iilyen, sem gazdaságpolit гkai, sem más mulasz-
tásból 'kifolyálag nem csakkentiik a nemzetiságek szerepéit :a v ássák,  
a (kommunák szellem_ és m űvelődési életében. Az iparosodás és vá-
ro ~siasadás folyamalfa, ha nincs állandó tudatos politikai ellen őrzés  
alatt, létrehozhat vagy kner őszakalhat olyan viszonyokat, amelyek  a. 
nemzetiségi törekvéseknek nem adhatnak helyeit, sem elég szábadságat.  

Mirć~1 van szó? Arról, hogy azoka demokratikus, önigaZgaitási for-
máak, amelyeket meg akarunk valósítani, nélkülözheteitl вnelk o. nernze-
tnségü kérdés végleges rendezéséhez. De meg kell találni e kélt feltétel  
egyidejű  megvalásításánaik a lehet ősségeit egy ipari és nagyvárosi tnr -
sadalomban, amelyre itörekszünk. Nem merném шtani, mint aho ~gy  
egyes ideálágтu,sák teszik, hogy ez könnyű  feladat, csupán azé гt, mart  
demolkratvkusak a célkntűzéseink, drányelvednk. Ugyanakkor azt sem állí-
tanám, hagy ez a itörekvés utápüa, illúziáke Іtés, mint ahogy ezt ma  
számos !közgІazdá ~szunik és szociológusunk állatja.  

Mindenesetre, ha la nyelvtanwlás és nyelvhasználat iteljes ,egуenlő -
ségét előbb tűztük volna ki politikai célul; ha előbb vetjüik el a „kö-
telező" államnyelv, a demokratikus fejl ődéshez állandбan hozzáido-
muló, ,alkailmaјkodó bürokratizmus gyaikorlatát — hisz ehhez már Le-
nin óta adva voltaik a ikriistá'lyt зsZta elméleti tételek, is nagyrészit az  
anyagi elehetőségek is — ,  a kérdéskamplexumat hovaitovább már meg-
oidhaittufk volna. Ha elméleti és gyákorláti lehet őségeinikhez megfelel ően  
jártunk válna el, ma mára vajdasági kultúra olyan hagyoгányokkal  
gazdagodhatott volna, ;amelyelkelt most csak feltételezni elehet. Egy olyan  
új hagyomány keletkezhetett volna, .amely sok nyelv ű ,  de hаladó szel-
lemű  és lényegű  kultúrában gyökerezik. Emellett a mostani h гlyzeithez  
képest dsszehasonlithatatianul több alkátó egyéniség jelent volna meg  
mindem nyelпntérségben. Ezek a mostani kultúwrájukhoz (képest hava-
tavább magasabb fákon lеhe ~tnéndk. A nemzetiségeik alkotó taheitsé-
geiben nem lenne meg az az átkos kisebbrend űségi kompil ~exws; ezt  
araár régen túlhaaladták volna. Más részr ől viszont megvallásul't volna  
a nemzetiségi értéfkelk megf еlюllő  méltányolása az egész társadalom ré-
széről. A nemzetiségek jóval nagyobb mérbéikben be жарсsolódhattaik  
volna, a társadalom alkotó (s nemcsak a szellemi értékekeit fagyasztó,  
de a legjobb esetben továbbntó) vérkeringésébe. Ez olyan t őke lehetett  
volna, ,amely a nemzetiségi nyelvek és kultúrák nagyobb fokú tisz7tele-
téhez vezetett volna, hiszen ezeknek is jóval nagyobb értékfedezete  
lehetett volna.  

Isiyen értelemben állí,tam ,  hagy a nyelvi demokrácda (kérdésedben nem-
csak hagy nem „hamrarkodtuk" el a dolgot, hanem éppenséggel el-
késtün.k. Soik mindent már e еl  őzőleg elvégezhettünk volna; ehhez  a 
kölcsönös bizalom már régóta adva van. Államiságunkat társadalmibbá  
teiheittü'k volna, s nemcsak hagy nem vesztetteinek volna, de a legjobb  
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politikai feltételelkelt biztosítattuk volna egy gyorsabb m űvelődési fej-
lődéshez.  

Igaz, mindig is úgy látszott, hogy a kulturális fejl ődés elő tt vannak  
a legkisebb 'аkаdályoik. A magyarság kultúráját anyanyélvén fej'lesz-
tette mára kezdete óta. Éppen a ,tiszta" kulturális kérdésdkben szün-
iІittük meg legelőször a , ;kötelező" állami nyelv 'kényszerét. Ám, az  
idő  mit bizonyított be? Azt, hogy ez a ,kultúra mégis egy politikailag  
védett berüle't, еgу  nemzeitiségi rezervátum kultúrája vaut, amely, ennek  
ellenéire, politikailag él volt vágva sajátos politikai ,társadalmi viszo-
nyaink igazi ismeretétől, visszaitükrözésétől, újrаalkotásától és tovább-
fejlesztését ől. Egy mondatban, elszakadt sajátos társadalmi éltet őfo ~rrá-
sai~tól, nem eresztett .még elég mély gyökeret :sem. Megmaradt egy túl-
aágasan általánosított „jugoszláv önismeret" ёs társadalmi gyakorlat  
magasilatán, amelyet aztán akarata ellenére, képességein alul, hovato-
vább átlagosan öntött farmákba, bár mindig alkotói célok vezérelték.  
Ennek egyik oka éppen .abban volt, hagy a jugoszláv „önismeretet"  
és társadalmi gyaikorlaltat a legjobb szándék ellenére is 1lehetetlenség  
önmagából meríteni, egy nemzeti és nemzetiségi !társadaalmigazdasági,  
politikai és szellemi komplexlom megkerülésével. A jugoszláv társada-
lom valamennyi problémája magába fagilalja a regionális, provinciális,  
hkáл is, nemzetileg .és nemzeltségileg sajáitas ,életforma minden twlajdon-
ságát és törvÉnyszerűségét. Aki, ajkár ösztönösen, akár tudaítosan, nem  
a maga regicnális, provinciális, !lokális nemzeti és neemze!tiségi öni:sn Іe-
reite által igyekszik fejleszteni a jugoszláv kuiltúrát, valtakфpen a leg-
kevesebbel járuil hozzá haladásához. Ezek szerint, a magyarság kultu-
rális lemaradásának nem  regionális, -a provinciális, :a lokáalis stb. meg-
látás Menne az oka, mint aho уаn azt itöbben állítják. Ismételten álu-
tam, hogy enélkül jugoszláv méretekben nem lehet semmilyen ma-
radandót.alkotni. A 'lemaradás oka abban van, hagy ez a provinciális,  
regionális társadalani viszony, mint оІуan, nem fejlődhetett mint regio-
nális sa j átasság, mint lokális nemzeti Іёѕ  nemzetiségi adottság, nem  
korszerüsödheteltt keln ő  +mértéikben. Ennek гegfelellően nem karszerű-
södhetett a nemzetiségi, helyhez íkötött Stb. szemlélet ,sem, hanem meg-
maradt egy elavult, tú'lsёgasan túlhaladott síkon. Más részr ől, mind-
addig, amíg a regionális-nemzeitségi társadalmi viszony neon boatita,-
kozhat ki törvényserűségeinek megfelelően, mindaz, amiit a provin-
ciális közegeik és nemzetiségek. közvetítenek mint , 1agy" kultúrát,  
nagyrészt rajtuk kívül marad, nem haltja át őket, azaz minta miben  
elsarkosodnia.  

Persze, a legfőbb ok még mindig megmagyarázhatatlan: mi akadá-
lyozta meg a nemzetiségi sajá'tasságak sokoldalú megnyilvánulását  
társadalmi viszonyon ' bon, иΡagy 'a. jugoszláv társadalnц  viszonyok sok-
oldalú visszatükröződését a nemzeti és nemzetiségi sajátosságok által?  

Kétségitelen, hagy a kötelez ő  állami nyelv kényszere s gyakorlata a  
társadalmi-poli+tikaii rés ;gazdasági éleitben, valamint a ггnunkatevékeny-
ségben nagymértékben hozzájárult ehhez. Sak minden, aQni értéket kép-
viselt a gazdaság-politikai életben, .s kulturaiis értékké is változhatott  
volna egy átalakító és értékalkátó szellemi falyamaatban, csak azért  
nem tudott rn,egnyílvánulmli, mert egy el őző , bár hangoltólagos,  politikai 
gyalkaгlait nem kedvezett ennék.  
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VAJDASÁG SZOCIALISTA TARTOMÁNY ALKOTMÁNY-
TÖRVÉNYÉNEK TERVEZETE ÉS A NEMZETISÉGEK  

Ma a konzervatív elemek gyakran hivatkoznak arra, hagy a nemzeti-
ségi kérd°s rendezése azon a :módon, ahogy most hozzáfogtunk, rend-
kívül 'köiltséges, nem .gazdaságos. Ez igaz. De igaz az is, 'hogy ha a 
nemzetiségi dolgokat, így, ahogy most akarjuk jelrendezni, Іtíz- гtizenöt 
évvel ezelőtt kezdtük volna rendezni, köz еl sem került volna .ennyibe. 
Hiszen biz іtizeиn t :évve!1 :ezelőtt a nemzetisвgeik, de egész itársadalmunk 
különböző  szükségletei sem voltak ennyire fejletteik, mint ma. Ha az 
elmúlt évtizedben felkészültünk volna e kérdés fokozatos s állha ~taitos 
me:galdására, most nem lenne annyi tennivaló:nk. Pedig .a szüksé,g1 е tek 
akkor is szükségletek voltak. мego ~ldá,sukkal még nagyobb !leheitősége-
ket teremtёttünk volna további növekedésükhöz. Csakhogy még min-
dig, nemcsak az ember, de a itársadalom is „utáltig" okosabb. S egész 
biztos, hogy e mumkához hozzá is kezdtünk volna, ha e (korszakban 
a Ranković-szellem nem ó:rezteti olyan sokáig — egészen a IV. plé-
numig — etatista-bürokratikus hatását. A ,sztalini:suta feilfogásaktól és 
mбdszerektő ~l való indokolatlanul ,túl lassú elszakadás e tekintetben, 
még 'ha jóval humanistább alakban is nyilvánult meg, sokban hozzá-
járult e kérdés teljes rnegal.dásá+naik гegdrágіtásához. Viszont, a 'kon-
zervatív nézetek mis tekintetben sem helytállóak. Hiszen abból indul-
nak ki, hogy a nemzetiségek csupán a nemzeti j бvedeleim drága „fo-
gyaszitói" 'közétartoznak. Azt Ia tényt Fazonban :már 'figyelmen 'kívül 
hagyjk, hagy a nernzetiségák is ugyanúgy, mint itársadalrnunk va'la-
mennyi :dolgozója — a nemzeti jövedelmet termelik is, s :ezek szerint 
r' szarányas fogyasztó jónak kelrl lenniük. Márps:dig ez az entilített kér-
désben az előző  korszakban nem volt teljesen megvallósí ~thаtó. Nekünk 
tehát az el őző  korszak hibáit kell kiigazitanunk. 

Ha egyszer hazánk !minden népe ,és neanzetisége teljesiti a feladatát 
az önigazgaitб  szocialista társadalom építésében és a még meglév ő  állam  
iránti kötelesséigeit is — а  tёгvёnуhІzб  „állam" kötalezeittségei na-
gyabbak ,lesznek, mint a polgároké. 

A nemzeitiségeik számára biztosítani kell az anyanyelv használatát a 
társadalmi Délet minden terüleitén. Bi basitani kell a ilegnagyabb fokú 
demokratikus önkéntességet és egyenl őséget a másik nép vagy nem-
zetiség nyeilvénек  kölcsönös megtanulására és használatára. 

Miben van jegy ilyen közös köveitelmény 1étj,agosultsága? Abban, hogy 
neon ґігdnУul népeinik é:s nemzetiségeink szolidaritása eliten; nem veszé-
lyezte't:i a !testvériség-egység internacionalista elvéit és :gyakorlatát. 
Ugyanajkkor, fezt a követelményit lehet ővé teszi a társadalom demokra-
tizálódás ~a, a !közиeitlen önigazgatás és a szocialista deanokrácia elmé-
lyžlése a kommunáikban és helyi közösségekben, a munkaközösségek-
bein és mu:nikaegységekben. A gazdasági alap erds бdésével Ilehetővé vá-
lik, ho у  többé ne az állam, hanem maguk a sok nemzeltiség ű  munika-
és társadalom-palitka,i közösségek biztosítsák a nemzetiségi kulturlis, 
közвΡkta;tќsi, tudományos, 'közigazgatási nyelvhasználaít szükségleteinak 
pénzelését s fejlesztését. Vagyis, a nemzetiségek egyre jobban saját 
társadalmi sorsuk irányftó jóvá válnak szocialista közössé ~günikbеn. Ez 
a nemzetiségi anyagi fejl бdés a maga részéről is hozzájárúl, hagy a 
tarsadalomban ne a nemzeti-nemzetiségi jelleg csúcsasodjon mindenek  
fölé a maga szikoldalú és eldzdleg megoldatlan nehézségeivel, hanem  a 
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társadalmi, az osztály as jelleg, a dolgozó nép „akarata" és társadat:m i 
sziikségletei. Éppen ezért nem lehet többé helyeselni a Szerb Szocia-
lista Köztársaság eddigi a lkotmányána аk a bevezeto részét, ahol csupán 
a szerb nép van elismerve állam- és alkatmányalkotón аk. Nincs olyam 
államalkotó nép .a iközvetlen szocialista önigazgatásban, amely kizár-
haltná a többi nép és nemzeltis.ég szerepet, nem lehetséges „állami" 
nyelv sem, аme!ly .külön kedvezményeket élvezne. 

Nézetem szerint a nyelvhasználat egyenjogúságát nem kell függ ővé 
tenni 'a lakosság !százalékarányától; nincs szükség holmi minimumok 
és százalékoik meghatározására. Ez jobban eldsegíthCeti a nyelv szabad 
és egyenjogúhasználatát. 

Az is <lénye.ges, hogy a szabad nyelvhasználat gyakorlata tovább er ő -
södjön, azaz bárki azon a nyeivеn beszéljen, írjon, vagy érintkezzen a 
közigazgatási és !közhivatali szerveikkel, amelyiken alkar, még ha ez a 
másikat neon !iás kötelezi ugyanilyen nyelvű  válaszra. Még lényegesebb 
azonban a nyelveik és .a nye!lvhasználat egyenjogús тtása. Eszerint a hi-
vatalos szervek mindeni'Кor 'köte ~lesеk olyan elismert n.emzetiségi nyel-
ven válaszolni, ,amelyem folyamodnak hozzájuk. S őt, az ilyen nyelvi 
érintkezéshвz bizbasí'taniuk kell - az anyagi lehetőségekeit is. Ez az, aeni 
a nemzetüségi nyelvhaszn ~álaitnak nagyobb érvényt ad a politikban. 

A !képvi!seleiti itestületekben, a politikai szervekben, társadalrni-pali-
tilkai szervezeteikben, a közigazgatáshan, a bíróságokon stb. é гvи  в  rt 
szerez a szabad ny еІvha;sználаt rgyakorlata. Ez a nemzetiségek kult ~ 

rális fele ~melkedésének szüks°ges feltételre és létérdelke. Természet°s, 
hagy yennek a kiszélesített nemzetiségi nyelvhasználatnaik nemcsak  
anyagi, hamm ikáderszüksé:gletei is vannak. S valószín ű , ha megoldód-
nak a társada!lmiJpoldtika,i !közösség pénzelésével kapcsálataskérdések, 
a szakkáder felkészültsége és állandó ;képzése mind 'dönit őbb szerepet 
fog kapni a nyelvi 'dеmoikгácia valamennyi említett vonatkozásában. 
Kéltségtelen azonban, hagy a szerbhorvát, a magyar, a szlovák, a román 
és ruszin nyelv. egyenjo ~gúsítása a köziigyek intézésében a tartomány 
területén, valamint iaz albán iés magyar nyelv bizonyos f:okú használata 
a szövetségi és köztársasági társadalrni-pol.itikai szerveikben, szerveze-
tekben és , gazgatáságolkban, szükségese-é teszi a szakkáder nevelését is. 

Különösen a tantamányi képviselőház és szervei, a 'tartományi köz-
igazgatás szerveri, a 'tamtamányi és kerületi bírósági szervek munká j U  
követdli majd meg a sok nemzetiség ű  nyelvi ,közlekedést és ér ntkezést. 
A társadalmi-palitiíkai és tömegszervezetek a készül ő  ,а1katmámytól füg-
getlenül alapszabályaik egyes cikikelyeivel már eddig is részben, a jöv ő -
ben pedig ;teljesen szabályozhatj.á!k a nyelvegyenjogúsággal kapcsolatos 
valamennyi kérdést. A községi és helyi közösségi alapszabályolk a köz-
társasági és tarta ~mányi alkotmány alapján rendezik a nyelvhasználat 
egyenj ogús űtásánalk vaia ~mЭnnyi k ~ёrdését.  

Viszont a munkaszervezetek 'esettében a nyelvhasználat egyem j ogúsí-
tása jogilag nehezebben kivihet ő . Ezek ugyanis önállóak, s számwkra 
nem lehet ,felülről" eiőírni kötelezettségeiket. Viszont vilEigos az is, 
hegy a irnunkаkёzёsѕёgeknІk és gazdasági vállalatoknak sincs joguk 
a nemzeitiségi po ~lgároik és dolgozók alkotmányos jogainak a megrövi-
dit sегe.  

Ez az ellentmondás is megoldható a vállalati és munkaközösségi sza-
bályzatolk hitelesítésével a községi szervekn ё l. 

A nemzetiségi nyelvhasználat gyakorlatát ki kell terjeszteni azokra 
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vállalatokra is, aimelyеknek központja  a nemzetisegek által lakott 
területen !kívül esik. Ezekre is vonatkoztatni kell a iközségi ailapsza-  
bályok egyes cikkelyei't, melyek iа  nyelvhasználatra vonatkoznak. 

Nem kevésbé lényeges az is, hogy а  kisebb-nagyabb (magasabb és 
alacsanya,bb szintű ) társada!lamp ~ol+itikai közö.sségeik јig ґkezelési falya-  
шaitában а  magasabb szintű  szerv köteíles az alacsonyabb szinít ű  :5zerv  
nye+lvhasгrnáiliatát elfogadni. A polgárdk falyamodványait, kérelmeit, kér- 
vényeilt és panaszait viszont b аrmely szerv köteles а  felajánlatt nyelven 
rendezni. 

Közismeгt, hogy ez іdáig .а  bíróságakon nem volt !kie ~bégítб~n zabá.- 
lyozva az egyenrangú nyelvhasználat. Igaz, a Szerb Szoci,alista Köztár- 
saság nlkatmánya !leheitővé tette a többnyelv űségi -gyakarlatat, теуиа lо - 
sítását azonban függővé te!tte a több nyeilvű  közigazgaitásröll szóló tör-  
vény гneghozaitailátál; ,márpedig ez elmaradt. A tartamányi alkatmány-  
tervezet ezt a kérdést is sokoldalúan és k1e:légít ően rendezi. Viszont a 
gyakorlait köveitkezeltes meg:valósítása e tekintetben s szükségess° teszi 
a bíróságok káderfe Лkészültségét. Szükséges lesz a bírósági anyagok 
több nyelvű  hiteles lefordítása, és a perrendtartásra vonatkozó -termi-  
nalóg?i~ai szátáraК  kidalgozása.  

Az аlkatmányterveze+t minden eddigi rendeletnél 'következelteseb!ben  
határozza meg az anyanyeilven történ ő  iskoláztatás, Iközáktaitás és köz-
m úvelődés valamennyi vanaitikazását. A ilehe ~tőségek'eit ІІg ІлгаngІiав  ki-  
terj ~es~ti az isikalá.ztaitási rendszer valamennyi fokozatára. Ugyana,kker,  

szerbharváit nyeily гtanulását nem teszi állasnila:g kötelezővé, dii Vi-
szont szavatolja annak tanulá.sa"t fakult:a.,tív alapon. A társadalmi  kö- 
zöss'égeit kötellezi az ehhez szükséges teend ők elvég.zésére. Nem kötelez  
egyeitlen népet és nemz.eltisé ~geit .sem, di mindegyiiknek lehetővé teszi  
az anyanye,ly е'lsajátítása melett egy má,sik vajdasá,gi egyenrangú  
nуelц  h+asználatánalk e,lsaj átítását. Ezeknek az intézkedé's:eknek a де -  
rnakratizmusa kifІjezёtt. Ha az idegen nyely kötelez ő  tanwlásával, aIk-  
taitás ~á,val mérji.Uk össze, ez ;külii-n.ösen kivil.ágli-k. Az llam ált+ál eQ őírt 
Кötelező  szerbhorváit гiy2lvi oikta ~tás megszüntetése, s e nyely önКéntІs 
tanulásánalk a garanbá,lása nem csökkenti azt a törekvést minden nem- 
zeitiség körében, hogy jöl elsajátítsa a nyelvi érintkezés ilegalkalmasabb  
i.ehetőségeit. Е11enkezőleg, ez a törekvés csak kifejezettebb Ileheit, hiszen  
léctérdekb ől ered. Több nemze+tiségű  társadп..munk azokat értékelii majd  
legjobban, azokat tartja a le:gszükséges вbbekne+k, akik irLkább képl„°rswk  
Vajdaság népe'ц1 ~ek és nemze іtiségeinek a nyeilvén közlielkedni.  

A  ktv'_itúra, a közművelődés terén az a.lkatmány ~tervezeit lehetőséget  
ad az anyanyely tudo ~mányo:s ápolásá га  ёs fejleszités ~é.re; а  nemzet иisé-  
ge1k kultú.rtörténe іti, etnagráfiai, ga,zdaságpalit гkai stb. h.elyzeitének tu-  
damányas itanuilmányr.zás ~ára, a лev:✓l.ési és közoktatási itаnitervák tudo-  
mányos :és karszerű  világnézeti feldolgazására; az irodalmi ё let, a пэт - 
zеtiségti publicisztika é;s tudamányos érteikezés gazdagitására; a tudo-  
mányos ёs tanügyi káder nevelésére és ser!kentésére. Jogi lehet őségeket  
ad a nemzetisági kгrdésekkel foglaJ.kozó tudományos intézetek i аn аgi 
támоgatásához; szorgalmazza i а  tömeg- és hírközlő  eszközölk, különösen 

rádió és itelevíг,ió nemzetiségi nyelvű  műsarának fІjleszté!sét; е1о -  
niozdítja a. nem.zetiség;k nemzetközi kulturális ikapcsolatainak a b ővü-  
l:ését, а  kólcsönösség és еgyenjogúság ala.pján, а  namzetiség.i szak- és 
tudamányas káder és а  kultúra alkо tói iskoláztatását az érd ёkelt ar- 
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szágokьan; а  nemze ~tiségi kultu.rális élet jelentős eseményeinek meg-  
jelö5ásét és megünneplését, stb.  

Ahhoz, hog<,ї  miindezeik az alkotmányos célkit űzések megvalásuljanak, 
szükség van az anyagi alap önálló fejlesztésére tartományunkban s a 
neгnzetiségi teriilebeken. Ezé гlt az álkatmánytervezeit Іјeszögezi a tar- 
tamány jogait, az гanyagi és politikai feltátelek, különösen a gazdál- 
k~odási feltételek és а  jövedelennёl~o~sztás tekintetében. Ezálit аl а  tarto-  
tnány а  pénzelésnek új öni;gazgatái rendszerét alaklithatja ki, és sze ~le-  
sebb +törvényho ~zó гjagokkal bír. Ezek lehetővé teszik, hоgy az emliitett  
vonatkozásokban, amelyék különösen j elent ősek a nemzeti és nemze-  
tiségi viszanyok rendezéséhez ( а  közo Іktatás, tudomány, művelődés,  
sajtó, rádió, televizió, köziga:zgatás, igazságszalgál!taltás stb.) a köztár-  

saság2 funkciók itamtományi funkcióikká váI j anak.  
Emellett az általános alkotmányi alapokon kívül nélkülözhetetlen  a 

nentizetisёgek résaarányas r:észvétele, poutikai гtevékenysége és kezde-  
m,ényezése га  itá:rsadalompálitikai ,szervezetekben, az önigazgaltási szer- 
vekben, а  kép!v~sélбtes,ttiletekb'en. A nemze гtisé ~gi kezdеanénye~és e szer- 
vek, szervezetek és testületek keretébin nem lehet allkatmánye:Lle гnes; 
e11Іnke?ő ~1eg, ,az aQlkátmány adta 1еhetőségak megvilќgLtását és gyákor- 
i гaíti megvalбsíitásált szalgиálhatja. 

A MAGYARSÁG TÁRSADALMI FEJLŰDЕSЕNEK TÁVLATAI 

A most inditvámyоzott alkatmá,ny- és törvényja~aslatok megkéstek, 
hiszen .számos anya гgi ёs szellemi feltétel már hosszabb ideje adva volt. 
1Vlégsem k2stek el annyira, hagy ne válthassanak ki mélyreható társa- 
dalm,i változásokat Jugo ~szlávіa és Vajdaság minden népe és nemzeti- 
sége életében. Mint mondottam, ha az i гndítványozás és kezdem ~ényezés 
ellőbb történ,t válna, ma minden nép és nemzetiség kulturális élete 
fő lгeg pozitív emedményekke+l és hagyományakkal di.csekeidhetnp. F őleg  
а  ne~nzetisé3ek kultúrá ја  lenne ma havatavább magasabb színvonalon: 
annak magas folkú politikai és ,szocialista tudata, demokratikus és ön-  

iigazgatási szelleme nem lett volna kisebb akkor sem, ha a nemzPtisé-  

gek anyаnyelvükön áillitak volnaki mellette.  
Az elmulasztottak miatt a шa3Yar nemzetiség anyаnyeilvének egyes  

szintjeit soha.se ~r:1 sajátítatta e1: nem fejlesztette ki a jogi-politikai  

ny'elvezetét, а  ikülönböző  szak-, termelési és munkafályamatok irányí- 
tására vonatikozó гterminalógiát, а  tudomásгyas nyeilvelt. Más r!észről az,  
ami a falusi ёleгtforma felbomlása s га  városiasadás és !az iparas оdás 
kezdeti szakaszaiban még adva volt, mint irodalmi nyelvkészs ёg ( а  
falvakban),  a továbbiak f alyamán romlásn:ak indult (a 'rárosákban ) . 

Politikusaink megtanultak szerbhorvát nyelven faiszálailni (vitatkozni 
m;ár riitkábban ) . Ám, amikor megnyíltak а  l.ehetőségek ahhoz, hogy  
magyarul is beszélhetnek, még mindig szerbharvátul szónokoltak  Q  
képviselőházban, az államha!talmi szervek és а  társada гlompalitikai 
szemvezetek ülésein. Azt hiszem, nemcsak francia maní гit divatosan 
utánzó :igyekeze+tr ől van szó, hanem inkább szégyemёrzetről, hogy nem 
budják hibátllanul kifejezni gondolataikat anyanyelvi eszk вözökkel. Ez 
n~em tesz jó szalgálato ~t гnemzetiségi kultúránk gyara,pоdásának. Nem 
tesz jбt az sem, ha „bels ő" megbesz°.lnseken kell sugallni egyes !ma- 
gyar politikusoknak, hagy tanuljanak meg magyarul, ha tavábbra i s  
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a magyarságot ґаkагjk a politikai életben képviselni. Nem tesz ját az  
sem, hogy gyerekeiket. szerbtagozatra járatják az els ő  elemitől kezdve,  
s ,eílfelej;tik megtanítani anagyaruJl „is" őket; hagy ne rnondjaim, eLfe-
lejtetik a gyarekeik kel a magyar nyelvet —akár karrierista hajlamok-
bál kifolyólag, akár azért, mert ők maguk is ,túl érzakenyek" azokra  
a nІegjegyzéselkre, .amelyek a ,sze.rbhorvát nyelv magyaros kiejtésére 
vonatkoznak.  

Természetesen, a :szerbhorvá't nyelv által biztosított ,kulturális és 
társadial гmi felemelkedés (Lehetőségei óriásak. Hiszen ez 'a nyelv társa-
daЛariunikban a legközvetlenebbül kapcsol bennünket egybemindazzal, 
ami 'a világ kulítúrájában és társadalmában törtP.nilk. S hála demokra-
tizmusunknak, forradalimi és haladó anódon köt bennüniket mindenhez, 
ami világesemény •és vérték. Tehát nem arról van szó, hogy a nyelvet 
netanuljuk meg kiváiiбan mindnyájan; s ne csak beszélni, de írni is 
megtanuljuk ikiváLó'an, ami araár — sajna! — a m аgyarok körében igen 
ritka. De nem volt és nem is lesz sohasem h°lyes elv, hoggy az emberek,  
még ha azok „jel,esek" is, „megtagadják" ;anyanyelvüket, „önként" 1:e-
mondjanak rália, vagy márál holnapra más nemze ІtiségüeknІk vallják  
magukat. Ez kommunista 'elvhűségünknek iјѕ  ellentmond.  

A magyar nemzeitiség tagja a 'kérvényeket, panaszlevelLeket és folya-
modványоkat megtanulta megirni ,szerbhorvátul. Most hosszú nyelv-
gyalkorlatra lesz sziiksPg, hogy meg tudja írni magyarul is.  A politikai 
határozatokat és döntéseket, ,а  bírósági végzéseket és bizonyítványokat,  
a törvémYerejü rendeleitekeit .és e+l őírásolLat, az önžgazgaitó testületek és  
végrehajtó szervek anunkájdt a vajdasági magyar megtbamulta meg-
érteni szerbhorvátul, de amikor magyar .anyanyelvén meg akarja  ismé-
telni, leggyakrabban vagy is ,szerbhorvát nyelv szellemé Іben teszi ezt,  
vagy annyira összekeveri a nygLyeket, hagy sem magyar, sem szerb  
nem érthetd meg igazán. Bár a ny еLvek összekeverésében nem .a de-
mokrácia mély eszméi csi ~liannak meg, mi nemzétiségi an ~agyarák már  
ebből is kezdtünk demokratjkus ;erényt kovács Đlni. Gyakori eset, hogy  
magyar nemzetiségűek az egymás közti társalgásban szerbre fordítják  
a szót, hogy jobban megértessék magukat. Megl Іhietősn hĐanogén  
rnunkalközössége+k, nem rendelkezvén a sza+knyely, a niunikamyely, a  
termelés nyelvének 'kulitúrájával, az egymás közöitti ítársalgásszmos  
vonaltkozásában képtelenek magukat anyanyelviikön megértetni és ki-
fejezni. Ezért w szerbhorvát nyelvet használják, leggyákrabban azt is  
alacsony nyelvi kulturális szinten.  

Éppen sebben látom is bajt. Aki nem jól és nem irodalmi zinten  

használja anyanyelvét, nem használhatja a szerbhorvát nyelvet sem  
irodalmi szinten. Mindkét esetben a nyelvi kultiira seiké+lyes marad, s  
ennek a kihatisai érezhet ők lesznek az egész kultúrában.  

Mindezeknek a nehézségeknelk .a megoldásához megfogalmazott poli-
tilkai Falapot és felt, ~teleket biztĐsít az alkotmánytervezet. HĐ,gy az adott  
иehetőségek megvalósuljanak, a nemzetiségek kulturális fejl ődésének  
ügyét .szolgáló Јintézmények, intézetek és szervezetek kellenek. De els ő -
sorban nemzetiségi kezdeanényezés szükséges.  

Hát kell emnél több?  
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0.  DAVI~O �S DR.  M. W7ARKOVIГ  VITAJA  

Tavaly đsz óta érdekes vita bontakozott ki két belgrádi folyóirat. 
a Savremenik és a Deli oldalain. Dr. Mihailo Markovié belgrádi egyt.-
temi tanár, nemzetközi hírnev ű  filozófus a Savremenik októberi sz--
mában nyílt levéllel fordult Oskar Davi čóhoz, az ismert költ őhöz és 
közéleti munkáshoz, s vitába .szállt Davi čónak egyes megállapításaival, 
melyek a JKSZ KB IX. ülésén hangzottak el. Davi čo a Deli novem-
beri számában válaszolt, majd ezt M. Markovié újabb vitacikke követe 
a Savremenik januári számában. Tekintettel arra, hogy a vitapartnerem 
olyan közérdekű  témákat feszegetnek, melyet: önigazgató szocializmu-
sunk továbbfejl ődése szempontjából is életbe vágó fontosságúak, s ezért 
méltán számíthatnak a legszélesebb auditórium érdekl ődésére, a Borba 
című  belgrádi napilap decemberi és januári számaiban folytatásokban 
közölte M. Markovié és O. Dav čio írásait. Hasonló meggondolás vezette 
a Híd szerkeszt őségét, amikor elh аtározta, hogy az egész vitaanyagot 
a magyar olvasó számára is hozzáférhet ővé teszi. 

NYILT LEFÉL DѕK AR DAVIЕОHOZ  

„Ezt a ti dalotokat, az éhes jöv ő  dalát, mi magunk 
is nagyon jól megértjük. Nem érthetetlen az, amint 
mondjátok, hanem ostoba és unallmas, mint a kiszol-
gált feleség. En viszont devizagörlökre vagyok éhes. 
Es minden egyébre. Es szomorúnak tartom, hogy az 
embereket énekkel tátogni kényszerítik, mintha va-
laki sült kacsát pottyantana a cs ő rükbe. Az ének 
nem lakat jól se tücsköt, se fülemülét. Ezért elég!" 

Oskar Davičo 

Tisztelt iskar Davi čo eд,vtárs,  
egyálta ~ыn nem lepett meg az, hogy Ön a. JKSZ Kózponti Bizоttságá-  

nak TX. ülésén elimondott bészédében n;éhány meleg szát i;nVt°zett cí- 
rnernre is. Úgy hiszem, enneik rnár végs ő  ideje vált. MёgІis csodй:lkоz- 
nam !kell, hogy ezt nem azon a színvonalon tette, атеlу  megfelelne 
egy ismert ?.rónak és .o:lyan embernek, aki el is szakta olvasni azt, 
amirő l írni akar. Természetes ёtt volna, hogy bírálatámak аlapjul 
azokat a гnunkái,ma;t — akár esak r ёvidebb és népszeríibb cikke!ianet 
— veszi, аm,alуekben nagyan nyíltan elmondtam véleménуІmet a kar-  
szerű  szacializmusrál és támsadalmwnkrál . F ёІvethette volna v іs~elk,edé- 
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sem és elméleti nézeteim összhangjának kérdését is —amennyiben  
úgy tartja, hogy err ől elegendő  érvvel felfegyverkezve .szólhat, és hogy 
ez érdekelhёti a JKSZ Központi Bizottságát. Ehelyett Ön egy olyan 
embernek a nézeltеiről, aki az Önéved azonos nY еlvеn beszél és ugyan-
abban a várasban él és dolgozik — moszkvai, New York-i és más kül-
földi sajtóidézetek alapján írt!  

Ön ugyanis aztmondja, hogy „bizonyos iddvel ezeldtt oilyan szöveget 
tettem 'közzé", amelyben egyebek mellett „azt állítottan , hagy reistau-
ráljuk a kapitalizmust", és hogy „ezt a szöveget késdbb át иΡéttе  és 
idézte a kiгlföldi sajtó, természetesen kárörvendden az eg dk oldalon 
és patetikusan a másikon". Én azonban sem rö лΡidebb, sem hosszabb 
iddvel ,ezelőtt nemtettem közzé efféle szöveget és efféle állítás't. Önr ő l 
az a hír járja, hogy az utóbbi évekban különös figуelemmmel kísr г  min-
dent, ami filozófiaü irodalmunkban megjelenik. Ha így van, szívesked-
jélk megnevezni azt a könyveit, értekezést, esszat vagy újságcikket, 
amelyben ez az állítás napvilágot látott. 

Mivel a külföldi sajtóra hivatkozik, bizonyára az eg уetemi tanács 
június 3-aii ülésén elhangzott felszólalásom önkényes interpretacióira 
gcndol. fine, hogуаn vette á,t ,a Polli ~t,i'ka, június 4-ei számában ezt a 
felszólalást: „Mihaili Markovié professzor azt mondotta, hagy az egye-
temi hall,gató'kat mél уséggesen nyugtalanítja az országban uralkodó 
gazdasági helyzet, a munkanélküliség, továbbá egyfleil ől a gazdagok, 
másfelől az elemi létfelitételiekkel sem rendelkezdk jeLenitkezése. Ag-
gasztja dket, hagy társadalmunkban az utóbbi id őben bizonyos kapita-
lista formák is feliitik a fejüket — magángyárak, részvénytársaságok 
alákulnak, és tőzsde ai аpitását is javasolják." Hasonló módon adott 
hírt fejtegetéseimrdl a Borba is.  

Siem időm, sem kedvem nem volt arra, hogy összehasonlítsam a 
hazafi és a külföldi sajttó jelentéseit, de egyes ,elvtársaik felhívták a f i-
gуеІmІn Іt, hagy egy külföldi lap ,olyasféleképpen összegezte állí'tése1-
mat, ahogуanmost Ön idézi. Önnek, költ ő  éés igen fed:elds politikai 
funikcionárius létére, sokkal finomabb árnyalatokat is érzélkelnie kel-
lene, mint a különbséget bizonyos nem szocialista jelenségeik és irány-
zatok kankrét felsorolása és ama ,gl-obális értélkehs között, hagy „ тres-
tauráLjulk a kapí'talizimust". 

Remélem, Ön sem tagadja, hogy mindazok a nem szocialista j ~elen-
ségeik, arnеlyeikről beszéltem, megvoltak és még megvannak társadal-
munkban, és hogy valóban nyugtalanítatták az egYeiternistákat. Remé-
lem, nem vitatja el azt sem, hogy a magángyár, a részvénytársaság és 
a tőzsde valóban a tőkés társadaloan gazdasági formái. Ennek az ar-
szágnák legfelelősebb emberei minderről sokkal részletesebben és éle-
sebben nyilatkoztaik — ami bizonyára Ön eldtt sem ismeretlen. 

Ön megdöbberLt ő  tájékozatlanságról és rosszaikaгatrál tett tanúbi-
zonyságot, amikor Erich Framrnot és Herbert Marcuse-t nevezte meg, 
mint „a kapitalizmus ha:zánkbeli restaurálása eszmiéjén k tényleges 
szerzdit". Аiиt:om, és Ön szíveskedjék cáfolni, hogy a mai világ ki-
emelkedő  marxista filozófusai között országunknak nincs nagyobb ba-
rátja, mint ez a két gendodkodó. És ez sziikségképpen van így. Mind-
ketten a korszerű  kapitalizmus, elsősorban az amerikai kapitalizmus 
leghevesebb bírálói, de ugyanakkora sztal.inizmus minden megnyilvá-
nulásának bírálói i:s. Érthet ő  tehát, hogy már évek óta nagy remi.-
nyekkel szemlilik a deгakratikus, önigazgató szocializmus megterem- 
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bésére irányuló útitörő  erófeszítésеket hazánkban. Különösen nagy 
igazságtalanságot okozott Erich Framannak, aki érzelmileg is mélys:-
gesen vonzódik Jugoszlávlábaz, és aki sokkal inkább kész arra, hogy 
eszménуitse társadalmunkat, mintsem hagy bírálja. Marcuse bírálóbb, 
radikálisabib, ,de ez lényegében nem csökkenti hazánik iráínbi rokan-
szenvét. Mindenesetre nincs tudamásoml arr бl, hagy akár ő , akár 
Fromm vaЛaha is és bármit is írt volna a kapitau иznus restaurál;ásár бl 
Ju,gaszláviában, vagy hogy bármivel is megárdemeilték volna, hogy  Ön 
Heideggeirrel egy sorba állítsa őket. Vagy Ön tud valamtiit, amit mások 
nem tudnak — s ebben az esetben múlh аtatl!anul sziikséges volna, hogy 
konikrétabb legyen. Vagy a JKSZ Központi Bizottsága el őtt igen fele-
lőtlemiLl tömtette föle két vezeit ő  marxista gondolkodó viszonyát Jugo-
szlávia iјгп t. 

Ön bnzonyára tréfálkozik, vagy valamilyen különleges érteilemben 
használja a szavakat, amikor azt állítja, hagy én és kollégáim a filo-
zófia területén „nemz ,igyeikeztünk tanulni a saját gyaíkarlaitunkból és 
valбságunkból". Valltáképpen még rnielőt't egyálitalám elkezdtem volna 
bölcsés гΡzieti tanu ~lmányahlmаt, ifjúsági vezet ő  voltam, rnegtapas г~tallitam az 
éleitet a megszállók börtöneiben, zászlóalj élén álutam, egy hadosztály 
propagandaosztályának f őnöke voltam, és tisztkémit — szabad id őгn-
ben folyhattam tanulimányáimalt. És kés őbb is, mindezekben az évek-
ben, éppúgy, mint nemze гdékeim sok más tagja, legalább aminyi időt 
töltöttem el kiLlönféle társadalmü kötelezéttségekkel, mint tudományos 
munkával. Külföldre, kedves eilvtárs, már érett }és teljesen kialákult 
harmineéves emzberként jutattam el el őször. 

Ön •nem köteles tudni mindezt. Ide akkor miér г Ρt beszél olyasmiről, 
amit nem tud? 

Vagy talán úgy glandol,j.a Ön, hоgу  egy filozófus számára., bármilyen 
karú 7's, veszélyes, ha idegen befolyásoknak 'teszik ki, és hagy a jó flilo-
zбfia csak úgy lielzeltséges, ha kizárólag a hazai, nemzeti talaj közvet-
len !gyalkarlаti tapasztalataira +támzaszkad'ik. Nehezemre esik felitéte-
lezni, hagy a filazбfiát, valamennyi tudományos diszáiplína 'legagyeite-
mesebbikét, csakugyan ennyire bornír , vidékies módon fogja fel. Ön-
höz, modernizmusunk egyik viezet ő  írójához, valóban nemz volna 1116, 
hagy ebben a kérdésben ugyarLazon a pozíción taláuja magát a nagy  
Maóval.  

A  legvalószínűbb, hagy Önnek egészen sajátos іsmёгvІі  varrnák,  
amelyeknek alapján megítéli, hogy v гalantie+ly kulturális munkás „tanult-e  
gyakorlatunkból és valáságumíkbál", vagy sem. Ön úgy 'látszik csak  

azoknak hajlandó átmen ő  jegyet adni, akik olyasféle dics őítő  módon  
viszonyulnak vаlбságumkhoz, mint Ön az utóbbi éveikben, üieitve egé-
szen másként, mint Ön az Ember ember idejében. Szerimlteim nincs igaza.  
Mint ahogy az Ön nézeteinek az éveksarán tapas ~ltalt Кülönféle ki-
lengései meggyőzően bizonyítják — egy ;meghatározott gyákarlati ta- 
pasztalat alapján külёnféue kövеtkeztebéseket 'lehet levonni; a gyakor
latot különböző  mddolkon lehet értelmzezni. Az igazán haladó gondal- 
koddknál a bíráló magatailtás (ia dialektikus .taga>dás) mindig j ilenlév ő  
mozzanat.  

Ön szerint nem volt meg bennümk az igyekezet, hagy „a gyak аrla-
tunk és válбságunk szempontjábбl lényeges ismerе tanyagbбl és folya-
matakbol ,a valódi következtetéselket vonjuk le". Ön iteháat abban a  
meggyőződésben él, vagy olyan banyamásit akar kelteni, nagy én és  
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kollégáim nagyjából valótlan követ Јkezte+téseket vontunk 1e valósé ,  
gunkból. Ha így van, kérem, szíveskedjék ezt az utóbbi években iközzé 
tett bármelyik szövegem példájával bizonyítani. Ne folyamodjék ahhoz 
a húszegynéhány övvel ezel őtti vitákból jól ismert frá.zi ~shoz, hogy mind-
ez „közismert". 

Ön azt mondja, hogy „voltak, akik írásaikban ,szembeszegültek az 
ilyen mézetekkel", ide „magukra hagyt ik őket"; „bírálátaik és felszóla-
lásaik ginem (találták megértésre" és hogy ez „felb áatar űtatta a f іlozófuso-
kat". Igen furcsák ezek az ön ;lamentációi. Ha valamely bírálat nem 
tálélt elfogadásra a közvéleményben, a nép részér ől, ez azét jelenti, hogy 
гagy a kritika nem jó, vagy a nép — de hihet őbben .az előbbi. Az 
orvasság valószínűleg abban volna, hogy a kritika .er ősebb érveket ike-
res magának. Ön viszont valami mást követel: hagy gaz efféle bírálatot 
a .tekintélyek és az államhatalchm ;erejével támasszáak ,alá; Ön beavat-
kozást, pártbüntetéseket 'követel, a törvények alkalmazá,sáit — szóval 
mindazt, ami ellen a kultúra területén egykor harcolt. A történelem 
tehát ismétlődik. Márpedig Ön bizonyára jó1 -emlékszik Marx mondá-
sára: ,először ez traglédia, ,másodszor már bohózat". 

Végül Ön arra is bátorságát vesz, hagy megállapítsa: egyeseik nálunk  
f-ilazófusraknak neve7ik magukat, „noha nem áll mögötltiik egyetlen j e-
lentősebb vagy ;eredeti filozófiai m ű  sem". бszin.tén csоdáalam Int! Öm  
valóban nemszenved kisebbrendűségi komplexusban! Ha (legalább úgy  
mondta ,volna, hogy ,érzéke szerint" filozófusainknák ezek a m űvei  
(annak ellenére, hogy !a Szavj etunióban, az USA-bon, Némebországban,  
Lengyeilországban, O;laaszarszágban, Magyarországon és Gsehszlovákiá-
ban fordítják őket) mégsem ,Hogyan jelentősek és eredetiek! Ám  Ön 
vagy korilátlanul hisz határtalan és enciklopédikus tud;sában, vagy  a 
tudomány és ikulltúra Ilegkilönfélébb területein tapasztalt közlbelépései-
ből ítélve, úgy vélü ,  ' hogy ,sikeresen helyettesíthet egy egaész agitpropot,  

Abban a reményben, hogy válaszolni fog, megmagyarézza 'azokat  a 
dolgokat, amikről kiérdezitem, és alkalmat ad -rá, hogy folytassam ön-
nel ezt a fölöttébb szükséges párbeszédet,  

tisztelettel,  
Mihailo Masiković  

OSКAR DAVIČO VAI..ASZA  

Tisztelt Mihailo Markovié elvtárs,  
tisztában ,vagyok azzal, hogy az id őt vesztegetem, válaszodva az Ön  

Nyílt Levelére. Nem vagyok sem eléggé magabiztos, sem eléggé képzett  
ahhoz, hogy egy bölcsészeti kátedraf őnök -szédítő  ,magaslatábó'l be-
széljek alyan dolgákról, amelyek -meghaladják tudá:s.amat és ismere-
teimet, .s a viilágért sem 'akarok e"yenl ő  mértékkel visszavá.gni, figyel-
mébe ajánlva, hogy melyik népszerűtlen varsikémat vagy mLséma t  
olvassa el. Еi g, ha csak úgy, házi szükségletre, amennyiben mégis 
kénytelen valamit erről a területr ől idézni, forduljon az úgynevezett 
másik kézhez. `Гermiész +tesen az Önhöz közel állóhoz. Mondjuk, a K. 
navine-hez, ehhez a fenséges „irodalmi" laphoz, amellyel Ön mindenkor 
szolgálatlkészen és bölcsen együttm űködött. 
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Amde Ön nemcsak ebben az újságban m űködik közre. Munkatáxsa 
a leskavaci Naše stwaranjenak is, s az utóbbi idóben szenvedélyesen 
é+s nagy veham:enciával áterjeszti inkább politikai, mint filozófiai n ё -
zte t. Bírálóan, persze. És így tovább. 

Mondtam már, hogy .nem szeretek válaszolni levelekre. Legk,evésbé 
akkor, ha azok filozofikusak politikai .érteilemb гn, és azoinf0iül még 
nyíltak is, mint a fogorvosi székbe ültetett páciens szája. 

Beismerem, a fagászoikat szeretem. Ugyanazon 'oknál fogva, mint 
1LZandelstam. Széles harizaritjuk miatt. És Önt is szeretem. Ugyanebb ő l 
az 'okból. Ön is széles, jó, nem ki.cs n уy s, s a, horizontjai — dentista 
mádra „uniwerzá иsak". Mondtam-e, hogy a filozófiáját is szeretem? 
Nem? Bocsánat. Gondoltam. Mert nem szeretem például, ha egy logikai 
pazitiwista, logikai pozitivista anaradván, igényt tart arra, hagy gazda-
gitsa a 'marxizmust. Vagy ha Іu,g алІz  a pragmatista megharagszik a 
szocializmusra a 'saját hazájában ak r c s a k mondjuk B r e z s-
ny:ev amarra a .szocializmusra itt Csehszlovákiá- 
b a n ,'y csak azért, mert ez a mi marxizmusunk jobban szereitte, hogy 
ne legyen gazdagítva dr. M. Marko гvić  1. t. hazzájárwlása állfal. Inkább 
legyen szegény, minthogy a1уаn fallal díszitsék, ,amely .nem az övé. 
És ameily nem jelent számára semmit. Mindenfajta átlátszó jelentés-
elméletek szószában f ő t diahektikák elilenére. 

No de az Ön könyve, amelynek a címéb ől vettem a kéjt legutóbbi 
szót, nié;giscsak olyan m ű , amely filozófiai 'kórdésekkel foglalkozik, 
talán nem a legeredetibb módon, mindegy, hagy egyetértünk-.e ebben, 
vagv sem. Végül is mindeniki úgy ir, ahogy tud, úgy gondolkozik, ahogy 
tud, аyt szereti, ami neki tetszik. 

Mondtam-e, hegy nekem, Önnel ellent5tb еn, a logikai pozitivizmus 
nem tetszik? Igen? Bocsánat.  

Ellenben, az Ön cikkei, beszédei és j egyzv tei a rádióban, amelyek-
kel tartalmat óha jitoitt kölcsönözrLi a humanizmus szónaik, amely e gayéb-
ként benne foglaltatik egy másik, nemrég a Prosveitánál, marxista és 
nem ,marxista gondalkoidák és szocialógusak egészen szolid társa:ságát 
felölelő  sorozatban megjelent (könyvének címében, hát ezek bizoiny 
olyanfajták, ah, :olyanfajták ... hogy (kérem,mentsen föl e m űvéneik 
m!inásftésétől, legalábbis abtál a legels ő től, amely a ,tollam alá futott, 
é:s, amint látja, táröllte!m. A törlés után lecsillapodva mégis kimondom, 
hogy Ön, kii;lönféle parapolitikus felfogások nevében, nagyon sikeresen 
megnyaggatta a marxizmus legnyíltabb ismérveit és mindazokat a je-
gyeket, amelyeket a jó filozófián.ák 'tartalmaznia kell. 

Persze, csak a tudatlan állíthatja, hogy a pal іtikának és a filozófiá- 

* Sajnos, abban a pillanatban, amikor ez a hasonlat tollamra futott, már elméletileg  
is ki volt zárva egy szocialista ország inváziójának lehet ősége öt másik részér ől, még-
pedig azért, mert a Varsói Szövetség e tagjainak véleménye szerint Csehszlovákiában,  
a hatodikban, bekövetkezett a kapitalista gazdasági formák „visszaállítása". Nem hiszem 
azonban, hogy M. Markovié professzor elvtárs, aki szemlátomást nem tartozik az emlí-
tett szövetséghez, agressziót követett volna ei hazája ellen, amely szintúgy nem tagja  

ennek a nem énekes tömb-egyletnek, habár ő  is, még amazok el ő tt, ugyanolyan érve-
ket használt, mint a szocializmust félt ő  Ötök. Nem Csehszlovakiával, hanem Jugoszlá-
viával kapcsolatban. Honni soit qui mal y pense, de az érvek hasonlósága nem járt  
hasonló következményekkel. Szerencsénkre. Mégis van még egynéhány homályos dolog  
ezen a világon. S én nem tartok igényt arra, hogy megértsem őket, a hasonlóságok  
és a különbségek ellenére. (O. D. megjegyzése, 1968 októberéb ő l.)  
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nak nincsen bizonyos enyhe kapcsolata egymással. Én viszont, talán vé-
le!tlenül, hallottam, hagy a XVIII. század vaLamen.nyi enciklopédistája  

nem volt filozófus formátumú. És mégis filozófusoknak nevezték éket.  
Minden bizonnyal Ön is azok .közé tartozik, akik elolvasták a „filozó-
fiai szótárat", s őt Diderot egész enciklopédiáját. Sajnos, nem tanulta 
meg tőlnik azt, ami fontosabb a királyi cenzorokkal f Uly'tatatt búj ócska-
játékuknál, azoiknál az ún. .antícenzori „kés őn robbaгшó poikalgépek-
nál", amiket beléjük csempésztek. Kár, mert az enciklopédisták nem-
csak ellenfeleik e іpё insbал  voltak ügyesek; ez nem is ;esett nehe-
zükre — hisz bölcsek voltak. De ugyanakkor kemény harcot is foly-
tattak a gon.dola'tszabadságért, a vallási dogmák, a tapasztalaton túli 
megnyilatkozások és isten létezésének ún..ontológiai és egyéb b z оnyí-
tékai ellen. Egy antifeudális világnézet hardozái voltak. Forradalmárok 
váltak. Amellett nagyon .tehetségesek, nagyon haladó gandalkodásúak, 
egy s :másban a legkorszerűbb megismerések előhírnökei, sőt néhámyan 
közülük lángeszűek is. És ön? Mi ellen harcol ön? A bürokrácia ellen 
ebben a rendszerben? De hiszen tudjuk, hogy minden erre űz, magában 
a rendszerben. Benne, és nem rajta kívül. 

Mennyire szeretném, ha elmondhatnám Ünr ől és filozófus barátai-
ról — hogy lángeszűvak és ;tehetségesekk! 

Apropó, köszönöm, hagy emlékeztetett Marx 18. вrumаire,ének kez-
detére. A filazőfuso'kkaл. is megesik ugyanaz, minta történelmi esemé-
nyeikikel. Ha a tizennyoilcadik ,századi Franciaországban sem D'Alambert, 
sem Diderot, sem Voltaire, sem a körükhöz tart вΡzб  többi filozófus 
mííködése nem иl~ ett bohózatba, ebben a jugaszLáv szaci!alizm пzsban Ön-
neik és egyes barátainalk ,tökéletesen sikerül ez. 

Engedje meg, hagy e néhány bevezet ő  mondat után áttérjek a válasz 
praxisára. Pontról pontra. 

Természeteisen, Іаnпуј  .a valótlan állítás az Ön hozzám intézett leve-
lének fojtott szívélyessége és szeretetreméltó nyíltsága mögött, hogy 
mindet nem foglalhatom e .szegény pontokba. Egyébként, az Ön leve-
lében olyan mondatok is találhatók, amelyeiket egy sokkal sekélyesebh 
pszichoanalitikus anitrapalágws is, rnin ~t például holmi USArybe11 sza-
tócs, ,а  tényszerűségekkel való foglalkozásból adódó könnyedséggel és 
eleganaiával fejthetne meg és sorozhatna .a valamit érni, illetve valamit 
jelenteni leplezetlen ösztönének kategóriájába. Elméletben és gyaikor-
Latban. Cimben és аІlcíавben. Ezekkel tehát nem faglaílkazom, bár egyéb-
kénit megleheítős terelt foglalnak el 1eveLében. 

iadl „ön (azaz O. D.) azt mondja, hogy én (azaz dr. Mihailo Marko-
vid) „bizonyos idővel ezel őtt olyan szöveget tettem közzé", amelyben  

egyebek mellett „azt állítottam, hogy restauráljuk a kapitalizmust" és  
hogy „ezt a szöveget kés őbb átvette és idézte a külföldi sajtó ..." Én  

azonban sem rövidebb, sem hosszabb id ővel ezel őtt nem tettem közzé  
11!   éle szöveget és efféle állítást ..."  

Hogyan mondhattam tehát, hogy dr. M. Markovié „ilyen állítást tett  
közzé"? Miután még egyszer elolvastam mindazt, amit tényleg kijelen-
tettem dr. M. Markoviбtyal kapсsalaitban, nem látok okot arra, hogy  
bármit is visszavonjak, sem arra, hagy ő  megsértádjék és harаgudjék.  
Nem! Pontosan azt mondtam, amiit mondani kellett. Dr. M. Markovié  
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Nyílit Levelében is, miután visszautasítja, hogy valaha is ilyen állítást 
tett a kapitalizmus resjtaurálásáról, azaz a kapitalizmusra való vissza-
térésről, így ír: „Önnek ,sokkal finomabb árnyalatokat is érzékelnie 
kellene, mint a különbséget bizonyos nem szocialista jelenségek és 
irányzatok konkrét felsorolása és ama globális értékelés között, hogy 
'restauráljuk a kapitalizmust'." 

Már megbocsásson, de az „ilyen" árnyalatok valóban kicsúsznak az 
ujjaim közül. Ugyanis mindketten tudjuk, hogy az ebben az ország-
ban 'érиénybe.n levő  rendszer — szocialista. Ez a „globális értékelés", 
ahogyan Ön fmond. Ha egy rendszer szocialista, akkor a másik „glo-
bális -értékelés" vagy álilítás, mármint hagy ebben a rendszerben „ma-
gángyárakat, részvénytársaságokat alakítanak, és tőzsde alapítását is 
javasolják", azt jelenti, hagy visszatérést tapasztalunk, visszatérést ah-
t~az, ami ,a forradalom előtt volt, ,visszatérést a kapitalizmushoz, tehát 
a kapitalizmus resitaurá ~lásánatik vagyunk tanúi. 

Az az .érzésem, hagy Ön ebben a, Nyílt Levelében kevésbé haragszik 
rám, mint ra Foilitiikára, amely ormaikidején nem j;ál énte'lrnezte az Ön 
gondolatait erről a gazdasági telmárói. Így van-e? Jó. Am alig néhány  
sorral lejjebb Ön ,szóról szóra elisйnétli azt, amiit ez az jság közölt  
mint az Ön áQiláspanЈtját „ebben a kérdésben". Az imént idézjtem is ezt  
a helyet.  

Ezt csak úgy mеІІІsІ eg. Visszalt ~érefk a témához.  
A különbség „bizonyos nem szocialista jelenségeik" .karikréit felsaro-

lá,sa és az án. „globális értékelés" között nem mindig ntiin őségi. Ebben  
az esetben csupán rncnnyiségi. Ön személyesen, miután Nyílt Levelé-
ben tagadta, hogy ;valaha is „közzé tett ,ilyen állításit" (ami restauráciiós  
globális értékelést adott volna szoćializmusunkrál), néhány sorral allább  
gondoskodott arrбl, hogy tartбs ige használatával („alaki tanok ...")  
valamint a többes szán használatával, ami mernnyiségileg nem vet  
gátat annak, ami tartósan létrejön („ ... gyárak, ré±szv ~énytársaságoik")  
és „javasolják" (tartósan javasolják) „t őzsde alapítását is", Ön, mon-
dom, gondoskodott arrбl, hogy olyan benyomást keltsen, mintha mi-
f elénk töm,éntelen efféle magán- (kapitalista, mi más leheitne?) gyár  

és rеszvénytársaság volna, mintha csak úgy hemzsegnéneik, mintha  
tizeik a j.e ~lenségieik egyre inkábblábra kapnának, s amikor mindezt  

elérte, akikor történelem el őtti (jegy XVIII. századi filozófushoz méltat-
lan) na Іivitással eilcsodálkоzük, hogy neґészel valaki arra köveltkeztetni  

az Ön „tényei" alapján (mármint a szünteilenül alakuló magángyárak  

és részvénytársaságok bortósan növekv ő  mennyiségének „ténye" alap-
ján), hogy érni futбléjpésben visszatérünk a kapitalizmusba. Ördögöt  

visszatérünk! Már benne vagyunk. Öni szerint. Mint ahogy Csehszi10-
vájkia is benne van (ha nem éppen a VarsOi Ötök aggodalamtOl vem-
hes határozata szerint, hát ajkkar egy bolgár .kellégóm 'hírmagyarázata  

szerint mindenesetre) .  
Ön a filazбfia professzora, de a gondolatok és politikai értékelések  

precíz kifejezёsének művészetélt mégsem ápolja 'olyan sikeresen, mint  

kollégám a szomszédos bará Іti országban. Különösen, amikor a közgaz-
daság területén tapasztant tényiek kifejezésér ől van szó, amelyek kö-
zött Ön valбszínűleg nem mozog eléggé otthonosan. Igazán sajnálom,  

hogy ez így van, és sajnálom, hagy valaki, aki, mint Ön, annyi ver-
bális szerwediiyel, annyi szбcséplб  .kitartással, ha nem is ifjúmarxista  
vagy dregmarx&sta szakértele в anеІ  szёЈlll síkra az elidegenedés megsziin- 
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tеtéséért és a totális emberért, aki oly szenvedélyesen harcod az em-
berilény begubózása, professzionalizmusa ellen, ginem tud meggy őzni  
bennünket (hogyha már jelentéselméletével ténylegese+n nem gazdagí-
totta a marxizmust) , hagy legalább saját egyéniségét gazdagíitotta bizo-
nyos „reneszánszabb", is+kolá,s lagicizmwsra és hasonló speriailiz.ált egy-
aldalúságolkra nem korlátozoitt f гΡlismerésekkel.  

a) Néhány szélh,ámюs egYe'tlene,gY kísérlete alap j án (a már emlege-
tett 18. században, +a haladó, nem bohózati politikai filozófusok kará-
ban, az efféle bűnözőket találóan chevalie+r.s d'industrie néven nevez-
ték), mondom, néhány zavarosban halászó ,alak kísérLete alapján, hagy  

jobbra-balra ügyeskedve, itthon és külföldön halászgatva, mondjuk,  

egy ѕlavanska Orahavica nevű  falu naiv elnöke .segí+tségével k Кihalász-
szanak valami magángyárait, dunque, egy sikertelen é.s eleve bukásra  
ítélt kísérlet Balapján, hogy létrehozzanak valamit, ami málunk meg-
valósíthaitatlan, a magá+nígyáralk létezésér ől beszélni Jugoszláviában  
,annyi mint", .ahogy megboldagubt mnateimatikatanárom, L аьudovié  
mondaná — ,  vak5tlanság. Mert ,annyi mint" gl+abális é ґtékeilé'slt adni  
az +ország helyzetér ől, méghozzá nem bizonyos „nem szocialista jelen-
ségeik" konkrét feilsordlásával, hanem túlértéikelésével valaminek, ami  
meg ,sem j:elent, vagy ami megjelent, de csak egy ,törv_énybe ütköz ő  s  
nem megvalósítátt szándék formájában. A különbség .az Ö л  globális  
értékelése és az senyém között, amelyet oly sért ődötiten vitat el és tilt 
meg nekem, nem merül ki ,csupán abban, hogy Ön „felsorolja" azokat 
a jеlеniségelket, .ame+lyek kankiélt farmában nem is jutottak kifejezésre, 
én pedig — az ön kimosidatt, ileirt, közzé tett és idzett gondolatait. 
Az én .eseitemben a (következtetés magától adódott, az Ön esetében 
pedig meglehetős számú lámcszem hiányzik ahhoz, hagy jogot nyerjen 
a igilabál.is értéike ~lésre. Hovatovább legalább annyi, mint аmеnnyi a 
Vebl s a többš jugaosztap és jugobender kezét hurkoló láncot alkotja. 
Nem akarja ;tán azt mondani, hogy nincs tudoninsa arról, hagy az 
egyetlen meg nem ,alakított ,magángyár alapítói, Veb'l jugokapitalista 
úr és társai, egy jugoszlávszocialista börtönben csücsülnek egész ma-
gángyárukikal és az Ön magánszorgalombál pánikba esett indigóján  

másalt összes (többi magángyárral eg уetemben.  
EzÉrt, Marikavić  eilvtárs, kérem, feleljen nekem két kérdés гe.  
Először: Vajon a logika vagy az etika területére tartozik-e, ha valaki 

valótlanságot Кínál eladásra igazság címén? Mifelénk а  šabaciak azt  
szokták mondanli, ha hazugságom fognak ,egy tekintélyesebb embert és 
mégsem akarják megsérteni: ,„8tа  mi tu pradaješ rog za sveću!”  
(u. m. lóvá tenni, falhoz állitami.) . No de mivel földijeim közö ~tlt nincs 
egy sem, aki az egyetemen Logikáit vagy etikát adna el ő , ikérem, iga-
zitson el valamelyik „könnyebb" vagy „súlyosabb" szövegével, ahol 
ezt az alapvető  kis 'dolgot feldolgozta. 

Másodszar: Vajon kettest adna-e annak .az els őéves halLgatdna'k, aki-
nek volna .szíve humanista szadizmusból előbb megnyergelni valarni 
als ob •gácsért, .s aztám, csupán mert nyerge van, és mert dr. Mihailo 
lovagolja, viszont nem akar derbit futni Mihajilovacon, isten igazából 
elpáhol j a, mintha valóban zobnaticai harmadéves volna? Én igen! 
Tudniillik ez az „als ob" gácsérnуergelés ugyanaz, amit ön tesz ezzel 
a mi önigazgató .szacializmuswnkkal, amely a mi valóságunk, és nem  
als ob filozófia. Kapitalista gazdasági formákat buszélt be neki, és  

aztán verni kezdte, mintha kapitalizmus volna.  

112  



Létezik als ob filozófia. Ér, .menyit ér. Ámde tarthatatlan és értgk-
te ~len az a filozófiai-роlitikai akció, amely als ob tényejken alapul. 

Azt mondani, hogy nálunk vannak privát gyáraik, azaz hogy kett őnél 
több van, ötnél több van, szóval hagy .számo:s privát ,gyár van, noha 
nincs egy sem, s aztán ebből arra következtetni, hagy ebben a, szocia-
lizmusban jelentkeznek „a kapitálista társadalom gazdasági formái", 
mi mást jelenthet ez, mint e szocializmus elitél ő  glоbális értékelését? 
Mert valóban, lehete egy szocializmus ∎annyira „falvilágosulatlam" és „el-
maradott", hogy nem képzs megikülönböztetni a kapitalista gazdasági 
formákat a szocialista gazdasági formáktól? Megérdean11-e, hogy szo-
cializmusnak nevezzenek egy szocializmust, amely kulturális síkon nem  
jutott el egy olyan iiluminišta és fejvilágosító visélikedéshez, airnil. уеn a  
kapitalizmusban megvd1t? Csakugyan, meddig...  

Vagy talán tagadja, hogy ez valma a. lényege egyes, mоnidjuk, leskovaci  
diknimáinak? És nemcsak dilernmá,inák, hanem ∎történelmen kívüli és  
gazdaságon kí,vü Іi összehasanl tásaiinak a mi kultúrpolitikánk és bizo-
nyos amerikai cégék аdómanővere között, 'amelyük úgy anаnipulálnak  
adóhivatalnokaikkal, ahogy akarnak, meggyőzvén őket és a mi pro-
fesszorainkat is, hagy például a Farad-alapítvány huananistább és he-
lyesebb kultúrpoQitika kifejеzőj ∎e, n*it az, arnellyel az önigazgató Jugo-
szlѓ.viáb an rendeikeziJnk.  

Üljön le, professzor. Önnek ,vadában nehéz átmen ő  ,o ∎sztályуatot adni.  
Annál könnyebben osztogatja Ön a doktarandusdknak. Még logikus  
gandoЛkodásbóól is. Olyantények alapján, melyek nem tények.  

b) Ami a „részvénytársaságok" 11éítezését illeti (többes számban ), hát  
bizony ∎a dolgok állása még távolabb ál'1 attól, ahogy Ön mondani mél-
tóztajtott. Az a helyzajt, famennyire tudom (!és Öm is éppúgy jtudhatja),  
hagy .a ∎kragujevaci .„Zastava” .gyár felszólította mind Јenékelőltt a vele  
kooperáló 1400 vállalatot, hogy bbizonyas számú részvény megvásárlásá-
val integrálják és összpontosítsák a likvid pénzeszközöket, aanelyekre  
a .„Zastavának", s ezeknejk a kisebb-nagyabb, nem privát, hanem ön-
igazgató kaaperáns vállalatdknak is sziiikségük van, hagy együttesen  
megkettőzzék, s bejlátható .időn bélül ∎mggháramszarozzák te гцnelésüket.  
Ez .nem kapitalista vállalkozás, tehát logikusan, logikaprofesszor elv-
társ, ez .a „gazdasági forma", aimely egyebek között az initegráció egy  
neme, úgyszintén neon kapitalista. Becsiiletszavaanra neon az, legalábbis  
azoknak, akik nem gandоlják, hogy a részvénytársaság szó hangzása  
annyira ,sorsdöntő  szemmel láthatóan me+gváltazat гt gazdasági jelentёse,  
tartalmánalk természete és táxsadalmi jellege .szempontjából, hogy hol-
mi hangzatos Mi!klás kedvéért le kellene mondani szt. Miklósról, s a  
„Zastava" önigazgatóinak le kellene mondaniuk szocialista akciójwkról,  
pusztán azért, mert jegy nem szocialista gyakarlátból kölcsönzött ki-
feje:zé~t találtak megnevezésére, kisfejezést, rés nem j еlenjtést, amit majd  
maga a vállalkozás kölcsönöz neki. Remélem, Ön neon tartozik azok  
közé, akik az echalaliát is a logikai gondolkodás arisztotelészi kate-
góriájának tartják? És mióta szokás echalaliákkal operálni ebben az  
eljárásban, amely be akarja ыzonyitani, hogy ebben a mi közös szo-
cializmusunkban csak úgy hemzsegnek a kapitalista „gazdasági far-
mák", ami (legalábbis addig, amíg .elfogadjuk ,materializmusunk vala-
mely, akár csak elméleti-ismereti elvét, mondjuk azt, amely szerint a  
lét határozza meg a tudatot, vagy azt, hagy a term иъési mád és a rá  
alapozott viszonyok a társadalom lényegi meghatározói) ezeknek  a 
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kapitalista „gazdasági formáknak" á rengetegében, az Ön „magán-
gyárai" (többes szám) és az Ön „részvénytársasága+i" (többes szám )  
mellett nem jelent és, enyhén szólva, nem is jelenthelt egyebet, mint 
hogy mind egyetemben liéptelen сk vag-,тunk megvédeni az ladmimisztra-
tív szocialista termelésme К  ezt a mödját, amely már a múlté, a .. . 
kapitalizmus* restauráló rohamától? Mivelhogy ez a (magánt őkés) ro-
ham, az Ön megité ~léss szerint, az utóbbi id őbeni jelentkezett  és szün-
telenül megnyilatkozik, magángyárakat, magán-részvéinytársaságokat és 
tőzsdéiket alakítva tartósan, ebb ő l az 'követikezik, hogy nálumlk az ön-
igazgatás lehetövé teszi a kapitalizmust, hagy a mi önigazgató szocia-
lizmusunk fejlődése a kapitalizmus гestaunilásához vezеt, azaz hogy +a 
kapitaiizimus ebben a rendszerben, vagyis e rendszer által önmagát 
mint önmaga ellentétért restaurálja. És ez nem mindem, ami a helyze-
tünket jellemző  jelenségek Ön által nyújtott „felsorolásából" még adó-
dik. Az Ön igentisztelt véleménye szerint.  

Mindeze+nközben talán csak nem fogja Ön azt mondani, hogy ezek 
az Ön „nem szocialista jelenségei" nincsenek Nyílt Levelében úgy fal 
sorakoztatvа, hogy nemcsak a magamfajta tudatlanokat, hanem az Ön 
tudós ifjabb és öregebb barátait is (akik még sincsenek olyan sokan, 
mint hiszi) ugyanerre a következtertésre ve.zesséik rá, mármint arra, 
hogy nálunk restaurálják .a kapitalizmust. Ez pedig fölöttébb komo+ly-
taian az Ön részér ő l. 

Remélem, most már világos Ön előtt, miért foglalkoztam mind-
eddig ama, természetesen „konikré+t" jelenségek hitelességének vizsgá-
latával, amelyekre Ön a „kapitalista gazdasági formák" létezésér ől szóló 
tézisét alapozza. Biebizomyosadoitt, hogy az Ön „jelenus бgei" nemz hitele-
sek, kitaláltak ús valótlanok. 

Mert ahogyan az orahovaci magángyárnaik nem volt ideje arra, hagy 
felé,pül jön, bárt imég hogy üzembe helyezzék, ,következéslképp hogy meg-
kezdje „felvilágosulatlan" munkásasztályunk kapitalista kizsákm блуо--
lását, ugyanúgy a +részvénytársaságok (többes szám), lefokozva azzá, 
amik valójában (a „Zastava" ál-részvénytársaságára) ґniёg kevésbé le-
hetnek azok, amik nem lehetnek, azaz „a kapitalista Itársadalam gazda-
sági formái". 

André Ghénier, a lefejezett költ ő , bár nem volt a filazófia rendes 
tanára, sem +névjegyes humanista, romár 200 évvel ,ezelőtt érteltt annyit 
a dialeiktikához, hogy +megirhatta a. 

Faisons des vers antiques sur des pensers nouveaux-t  
s tudta,  hagy az új gondolatok és jelenségek ol уkar régi formgkban 
és régi néven is megnyilatkoъhatnak. Ami nagyonis sérthet ő . Megesik 
ez nemegyszer, és nemcsak a költ őkkel, hanem a fűlozófus „széles ré-
tegeikkel" is, !különösen az ún. átmeneti karszakokban, amikor az el őre-
haladás egyenablen, amikor az új .tartalmaik nem mnndi ~g lelik meg mind-
járt egy cúgból a megfelel ő  érett farmákat, s a megfelel ő  оlnevezése-
ket esem, amikor ,a tényilegeseri megtörtént átalaku'lá.-s és a visszamaradt  

tudat közt bizonyos ré+s keletkezik, .amely, egyébként, épp elegend ő  a  
mindig szükségszerű  ellentmondósak önfenntartására. Kell-e ezért no-
minalistdnak lennünk (professzor elvtárs, helyesen ,alkalm+aztam-e ezt  

a címkét?), és a név alapján ítélnünk a tartalomról? Uagy esetleg  

Ahogy Brezsnyev elvtárs mondaná.  
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inkább frissítsük fel amlékezetünket és gondoljunk a lenini NEP-kar-
szakха , hogy Ön is шeggyőződjék: bizonyos adattságo'kban ,a magán-
gyárak (amnelyоk náQuunk nincsenek) 'mégis megjelenhetnek a szacia,-
lizmwsban is. És hogy ez egy Lanint annak idején nem 'aggasztott. Leg-
aábbis nem túlságosan. Miért zavarnának lakkor a magámgyárák egy 
professzort? Annál inkább, 'mert nem is létaznek. Nem voltak- е  Kíná
ban is, legalábbi;s 195G-ig, gyárúk, amelyeknek magántulajdonosai fele- 
і'észben részeredteik a megvalósított jöve.dele гnből? Hált ha ez neme 
idegesítette a sztalinista Maát, miért kell dr. Mihaiilo Ma гkoVićnak 
annyira aggódnia szociaa.izmusunik sorsáért, méghozzá néhány azóta  

már dutyiba k:eriilt hazai kombinátor halva született ko пnbinációi  
miaаtt? 

c) Háta tózsdélk? 
Ezclkről -még ,csalk nem is hallotta senki, hogy ,éteznének. Még Ön 

sem, professzor elvtárs, bár 'azt állítja, hogy úgy hírlik, „meg fognak  

alakulni". 
Kedves 'és tisztelt 'tanárk őm, mit gondol, szÁp az, hagy egyszer ű  

plleitykák alapján, vagy bizonyos magánszemélyek meg nem valósult 
„alapítási szándéka" álapján, vagy holmi echalailiás, verbáilis képzet-
társftások ,alapján már egykét 'éve pocskondiázza a viszonyokat ebben 
az orszőgban, méghozzá egy post hoc logika segítségével, hisz már az  
aralzovaci eset eilőtat is baszélt a , дnem szocialista jelenségeik" létezésé-
ről. Bírálóan. 

Ha valaki az igazat mondja, ha 'tényekb ől von le !követkeZtetéusгket, 
abtódl mé'g nem 'lesz 'apologé'ta, nem 'lesz az, ami Ön és barátai számára 
annyira gyű'lö ~leites, hogy el őbb hajlandök fejüikeit törni, lepottya!nva 
a magulk alatt fűrészelt magas ágról, mint hagy egyeltlеn dicsérő  szút 
mondanának arról, Kami jó é:s értékes ebben a szocializmusban, ikülönös-
képpen, ha összahasonlí'tjuk a kapitalizmussal vagy az adminisztratív 
rendszerrel, de nem ám úgy, ahogyan Ön Leskovacon tette, hogy a 
még fejlődőben levő  Jugoszláviát a régóta iparilag 'fajibett USA-val ves-
sülk ös,sűe, ahelyett, hagykulturális politikánk .eredményeüt, mondjuk, 
a kapitalista Görögországéhoz vagy Törбkarszágéhoz mérnénk, azokhoz 
az országokhoz, amelyek 1945-ben a mi fejlettségi folkunkoin álltak. Ami 
nem jelenti azt, hagy ezek az országok, vagy bárm оlyiik említett és neon 
említett ország a modellünk. 

Éп  sem vagyok apologéta. Senki épelméj ű  nem az.  
A jelen pillanatban viszanyaimk nagyon messze wanniak а  itökéletes-

ségitől. És nem memteseík az ellemitmandásaktál ram. És még azt sem  

mandha'tjuk, hagy egyben-másban neon fogyatékosak. De habár ilye-
nek, ami'lyenelk, a forradalmárolk arra törekszenek, 'hogy a ''lehet ő  leg-
gyorsabban meg j avítsáak, hogy ua szocializmus eddig leghaladóbb meg-
nуi~lvánu'lása. minél emberibb és áttraktívabb is legyen. Ez az igazi kri-
tikai gondolkodás és alkció értelme. 

Ez nem !könnyű . Súlyos бröikségünk van; ne ~гegyszer különbség mu-
tatkozik szavak és tettek 'között, sgуötöхnek a szűkös eszközök, nyag-
gat —. a csékély er ő  és a nem csekély 'tudatlanság; de onégis, mégis, 
mégis . . . 

Hinni szeretném, hogy Ön is így gondolkodik, csak eQiégedeblen a 
haladás iramával. Én is e:légedetlen vagyok, bár neon láittam sem az  

USA-t, sem a filozófusok ligeteit, de New York slumjait sem.  

Ne érltsen félre. Ám Ön és barátai valaho у  furcsán 'gyiakoro!lják  
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minden létez ő  bírálatát. Marx, amikor minden 1étező$t bírált a ikapi-
talizmusban, еgу  világos, koherens programot ttarto+tt is szeme e дΡtt —
a szocializmust; és szem el őtt !tartotta a imunikásoszitály alkotó, fun-
da гme°in!tális ;társadalmi és forradalmi er őit, amelyeik vaalóra válthatták  
ezt a közös forradalmi eszményt.  

Ha nem csupán az Ön ( ~leskovacai és egyéb) ,;akciói" készbeatek arra,  
hogy a IX. plénumon kijelentsem azt, ami csak egy ioka az Ön episz-
tolájának, ennek a válaszomnak az oka sem keresend ő  csupám az  
„egyes nem szocialista jelenségek" Ön által megejtett „Iko јnkrét fiellso-
rolásá+ban", amelyek, iláttwk, se nem ko+nkré+teik, se nem lényegen k  
mindarra, ami nálunk nem jó; ellőbb lelném meg eZt az +okot, ha haj-
iamot Kiéreznék a posthocizmusok iránt, abban a módban, ahogyan Ön  
Nyelt Levelében „m;enti .magát", arra töreiksdvén, ilagikus léitére, hogy  
,;elrekessze az utat" .el őlem é+s nemcsak el ő lem ,  a felé a ikövebkezte+tés  
felé, ,amely 'egy „globális értéikelléssel" megvilágítaná az Öntényeit,  
menyekre vonatkozólla:g, úgy hiszem, egyetértettünk abban, hogy nem-
csak nem ténybeli Itények, hanem puszta kahalmányolk. De minthogy  
ém nem keverem össze azt, ami elóbb volt .és ami utá д  а, engedje  
meg, hоgу  meg1Кгdеzzem, mi jogon foszt Ön meg másakót a 'követ-
keztetés jogától, +mely az emberi gondolkodás egyik ialikati m еgnyílvá-
nulása? Vajon hum .nus ez, vajon demokratikus ez? Én nem vitattam  
el Öntől ezt a jogot, amikor kétségibe vontam ama premisszák és „té-
nyek" hitelességét, amelyeikből Ön azt a következteitést vonta le, hogy  
gazdaságwnkban kapitalista gazdasági formák jelenitakeznelk. Valószí-
nűleg nem vitatta, volna el Itdiem ,a, globális értékelés fagát, ha egyet-
é,rtvle Önnel, diákgyеreik módjára, kapasZkodam a itógáj.ába és ikijelen-
tem, hagy mi vadában r Іstauráljuk a kapitalista gazdasági farmáikat.  
Vaalában azt hiszi, hagy akkor kisebb idétlenséget 'böktem volna ki,  
mint amilyent maggyőződésem szerint Ön kiböiköitt? Nem? Én sem.  
Megtilthatja-e nekem, hagy ne +gandolikazzam ugyanúgy, mint Ön —
megtehe+ti-e velem azt, amit önm аgával nem tesz meg? A már ,többször  
említett Leskovacon Ön a barátaival beszélt ;a kultúráról (és ikés őbb  
ezt kidobta a „re:digált" szövegb ől), ,s megállapítatta, hagy ia kultúrát  
nálunk kizárólag az áru- és pénzviszony határozza meg, Kami szintén  
nem igaz, de hagyjuk most 'ezt. Ez a viszony az Ön inbe гpreitációjában,  
és nemcsak gaz Önében, recidív kapitalista jelleget kapott. Ami szintén  
nem áll.  

Nem keld a közgazdaságtan praffeszorának lenni Ljubisav Markovié  
rangjábаn, minden marxista bebizonyíthatná Önnek, hogy a piaci vi-
szonyok másodlagosak, és hogy nini határozzák meg sem egy itá,rsa-
dalrn,i rendszer jellegét, sem a kultúra helyzetélt ebben a rendszerben,  
és hogy ez az els ődleges viszonyokra tartozik, azokra, amell уek a ter-
meilési eiszlközöknek a+kár magán, kapitalista, ,akár társadalmi, iszacia-
lista birtoklásán alapulnak. Természetes, hagy az emberek iközötti  
gazdasági és eg уéb viszony, amely err ől az alapról létrejön, nem stati-
kus; állandó összeütközések Іёѕ  ehentmondó kö+lcsö+nhatásak kísérik.  
Különösen így van ezabban a világban, ;amelyben még úgy-ahogy  
egymás mellett létezneik és koegzisztálnak a kapitalista és szocialista  
rendszerek, a papírtigriseik s az egyenl ősdi híveinek többi wtópista  
szóvirága ellenére. Természetesen, antagonisztikusan koegzisztálnak. S  
amíg ez így van, a világpiac nem lesz csupán semleges terep, Inint egy  
feltételes no man's land, ahol végb!eanegy a terméksík cser еéje. A kiijwtás  
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a világpiacra ma serkеntően hat a szocialista 'országolkra is, különösen  

az iparilag kevésbé fejlettekre, mert rákényszeríti őrcet, hogy növг lj+ k  
munkatermelékenységüket, hogy gazdaságosabbá és racionálisabbá te-
gyék közgazdaságukat. A bezárkózás,tapasztalatból tudjuk, stagnációt  

és lemaradást jelent. A lemaradókat pedig — verik! — s ezt tudta  

Sztálin is, aki nem volt a filozófia professzora, hanem dogmatikus volt,  

nemcsak a filozófiában, hanem mindenben, tehát a gazdaságitanban is,  

és mégis, válamivel kevésbé volt az, mint az Ön egyes barátai, hagy  

ne mondjam, mint Ön is, akik szocialista „puritánságukban", az egye-
düli, mindenkinél Jobb és tisztább szocialisták akarnak lenni. Persze,  
a minden létező  bírálatára való jog nevében. Erre a „jogra" kés őbb  
még visszatérem. Ha azt is meg nem tiltja nekem.  

2. A huszonegyedik bal kisujjábólszopott „adatok" birtokában, azaz  

minden reális alap nélkül azt feltételezi, hogy én úgy gondolom, 
„hogy egy filozófus száanára, bármilyen korú is, veszélyes, ha idegen  

befályásaknak teszik ki, és hogy .a jó filozófia csók úgy lehetséges, ha  

kizárólag a hazai, nemzeti talaj kö.zrvetlengyakorlati tapasztalataira tá-
maszkodik. Nehezemre esik feltételezni, hagy a filozófiát, valamennyi  

tudományos diszciplína legegyetemesebbikét, csakugyan ennyire bar-
ní+rt, vidékies módon fogja fel. Önhöz ... nem volna ill ő , hogy ebben  
a kérdésben ugyan zan a pozíción 'találja magát a, nagy Maóval."  

Függeetlenül +a filozófus. 'szó jelentésével űzött é.rtelemelilen ~es játéktól,  
íme még egy példa arra, hogy Ön nem taґtozim azok közé, akik vona-
kodnak a globális értékelésеktől! Kisül, hogy bornírt és provinciális,  
nacionalista és maoista vagyom. És miért? Azért, mert elismételtem  

azt a. elgál.talánosabb és legegyeltem,ese+bben e+lfagado'tt felismerést, hogy  

egy országban és társadalomban bírálatnak alávetélt jelensógekr ő4 csak-
is e környezet ismerete alapján lehet beszélni. Meg iazt, hagy ez min-
denikire érvényes, :ajkár ,olyan filozófus, mint Kant vagy Hegel, akár 
olyan, mint Ernst Bloch, vagy ahhoz a csoporthoz 'tartozik, amely a 
maga társadálmi eszményeit filozófiai jelz ővel ruházza fel, tekintet 
néelkül, hogy francia enciklopédisbákról vagy egynéhány belgrádi egye-
temi professzorról van :szó, akik között akad jogász és szociológus, 
ső t sznob író is, akinek semmi köz' г  a filozófiához, de makacsul ezzel 
a bölcs névvel illeti önmagát. 

Ízléstelenség Кérdése. 
Eittől függetlenül önagyon szeretném, professzorom, ha megmandamí, 

hál, mikor éés mely allkalammal mondtam 'ki vagy írtam le azt a rnom-
datat, amelyben tudtul adtam, hagy nem kell olvasni Frammit, Mar-
cuse-t, Heideggert 'vagу  — aki nekem olvasmányként inkább tetszik 
— Erns't Elochat. Még ke+vгsbé fele!1 meg .a valóságnak levelének kö-
vе tkező  része, amelyet azért idnz гk, mert jQllгmzб  egy +katedrafőnök 
mentalitására, aki nyíltan é.s episztalárisa+n így ír nekem: 

„Ön megdöbbentő  tájékozatlanságról és rasszaikaratrál tett tanúbi-
zonyságo!t, amikor Erich Frammot és Herbert Marcwse-t nevezte meg 
mint a kapitalizmus hazánkbeli restaurálása eszméj еnгk ténylegІs 
szarző i,t." 

Minthogy ilyesmit nem mondtam a JKSZ KB IX. ülésón, isnételten 
kérem Int, dr. Mihailo Markovié, magyarázza meg, hogyan jutott el 
Ön, a katedrafőnök nem is .ahhoz a ponthoz, amelyr ől valamennyi nagy 
misztikus tanúskodott, a ponthoz, amelyen :kiegyenlít ődik „a fent és a 
lent, a bál és a jobb", hanem ahhoz a másikhoz, amelyben a paraigaz- 
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s^; és а  valótlanság о1у  töiké Іletesen olvad össze egy sz г ~tszakithatatlan 
és ellentmondá ~tó1 mentes szöve!tté, ahhoz a ponthoz, amelyeit csak 
egyes misztifikátoro ~k а'1kalmaztak? Csak .amennyiben ' ,meggyőz engem  
arról, hogy ez az Ön nézőpontja is ,  sikolhatok át elllenean ,emelt hazug  

vádjain, ellenem, aki soha, semmilyen alkalommal, se józanon, se ré-  

szegen, se lmosan, se feketével drogírozva nem engedheittem :me!g та-  
gamnaik, hogy ,ekkora értelmetlensié ~get durrantsak el. Ha pedig rre  
nem lesz lképes -- ёs nem lesz kp-es —, honnan veszi azt a repaten-  

ciát, hogy goroimbább szát ne használjiak, hogy ilyesmit ikövetkeztet  

abból, amit valójábam kifejtettem?  

Nem  akarja talán azt mondani, hogy az igazság,szereltet és a szi иé-  
1ye ~sség, a jólnevélbség, az еllenkező  nézet és bírálat eQ!tűrélse, a fair  
play legminimá'_dsabb .aillkalm,az ~ása vi.tapa гtnerünk •iránt nem tartozik  
ama erѓmyelk Iközé ,  amelyek a niegboQdoigult dr. Nikola Popovi ć  egykori  
kaitedrájának árnyékában kibontakozhat. Az utóbbi rokonszenve a t°-  

kintély'tisz ~telet külön,félle nemei iránt, 1egalábbis a katedra sz іnvonalán,  
ú,gy iláaszik, nem merü~l іt feledésbe a forradalom után sem, amikor  
dr. D. Nedeljković  adott ott 116 a jól ismert Történet negyedik feje- 
zetébбl. Та1áт  egyszer megérti, professzor elvtárs, ákár e nem pszi- 
choanalitikus megljegyzései ~m .segítsёge nélkül is, milyen megengedhe- 
totl гenül narciszoid ,és öntetszelg őn arrogáns volt, amikor alyasm ~it adott 
a szmьa, amit :se nem :mondtam, se nem gondo ~ltam, ,.amit sem a 
Poltika,  sem egyetlen más újság nem Iközölhetett nekem tulajdon іtva.  
ѕzabade emlekeztebnem arra, hogy  hozzám címzétt Nyílllt Іevelében  
mdlyen dithveQ csap ile а  Politika munkatársára csak azérit, mert —  
Ön szerint — nem elég korrektül .idézte Önt? Így van ez m ~ég mindig 
Önö'knél a k.atedrán: amit szabad a f5nöknek, nem szabad a Itöbbiek-  
nek?  

Ezt a po.ntat nem annyira Ön miatt írom, mint шnkább azok miatt  
a  fi oгófusпk miatt, G,ki'k, éppúgу , mint Ön, nem olvasnak sгlépirodal- 
mat vagy lköltészetet, vagy más оdik.ézbril idézilk, s í;gy nem ikeill !k'üts- 
lezőeп  tudniuk, hogy az ún. kölit ői én nem privát, sőlt gyakran nem is 
személyes énje annak, aki a. verset írta. Kérem, figyelmeztesse erre 
a K. novime-beli irodalmi tanácsosá,t is. 

A színművészet s:а  költészet, a zene, a .képz ő.művészet más művésze-  
tвik között egész sor lényeges !különbség van, di : а  beleélés elve bizo-
nyos i1seteikbem feltételez minden alkotátevékenységelt, t ёkinteit nélkül 
arra, hogy a színművészet közvetlen ёs m.вgfogható módan függ t őle, a 
költésze'tbem pedig hatása közvete.tt, é, jelenléte rejtett is lehet. És 
mégis, igy is hat. Mint ahogy a Coriolanust vagy Vuk Branko иićot  
játszб  ,szinész nem featétlsnül quislin.g av,ant la lettre, sem szerb áruló,  
ugyanígy a költ ő , aki verse polifonikus hangjai egyik,énefk megengedi, 
hogy így száljon: „Devizagörlökre vagyok éhes" — nem szükségképpen 
а  saját éhségг ~t fejezi ki ezzel a sorával, filozófiaprofesszor el иtárs, 
még kevésbé, az Ön kedvenc precizitásával é1we, a,maga ,llásp,ontját". 
E1 ~mondhatnám önnek, kinek az éhség гről volt itt !szó, di ez nem tar-  
tozi ~k e beszélgetés 'keretébe.  

Végül megkís ёrle:m meggyőzni Önt, hogy egyáltaláin nincs Oka ha-
ragudnia rá.m, amiért az Ön nevével kezdtem felsz б4~alásomat a IX.  
ülésQn. 
Јо!11ehв t Ön katedrafőnöki minőségében sérth-etetl гen feje az el őadók 

egy csoportjánalk, amely már éиек  ó ~tа  az Ön vezetésével a legikülöm- 
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félébb érvekkel kifejezi aggodalmát az önigazgató szocializmus sor-
sáért, akár úgy, hagy bíráló megjegyzéseket tesznek az egypártrend-
szer elibem, akár úgy, hagy keser űen és fogcsikorgatva kipréselnek ma-
gukból néhány olcsó gondolatot a bürokratikus peugeat-ázia ellen,  

egyidejűleg elitélirk az abszalut ta (bürokratikus) kézt ől megfosztott  
önigazgató anarchaid dezet аtizác át, s egyidej űleg felkelnek a bürok-
rácia ieilen am еly nem akarja kiengedni a hatalmat a kezéb ől, egyide-
jűlegszembeszállnak a túlságos szociális és gazdasági különbségekkel  

(~melyelkmellesleg kisebbek, mint bármelyik kapitalista vagy szocia-
lista országban a Világon), egyidej űleg +követelik az egyeitemi előadok  
fi:zetésemelését és szót emelnek a jövedelmi rendszer 'és a Piaci áru-
és pénzviiszonydk ellen. Szóvail, Ön és társasága lépten-nyomon kifejez ő  t  
ad egyséigеe , de sok iirányú aggodalmának a .szocializmusé ~І  t, annak az  
аggоdаиоnmай , amely parlamemtár ј s vagy amtiparlanlentáris, állon abszo-
lutista vagy radikálisan an.tietatisia felfogásokból indul ki, !ami még-
sean jelenti azt, hagy ebben a nem túlságosan komoly pa'litiikázó kafk.o-
fбniában nem isrrLerhetők fel a szocializmus legkezdetlegesebb álllaan-
alllalkulawtaira jel.Lemz ő  kegyenl іtés iköve'telései is. Úgy, ;ahogy mondom.  
Am e fogatlan-bí,ráló', 'elvtelen z űrzavarban, amit Önök „felkavartak"  
minden Létező  (körül .e világ margóin, fel ,szeretném hívni a figyelmet  
egy gondolatára, amelyet csak abban az esetben fogadhaitnék e1, ha  

előzőleg bizonyos ,stilisztikai, és nemcsak stilisztikai termwszeit ű  ólha-
táralásokat és mбdosításokat hajt végre. Elfogadnám, annál az egy-
szerű  oknál fogva, hagy nem az Öné, hanem Mar хé: „Az igazán haladó  
gondoLkddókná1 ,a bíráló magatartás (a dialektikus negáció) mindig  

jelenlevő  mozzanaít." Szép. Mindenesetre hozzátenném, bár egyébkén.  

teljesen evidens: azzal a feltétellel, hogy ez a bíráló magatartás bí-
rálö önmaga !iránt is. Függetlenül ett ől a ,;kiegészítéstől", az egyenjo-
gúsá,g kedvé'é ~rt meg kell mondanom: nehezen érth вtő , hogyan lehet  
ez az Ö,n mindig jelenlév б  momentuma, azaz mozzanata, amely már  
megfogalmazása szerint is rövid és pillanatnyi, mert nem imás, mint  

egy momentum, hogyan válhat mindig jelenlev ővé s ezáltal nem pilla-
natny ~ivá, hogyan lehet az, ami pillanatnyi, ugyankkor pillanatszer ű-
ségében mindig jelenlév ő  önmagában, azaz a bírálat mazzanatáhan? 
Nem sok ez egy  kissé ,még a negáció dialektikájának is, .amelyet mel-
lesleg Adarno és nem Marx nevez, Hegelre hivatkozva, „negatív dialek-
tikának"? Marx gondolata azonban nagyon világos. Csak az Ön ön-
kdnyes átírásában nyer olyan hangsúlyt, amelyt ől minél előbb, ,még 
ebben a pillanatban, örökre meg kell szabadulnia. És nem csupán a. 
miatt a hírhedt mindig jelenlév ő  mozzanat miatt. Hanem az igazár  
haladó gondolkodó típusához tartozó pleonazmusok miatt is. Ezek 
ugyanis publicisztikai kaptafák, és nemtartoznak egy filoz бfus szó-
kincsébe, akit a bíráló magatartás „mindig je1е,n1. wő", tehát örök mo-
mentuma figyelmeztethetne, hagy elegend ő  csak gondolkodбtmondani, 
különösképpen, ha ,marxista beállítottságú gondolkodóra gondolunk. 
Így az igazi és haladó jelzők azt sugallják, hogy puszta bókakr б1 van 
szö, 'melyeket egy 'katedrafó"nök b őkezűen osztogat magának. A bíráld 
magatartás mozzanatában benne kell foglaltatnia az dnkritika meg-
fеlelő  dózisáraik is. 

A lényege annak, amit Ön elb űvészkedett, amikor saját szavaival 
átmesélte Marx gondolatát, az, hogy a marxi dialektika, sohasem té-
vesztve szem 1161 az ember generikus és történelmi tatalitásána К  létét,  
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nem vezet a kritikailag tagadott teljes megsemmisítéséhez. Ha meg-
feledkezünk akár csak egy komponensr ől, amely ugyanúgy lép be az 
eLLentmon.d s processzusába, minta gyerek ,a játékba, el иész az a dia-
lekbikus kettősség, amelyet Hegel is, Marx is szüntelenül hangoztam, 
függetlenül 'attól, hogy kétjegyűségnek vagy akár ambivalenciának ne-
vezik, s ez, mármint az ambivalencia, mely benne fogl'alitatik az au f he-
ben ,szóban is, magában hordja a megszüntetésnek és a megszüntetett 
új színvonalon való megőrzésénák egyidejűségét, és 'épp ez emeli át 
ellenbétes jelentéseinek soha ki nem egy'enlithet ő  színvonalán. Ezáltal 
világos, hagy ez atagadó túlhaladás egész bonyolult konkrétságában 
csak akkor jelenik meg, ha :magasabb szinten sikerült rneg őriznie azo-
kat a tulajdonságait, amelyeket a kritika nem semmisített meg, ami-
kor megváltoztatta ,értelmisét, formáját vagy tartalmát. Ha a idialektikat 
csak a negativuntiok „örök" , mo+mentumára" korlátozzuk, éppen nem 
dialektikus részét fogjuk meg, azt, amit fogyatékosságának e piil!lana-
tában eчgyedül jelenthet. Ha megfosztják valamelyik pólusától, mind-
egy, hoagу  ,a „negatívtél" vagy a „pozitívtód", nem is helyezheti magát  

müköde1sbe, és nem lehet a imozg ás ёs fejlődés legáltalánosabb törvé-
nye úgy, ahogyan azt aa emberi gondolat percipiálja, melynek nem 
agnosztikus és ism.eretileg aszimptotikus tárgyilagos vo Іlltá;t ezíuttall, leg-
a:iább.is ami engem és Önt ,illeti, fölösleges bizonyítani, de felteszem a 
kérdést: érdemes-e bizonygatni Önnek, hogy az iilyen „dialektika",  

, гnеgszabаdítva" egyik .szembenálló partnerét ől, kiszakíitva is történelmi 
kaг ikrétumоkból, nem válilk-e a puszta rombolás és a !szüntelen  pLaszti-
aizáilás eszközé гvé? Eddig tegalábbis rendszerint igy töritént, és a jöv ő-
ben is így fog történni, valahányszor hiányzik az er ő  ahhoz, hagy po-
zitív projekcióját nyúj ~tsúk az elő ttünk álló szakasznak, vagy, az ellmn-
kező  esetben, a holt kéz a stagnáció tényez őjévé válik. Km, akár az 
egyik, alkár a másilk „örök momentumban" szó sem volt marxi di:alek-
tikárбl, ezzel szemben iаnnl inkább az ún. radikális kritika falfajáról, 
az apoi1 getika kifordított keszty űjénLk párjáról.  

Nem csoda, hagy Ön, aki az utóbbi id őben nem egy 11eegyszerüsített,  

radikál іisan bíráló megjegyzést mondott ki az önigazgatás ellen, és  

mellesleg elismételt egyJegy helyénvaló ikritiká,t is, másoktegezéb ől ki-
emelve, a „rezsimрárti" itegezb ő l, ahogyan Ön szereti mondani, Ön,  

aki saját magának foglalta le az „örök" negaitív „mozzanat" manopol-
szerepét, túldramaitizálta a bírált jelenségek jelent őségét, vagy sikár  
ki is tа lálta őket (a ,magángyáraikat és részvémytár'saságok аt például),  
egyetlenegyszer sem mondta ki világosan ,és nyíltan, milyennek kép-
zelii el Ön azokat a gazdasá gi viszonyakart, :amelyek ikoherensen hala-
dóbbak és humánusabbak, értelmesen demokratikusabbak és szocia-
listábbak volnának a b іráltaknál. Enélkül pedig ... Antii nem jelenti  
azt, hagy leibni.tzeskede ~m és azt hiszem, hogy ez a miénkminden le-
hetséges világ iközül a legjobb. Persze fordítva sem gondolom és hiszem.  

Érdektelen, hogy miért ily egyoldalú az Ön dialektikája, ám anégis  

furcsa, hogy negatív kritikai megje;g z5seinеk legyezője annyira szé-
les. Biékésen megférnei'k rajta 'olyan kritikai :megjegyzések, amelyeket  

akkor mondtak ki a jugoszláv szocializmus ellen, amikor isiég nem  
volt önigaz,gátб , rés 1950 utániak is, amikor rettent ő  szülési fájdalmak  
és erőfeszit-ések közepett з  azzá válik, mindenki ellenére, aki nem Hátall  

fellépni ellene, akár az apologetikus dogmák, akár „a negáció örökké  

jelenelevő  mozzanata" nevében.  
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Az Ön érvei, ha nem volnának kitaláltak, .akkor is valótlanokká vál-
nának, ám így, kiszakítva a tér, az id ő  és ,a fejlődési irány összefügg?-
sbő l, minden esélyüket elvesztetté+k arra, hogy valaha is hozzájárui-
janak még arcnak a dialektikus itІІhаІаd ѕЌhоz is, ami egyébként jogo-
san vethető  alá kritikának. Mi ez: értetlenség, divat vagy kötéltáncos-
prcdukció .a gondolat függetlenségének drótján, amely drót, míg egy-
felől egyoldalúan  negativ, :másfellő2 reális érvénnyе1 is ;bír, ti. jegyzik.  
Ha nem is a jobb és emberibb viszonyokért folyótényleges harcban,  
hált akkora különböz ő  iigynökségek tudósítáinak szenzáсidkért vívott  
harcában. Nem jegyzi sajnos egу  оlyan filozófus, minit ,amilyen például  
Adom ;Schaff. Ez a filozófus nemrég nálunk megjelent könyvének in-
dexében számntaian .gondolkodб  nevét és :művét sorol+ja fel. Vannak eb-
ben az indexben nevek, amelyek el őttünk is +különféle mádolkan ked-
veseik, de alyanok is, okikat Ön ismer, de én nem. Arc Vla jiko (Veljko? )  
Karać  nevén (kívül ,  aki a .szóban forgó könyv él őszavát írta, ezen az  
egész listán nem találtam egyeben jugoszláv filozófws nevét sem, noha  
jó1 tudom, hogy csak a Praxis zágrábi és belgrádi szerkeszt őségének  
tagjai •több mint ötven filozófiai vagy népszer ű  politikai és publicisz.  
tikai könyvet adtak ki. Szóvaal ezek a munkák, faár mint Ön mondja,  
sok nyelvre lefordibotaták őket, eszerint hozzáférhet őik vonnának Adam  
Schaff .számára, .ajki ;szerbharvátwl bizonyára nem tud, s ő  +mégsem  
reflektált rájuk könyvében, amelyet mellesleg rendkívüli figyelem m еl  
és érdeklődéssel .olvastem. Kosíik cseh gondalkudó az Öm ikontársa,  
nemde, dr. Mihailo Mankavić  elvttárs? Ő  raJta van a listán. Ön nincs.  

Nem tudom, megviglasztaija-e Önt az a közlés, h igy az én nevem  
sincs ,otit azon az +indexen, bár az én könyиeirnеt is 1efоrditatták azokra  
az idegen nyielvekre, amelyeket Ön felsorolt, s ő t alyano+kra is, amélye-
ket neon sorolt fel.  

Igaz, én nem vagyok filozófus, és som az országban, esem határain kí-
vül nem ismernek valamikori dogmatikusnak vagy jelenlegi ,liberáalis-
naik. •Sőt az az ielóbbi ,  képzelje, még ékkar esem voltam, amikor Ön  
még minden 'igyeikezeltével támogatta a dogmatikus iapolag оtikát az esz-
tétiká+ban. Akkoriban néhány barátjával együtt nyíltam a Knj+i гevne  
novine vagy a Savremenik ,szektás, zsdanavi szákaszát támogastta.  Ma 
megint vélük tаг  t, bár ők nem egyebek, mint minden rnarginá љis j e-
lenség felvásárlói az esztétikábian, Ön pedig minden létez бnek bírálója  
ebben +a szocializmusban. Lukács, egyike azoknak a marxista filazófu-
soiknák, akik iránt mély tiszteletet érzek, ami nem jelenti azt, hogy  
egyetértek mindennel, amit az iradalomr ől vagy !azzal kapcsolatban  
írt, szóval Lukács +több ízben mondotta, hogy minden „+székltás —  

defetista", :és hagy a szektásak „nem hisznek a marxizmusban". Nem  
hinném, hagy Ön örömmel vállalná, hogy önnön fej ~lödé+sével igazolja  
ennek a megállapításnaik a, helytállóságát.  

Számomra a marxizmus problémái kívül esnek az etatista hitbuz-
gó+ságon. Ezért, elvben egyetértve Lukáccsal, ,olyan -értelemben módo-
síbanám állítását, hogy a szektásak nem lehetnek гnarrxistáik, nemcsak  
azért, mert gondolatilag érebenek ahhoz, hogy elfogadjak és fejlesszék,  
hanem egyebek között azért is, mert gyávák.  

Ha nem így volna, vajon megeshetne-e, hagy valaki, aki az admi-
nisztratív beavatkozások idején szektás dogmatikus volt, olyan +gyar-
aan, egy éjjelen át, olyasmivé alakuljon át, ami olyannyira különbözik  
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a szektás dogmatizmustól, ha nem is ellenkezik vele. Még akkor is, ha  
hamisan liberaliz musnak tünteti fel magát.  

Egyik legutóbba interjúja során Lukács György, hazája kulturális  
viszonyairól 'szólva, körülbelül ezt mondta: „Itt egyesek játsszák  a 
„radikális pragresszistát", s amint Nyugatom felbukkan valami ostoba-
ság, egYnással versenyezve sietnek átvenni, bár ez a iküls ő'dl'eges mo-
dernség nem egy esetben igen (konzervatív eszméik prapagál.sára  szol 
gl .. ." Senki sem tagadhatja, hogy efféle jelenségek nemcsak Magyar-
országom vannak. Nálunk is egyes csoportok, akár ta Savreamenik, akár  
a Književne navine köréb ől — maradjunk .egy pillanatra még a ikávé-
házi „irodalampоlvtika" területén — ,  egymással versengenek abban, ane-
lyikük lesz a modernebb, noha tegnap :még támadtak mindent, ami  
igazán haladó ,és sajátlagos volt az irodalomban. Bárki, 'akinek csak  
egy csepp esze van, meg tudja különböztetni a divathóbortos és fel-
vásárló , ;modernséget" attól, ami alkotó eredetiség nélkkül elképzel-
hetІ ~tlem. Az utóbbi években elképдsztően :gyors „esztétikaü" „fej'1 ő -
dések" tanúi lehettünképpen ezen a téren. Vannak, :akik itegnapel őtt  
még Zsdanovra esküdtek, tegnap a fenomenológiára és :egzisztencia-
lizmusra, ina a strukturalizmusra, holnap pedig ... Nem foglalkozom  
jóslással. Noha mindaz, amire еslküsznek, nem mindig o+ tobasg, aho-
gyan Lukács kissé leegyszer űsítve mondja. Ám ha bizonyos esztétikai  
és filozófiai módszereket és 'kritériumakat kiragadunk törtémielmi kör-
nyezetükből, s egészen más, s őt, ellentétes környezetbe plántáljwk át  
őket, a mímelt tézisek csakugyan tiszta astabasá..ggá váil'toznak. Úgy  
látszik, hogy az efféle mindemfel бl feltöltött töltбtallaknak minden  
könnyebbem megy, mint a saját fejükkel gondolkodni. Ez sajnos nem-
csak egyes irodalomkritikusokra vonatkozik, hanem a festészet és a  
zene műveiőire is. Sőt, az időből és térből kiragadott „filozofáilgatas"  
egyes kifinomult zenészesre is, akik azonban etnikailag mégsem egé-
szen absztraktak ,és egyetemesek. Meg szabad-e, mondjuk, feledkezni  
arról, hogy bizonyos érvek és tételek, amelyek jók egy ,meghatározott,  
mondjuk, kapitalista tárnadalom bí гálatában, teljesen alkalmatlanná 
válnak — ha :nem változtatjuk :meg bennük azt, ami változtatásra szo-
rul —, amikor szó szerint alkalmazni próbálják a szocialista vis,zo-
nyoikГa. Tekintet nélkül arra, hogy :mennyire pontatlan vagy részlege-
sen és pililanatnyilag elfogadható Marcuse tézise az USA munkásosztá-
1у. na'k nem f:orradаlaniságáról és a ,társadalmi „outsider"-ek, a négerek, 
Puerto Ricб-iak és egyetem:isták !egyedül forradalmi rétegér ől, soha se-
hol és senkinek nemmondtam azt, hogy nem ikel olvasni Ma:rcuse-t. 
Ellenikezőleg. Én magam is olvasom.  

Maliére azt mondta, hogy a jót a maga számára onnan veszi, ahol 
találja. A hangsúly, Markavi ć  elvtárs, ezen a birtoikos névmásan van  

rnindenkinél, minden írónál .és minden gondolkodónál. Nem teszem  
hozzá, hagy minden igazi írónál rés gondolkodónál, ;amilyen Ön. Mert 
aki nem igazi, 'kérdés, hogy egyálitalán .gondolkodó vagy író-e. Ha szó-
val a gondolkodók rés írók a jó't a maguk számára a legkülönfélébb 
tudományos és nem itudományos területekr ől merítik, ahhoz, hogy 
tényleg a saját javukká váljon, át kell mennie az ún. gyöngyképz ődés 
fo:lyaгatán, át kell lényegülnie, ,és csak így építhet ő  be az új, eredeti 
gandolti ;építménybe. Túlságosan is 'közismert, hagy a valóban saját  
gondolat lassan termelődik ki. Önnek, Markovié elvtárs, ugyancsak 
tudnia kellene ezt, :még ha negatív tapasztalatból is. Lehet, hogy épp  
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ez az ika annak, hogy a 'könnyebb utat választatta atekintély és a  
jelentőség kivívása felé. Nem a filozófia útját, hanem  a politikai 
quasd filozófiáét, azt a bohózati becsvágyút, azt, amely A,dam Schaff-
nak nem jelent sokat, de mégis jelent valamit a nem filozófusoknak,  
akik, mint 'én például az Ön levelének súlya alatt, olyan helyzetbe ke-
rülhetnelk, ho у  egy egész órliási délel őttöt kell eltölteniök a válasz  
megírásával, amelynek kétségtlen hosszúsága úgy viszan уIШk az Ön Nyílt  
Leveléhez, mint e Nyílt Levél nméretei a felszálalásomról közölt Po ~li'tika-
jelentés hosszához.  

Higgye el, !szívesen maradok hitelez ője és nem élek Shylock módra  
annak a még hatszor harminc egynéhány oldalnak a jogával, amit nem  
hajtottam be Önön, egyúttal lemondva a személyemelt ért sérelmek  
egész .sorárnak megváлaszalásá,rál is. Egy feltétellel: fi kényszerítsen  
többé nyilvános levélváltásákra, legalábbis ne azon a színvonalon, ame-
lyet Ön kezdem, nyezett, nem én. Nincs kedvem rá. Mert inkább arra 
volna kedvem, hogy hоiina~p, mondjuk, megírjak egy verset, mit? egy 
sort, egy f ál sort esetleg.  

Mert ha a vers kulcs az id ő  zárjában, akkora költészet megnyitja 
mind a három időegységet, hagy az övéit átvezesse az id ővel nem kor-
látozott térségekbe.  

Értse ezt, ahog уаn ,alkarja, de én egyáltalán nem érez гtem magam az 
időn kívül, amikor Öл t és magamait olvastam, és annak e Іllenéгe, hogy 
báltorságot vettem, hogy 'emlékeztessem Önt bizonyos dolgokra, ame-
lyeket sajnos már túl гégáta elfelejt, bár az Ön érddkl ődési körébe 
tartoznak s nem az enyémbe, végül is nem ,ajáтΡllom magamat, ahogy 
ezt egy bizonyos j álneveltség meglkbvetelné, és kézcsókomolt sem 
küldöm. 

Ri~tuális tiszteletemet — igen. 
Ennek viszont nincsen köze ahhoz atényleges itisztelthez, amit mint 

kommunista érzelk mindenki iránt, aki szereti az igazságot é.s mind-
azt, amit mi !kommunisták szereltünk. Ez pedig a legéls ő  helyen Kam-
mwnista Szövetségünk, amelybe belépvén, fontosabb :és szüntelen har-
cok érdekébeen tudatosan lam оndtunik bizonyos kicsiny, személyes 
kedvteléseinkről és kedveitlenségeinkről. 

Tehát : rituális tisZtelátte+l, 
iskar Davičo  

A KbL,TŐ  ÉS A HATAIIOMVAGY  

(Dr. M. Markovid válasza Oskar Davi čának) 

Ha az embernek nincs igaza és ezt nem akarja beismerni, 
rendszerint megharagszik. 

(Haliburton) 

Hát a filozófus szerepe csakugyan — OZNA-s? Mi rossz 
van ebben? Hisz a filozófus is mindent meg akar tudni. 
S az OZNA? Mindent megtud! 

(Oskar Davi čo) 

>✓n, aki minden percben egy-egy emelettel nagyobbra 
növök...  

(Oskar Davi čo)  
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Davičo elvtárs, 
már Cicero megmondta, hogy az ember önmagának a ,legnagyobb 

ellensége. Mértéktelen és pöffeteg szövegével Ön már eddig is sokkal 
többet mondott el saját magáról, mint rólam. Sz ő  sincs arról, hogy 
egy emelettel nagyabbra n őtt volna, sőt inkább egészen leereszkedett 
az utcára.. Ebből a szempontból valóban nem is volna mit válaszol-
nom Önnek. Hogy mégis megteszem, a következ ő  oka van: 

Ön az utóbbi időben kitartóan arra törekszik, hogy a legfels ő  és 
univerzális ideológiai döntőbíró szerepét játssza az irodalom és a tör-
ténelem, a politika és a sStatisztika, a szociológia és a filozófia kér-
déseiben és ki tudja, még mibem. Ez -a szerep viszont társiadabmunk-
ban már jóideje képtelenné vált. Az Ön gandalkodá ~s- és viselkedés-
módja egy letűnt idő  maradványa — és ezt szeretném bebizonyítani 
Önnek. 

Az Ön válasza után cégérvényesen bebizonyosodott, hogy a JKSZ 
Központi Bizo!ttságának IX. wlésén csakugyan valótlanság оkat állított, 
és önkényes, anakronisztikus á Јlláspantoka,t foglalt el, melyeket meg 
sem próbált magyarázni v agy védelmezni. 

Azt áhítatta, hogy én „bizonyos id ővel ezelőtt" magjalente.ttem egy 
szöveget, amelyben azt ál'lítáttam, hogy „restauráljuk a kapitalizmust". 
Megkérdeztem Öntől, melyik ez a szöveg és hol etettem közzé. Ön nerce 
válaszalt. Annál az egyszer ű  óknál fogva,mert ez is szöveg nem is 
htezik. 

Elmondta, hogy „пnindannyiamismerjük ezeknek az eszméknek a for-
rását", és Frammat meg Marcuse-t nevezte meg tén уleges szerzőként. 
Felszólítottam Önt, hagy legyen ikocikrétabb és mondja meg, h оgу  ez 
a két kiemelkedő  marxista filozófus, Jugоszlávia barátja, hol és miikor 
irt a kapitalizmus resitawrálásáról Jugoszláviában. Azt felélte, hagy Ön 
nem áblítat ~t иІуеsmt. De nem .mondott igazat. Felszóbalásának ,szöveg г  
nyomdafestéket látott, és mindenki számára hozzáférhetd. 1  

1  Gondoljon mindig Corneille mondására: „Az embernek jól meg kell jegyeznie, mi-
kor mondott hazugságot."  
бn nagy pátosszal állítja, hogy „jellemz ő  egy katedraf őnök mentalitására", hogy  

azzal a hamis váddal illettem, mintha Ön Erich Fronymot és Herbert Marcuse-t tekin-
tené a kapitalizmus jugoszláviai restaurálásáról szóló eszme tényleges szerz őjének. Ön  
amiatt halálosan meg van sértve. Ön tiltakozik, s ő t misztikusnak nevez ki ingem, aki  
eljutott arra a pontra, ahol már nem tudja megkülönböztetni, hol van fenn és lenn,  
jobb és bal, paraigazság és igazság. Azután elkezd esküdözni: „Soha semmilyen alka-
lommal, se józanon, se részegen, se álmosan, se feketével drogírozva nem engedhette, n 
meg magamnak, hagy ekkora értelmetlenséget durrantsak el." (Delo, 1068. november).  

Hát jó. Sétáljon 11 a Terazijen a Jugoslovenska knjiga könyvboltjához, és kérje azt  
a fehér-szürke-piros könyvecskét, amelynek a elme A JKSZ KB IX. ülése. Lapozza  
fel az 57. oldalt, és ott meg fogja találni azt, amit, az Ön szavaival élve, „eldurran-
tott", s amit egyébként a sajtó is közölt:  

„Ez az eszme, hogy mi restauráljuk a kapitalizmust, nem az egyetlen, amely már  
évek óta köröz publicisztikánkban. Különböz ő  más eszmék is megjelentek mellette.  
Es ami a legérdekesebb, mindannyian ismerjiik ezeknek az eszméknek a forrását.  
Tudjuk, kik a tényleges szerz ői ezeknek a gondolatoknak, akár Frommnak, akár  
Marcuse-nak hívják őket, ahogyan tetszik."  

Nem bocsátkozom abba, hogy józan volt-e Ön vagy részeg, álmos-e vagy feketével  
drogírozott, azt azonban el kell ismernem, hoby amit mondott, legalábbis — értelmet- 
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Továbbá, azzal vádalt ingem és kollégáimat a filozófia területár б i ;  
hogy mindenfelé tanultwrLk, Nyugaton is és Keleten is, de meg se 
prábáltuk, hogy „itthon, imilunJk, a mi gyakorlatunkb бl, a mi valósá-
gunkból" tanuljunk, é;s hоgу  ,rabból valós következtetéseket vonjunk 
le". Rámutattam finnek, hogy tévedett, mert olyan emberekr ől van 
szó, akiknek a forradalom idején és .még sokáig utána nem volt !idejük 
utazgatnia nagyv иlágьan (mint Önnek), s akik már kialakult és e1-
ismert egуénis:égek voltak, amikor megtanulták a nyelveket és kapcso-
latokat teremtettek világszerte. Másodszor, megkérdeztem Önt, vajon 
csaiku ~gyan úgy gondalja-e, hagy a filozófusok számára., bármilyen ko-
rúak is, vеszé+lyes, ha idegen befolyásoknak teszik ki őket. Harmadszor, 
magkértem Önt, szíveskedjéik az utóbbi években megjelent bármelyik 
šzövegem példáján bizonyítani, hagy mikor és hol „vontam le nem 
válós következtetésekeit valóságunkról". Az els ő  kérdést elhallgatta. A 
másikra finom kötői hasonlattal azt mondta, hagy „a huszonegyedik 
bal kisuj jambál szoptam". S a harmadik ... ah, a harmadik! Micsoda 
esélyt mulasztott el! Hát csakugyan nem talált egyetlen cikket, egyet-
lan bekezdést, egyetlen sast sem, amelybon csak egy kevés, csak egy 
icipici elferdítését találta volna valóságunknak? Az én .négy oldalamra 
— itizenkilenc nyomtatott oldalon válaszolt, ami testvérék közt Fis öt-
verik:ét ezer leütött jel. És egy szó sem orrál, ami miatt ebbe az Ön 
számtára minden bizonnyal igen kellemetlen ügybe belebonyolódott. 

Még valamit ikérdeztem Önt ől: mi az értelme annak a l аmentáclбјá-
nak, hogy az 'álláspontak, amelyekiet Ön képvisel, „'kifejezettebb társa-
dalmi támogatás nélkül maradtak", hogy még a pártbüntetések és ki-
zárások sem voltaik „semmilyen hatással". Amikor egészéb еn meg-
jelent az, amit Ön a IX. ülésem mondott, kiderült, hogy mjég tovább 
is !ment, de az ú j,ságíró úgy látszilk már restellte :követni. Felszólit аtta 
hallagtáságát, hagy az !eddiginél többet „éljünk a meglév ő  formákkal, 
a meglévő  törvényelk:kel, startútumоkkal, amelyek lehetővé teszik, hagy 
továbbhaladjunk, hogy ne legyünk annyira szentimentálisak". „Minden-
fajta szenitirnentalizmus, mondta Ön, a gyengeség jele." Volt bátorsága 
ebben gaz bsszefüggésben Marxra hivatkozni. Ámde Marx és Ön között  

mégis van némi kis 'különbség: Marx gy űlölte a szentimentalizmust, 
mint a tudományos szocializmus ellantétét és a ;kispolgári mentalitás 
jellegzetességёt. Az Ön számára viszont a szentimentalizmus a szocia-
lista hatóság „gyengesége", mert nem nytцΡ kellőképpen a törvények-
hez ,és a többi jogi rendszabá'lyhQz — többek i Кёzёtt az Ön toll sze-
rinti kollégáival szemben! Lgy fogta fel Ön a költ ő  funkcióját a Köz-
ponti Bizottságban! Nem mondhatni, hagy ez az Ön harciassága észre-
vétlen maradt. A szerkeszt őség, .amely sajtó alá rendezte az ülés anya-
gát, címül az Ön szavait választatta: „A szentimentalizmus a gyenge-
ség jele". Teljesen megértem, hagy a nyilvános vita ezekr ől az Ön 
álláspontjairól egy cseppet sem kellemes Önnek, mint ahogy az sem 

lenség. Voltaképpen rosszabb is annál, mert utóvégre mindenkinek joga van arra,  

hogy időnként valami értelmetlent mondjon, arra viszont már nincs joga, hogy a  

161 értesült ember szerepében tévesen informálja és dezorientálja a mozgalmat, amely -
biz tartozik. Mert itt arról van szó, hogy a JKSZ hogyan viszonyul a nyugati haladó  

marxista baloldal vezet ő  egyéniségeihez, akiket Cin ezzel a kirohanásával megrágalmazni  

igyekezett.  
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lehet valami ikellemes, hagy egyáltalán közzé teszik azoknak az ülé-
sekneik az anyagát, amelyeken Ön is fellépett. A nagy nyilvánosság el őtt  
Ön erről inkább hallgatni sze геt.  

CSAK AZ IGAZSÁG SZOLGÁLHAT A VALÖDI SZOCIALIZMUSNAK  

Minden kegyetlenség gyengeségb ő l ered. 
(Seneca) 

A rágalom bizonyos emberek részér ől éppoly jó, mint a 

dicséret mások részér ő l. 
(Fielding) 

Platón, amikor hallotta, hogy egyesek ő t nagyon rossz  

embernek tartják, ezt mondta: „Igyekszem majd úgy élni, 
hogy senki se higgyen nekik."  

Hát аkkor voltéképpen miről is beszélt Ön azon a tizenkilenc ;nyam-
taltott oldalon? 

Minderről, ami egy forró nyári délután átfuthat regy ideges, feldü-
hödőtt, hiú ember agyán, akinek becsvágya és hatalma tragikus ellen-
tátben áll egymással. 

Ön legelőször is megállapíltja magáról, hagy nem eléggé magabiztos 
és nem eléggé képzettahhoz, hagy a tudását és ismereteit -meghaladó 
dolgokról beszéljem. Azután pedig éppen ezt teszi. Azaz, Hegelr ől, 
Blachról, Heideggerről, Schaffról, Lukácsról, Adarnóról, a logikai 
poziblvizmiusrál, a dialeiktikáró.l, .a mozzanat fogalmáról, az aufheben 
fogalmáróa é.s sok egyéb do ~lográl beszél, amelyeket az Ön j ó szellem е  
épp csók hogy érintett, épp csak súrolt. 2  

Következik egy futólagos, de „sokoldalú" kroki egyéniségemr ől. 
Én az iradailmat nem iilvasam, csak olykor idézem, !méghozzá mná-

sodikézből, kö elezően a K. novine közvetítésével (különösen, amikor 
az Ön ,népszerűtlen versikéiről" van szó) . 3  Szégyenszеmre Кözremű-
ködöm a leskovaci Naše !sb иaranje-bam. 4  Még rosszabb: a filozófiai 
katedra főnöke vagyok. 5  Kö ~nyveіm neme eredetiek rés tehetségtelenek. 
B.enniik ,különféle parapolitikus (?) fedfagásak nevében igen sikeresen 
rnegmyaggattam (!) a marxizmus legnyíltabb ismérveit rés mindazokat a 
jegyeket (!?)‚ amelyekeit a j ó filozófiának tartalmaznia kellQ" (! ??) . 
Megírtam azonkíviil egy „átlátszó jelentésоlméletek szószában főbt" 

s Hegel ezt az igen elterjedt szokást a következ őképpen kommentálta: „Rendszerint 
elismerik, hogy más tuodmányokat tanulni kell ... hogy megismerkedjünk velük .. . 
hogy ítéletet mondhassunk róluk. Rendszerint elismerik, hagy a cip őkészítést tanulni 

és gyakorolni kell, noha minden ember a saját lábán hordja a cip ő  természetes 

mértékét, s kezeiben megvan a természetes képesség ennek a munkának a végzésé-
hez. Csak a filozófiához nem szükséges ez a tanulás és fáradozás." 

Micsoda optimizmus: Túlságosan jó volna az Ön számára, ha csak a K. novine  
emberei ismernék az Ön „versikéit" s egyéb pofimáit és ódáit, amelyeket a múltban 
különféle személyiségeknek és intézményeknek szentelt. 

Volna talán valami kérdése a Naša stvaranje-val kapcsolatban? Ellentétben Önnel, 
egész biztosan válaszolnék rá.  

., Nem fontos, hogy a belgrádi egyetemen nincs „filozófiai katedra", hanem csak 
filozófiai és szociológiai osztály, amelynek a vezet ő je Vojin Milić  professor. 
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dialektikát is. 6  Beállltdttságam szerint logikai pozitivista vagyok, de  

ugyanakkor pragmatista is. Ebben a min őségemben — „megharavud-
tam a szocializmusra a saját hazámban, akárcsak, mondjwk, Brezs-
~.~yev amarra a szocializmusra ott Csehszlovákiában". Az ik: „Ez a 
mi marxizmusunk jobban szeréhe, hagy ne legyen gazdagítva az én i. t. 
hozzájárulásom által." Van egy hasanláság köztem és a XVIII. szá-
zadi enciklopédistá!k aközött: összekötjük a filozófiát a politükával. De 
cgy különbség is: ők kemény harcot folytattak a gondolatszabadság ne-
vében a valllás ~i dogmák, a tapos ztalaton túli ;megnyilatk!azások :és isten 
létezésének ún. omtoilógiai és egyéb bizonyítékai ellen. És én? Mi ellen 
harcolok én? „A bürokrácia ellem ebben a rendszerben." Márpedig 
rni,ndamnyian ,tudjuk, hagy minden erre űz, magában a rendszerben". 

Ho у  valóságas hadütény volt mindezt a nyakamba !sózni kétoldal-
nyi „hozzáférhető  momdattall" — azt el kell ismerni. Az volt. Elvi kér-
déslkéntmerül gitt fel, vajon igaza volt-e ifjabb PLiniusnalk, aki azt 
mondta, hogy a költőknek megvan engedve a hazugság. Plin'ius úgy 
látszik mégsem gondolt egy olyan k иLtőre, aki a Szóvettség Tanácsá-

nak és a Központi Eizottságmaik tagja, aki neon isteme~król és  hősökrő l 
énekel, hanem él ő  ikortársairóQ mond ítéletet. Mindenesetre a legna-
gyobb baj ezekkel a valátlanságakkal az, hogy nemcsak az igazsággal 
nem férnek össze, - hanem egymással sem. Ezért valaki !egyszer igen 
hasznosan tamácsоlita, hogy egy hazugságot nagyon j ál össze kell illesz-
teni a másikkal, mert íkülönben könnyen .beáznak. 

Az Ön kis épülete гјndenfelé beázik, még ,mielőtt az ember hozzá-
nyúlna. 

Persze, Ön nem iköteles tudni, hogy mi a logikai pozitivizmus és a 
pragmatizmus. Igaz, hagy ezt ima már a gimnáziumban tanitják, de 
idővel el is lehet felejteni. Arra viszont már köt иLes Ön — kötelezi 
rá a nyilvános beszéd íratlan tikai kódexe —, hogy ne használ jan olyan 
szavakat, 'amelyeiknek jelentését nem tudja. Az Ön számára a logikai 
pozitivizmus és a pragmatizmus —egy és ugyanaz! Az Ön számára 
lehetségas az, hogy valaki logikai pozitivista létére politikai filazó-
fiáva;l faglalkozzdk, „minden létezőneak bírálata", a szocializmus érté-
kel.ése stb. ,alapján. Ezzel szemben a logikai pozitivizmus elutasít min-
den állásfoglalást, minden kritikai ítéletet a politika, az erkölcs és a 
művészet dolgaiban. E filozófia szemszögéb ől minden ilyenfajta ítélet 
éntelmeblen. Az egyetlen, amit az értelemmel tenni lehet, a jelenségek 
semleges, el nem kőtelezett, szenvedélym гntes mаg аг .zа tа .7  Ez okból 
pvldául Carnap, aki szocialista, soha egy szót sem írt le a szacializ-
musról. 

Engem azonban ennél a itudatbanságból ered ő  pontatlanságnál sok-
kal inkább aggaszt egy más-fajta, jóval komolyabb és veszélyesebb 
panitaitlamság. 

Valamikor régen olvastam Aleksandar Vu čo egy poémáját, amelyben Nemenikué е t  
„halolajban f őtt tűkhöz" hasonlítja. Davi čo stílusfigurája csak látszólag hasonlft erre.  

Lényeges történelmi ú,jdonsag a szürrealista költ ő i technika alkalmazása a marxista  
filozófiára; ez az utóbbi számára egészen új, eddig nem sejtett utakat nyithat kneg.  

Két első  könyvem rendszeres bírálatát adja ennek a filozófianak. Adom Schaff  

kezdeményezésére, aki úgy látszik nagy tekintélynek örvend Ön el őtt, e könyvek  
egyikét (Formalizmus a korszerű  logikában, Kultura, 1958.) már meglehet ősen régen  
lefordították lengyelre (FAN, Warszawa, 1962.).  
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Ön azzal vádol, hogy az adminisztratív korszakban a Knjiž гvne no- 
vinne ёs a Savremenikhasábjain srkoldalúan igye'kezpe ~m „alá.támasz-
tani :a dogmatikus apolagé+tikát az esztétikában". Csak h оg tájék-oz-
tassam: az adminisztratív korszak .idején a hadseregben voltam, és a 
legelején tatrottam filozófiai tanulmányaimnak. Volt szerencsém els ő  
é Іs egyetlen esztétikai tárgyú cikkemet a Kn jiževn.e novine 1959. augusz-
tus 26-ai számában közölni Az ítélet kritériumai és kritérium nélküli  
ítéletek 'címmel. Nemcsak hagy ma is teljes egészében aláírhatnám, 
hanem e szöveg szak gondolata éppen Önre vonatkozik — mintha csak 
ma írtam volna le. Például: „Nálunk olykor igenmagabiztosan ёs te-
kinpélyt parancsolóan ilépneik föl a sajtóban a társadalom nevében, bí-
rálnak, ítélkeznek, rombolnak vagy dicsérnek, s 'közben szinte s аrumi-
lyen érvet nem hoznak fel, 1eg'kevésbé esztétikait ... Vajon kisajátít-
hatja-e bárki is magának a sérthetetl еn döntőbíró szerepét abban a, 
kérdésben, hogy a művészeúben mi a énylеge.s társadálmi érték és mi 
nem — csak azért, mert valamilyen felel ős közéleti ,funkciót visel?" 

Sok egyéb ima is idősze.rü dolog mebl:ett 'ebben a cikkben ,azlt is 
megmagyarázom, аmirő ~l Ön akar kioktatni: hagy nem lehet az írót 
azonositani művének minden gondolatával és szarepl őjévІl. Bár a köl-
tészet szubjektívabb és a Ikё  tő  többet beszél :magáról, mégsem azért 
idézem az Ön egyes verseit, mintha azt .gondolnám, hogy Ön teljes 
egészében ;mögöttük á,ll — ezt Önnél sohasem tudni, akár költészetr ő l, 
akár !más egyébről van szó. Az ok csupán abban keresend ő , hogy az 
Ön idézQpt versei s a többi idéz еtek jól alkalmazhatók erre a mi pár-
beszédünikre, és e,gуet mást .megmagyaráznak ,abból, amit mi ketten  

mondunk.  
Ön a válaszában itöbbsztr is vi,ssz аtér Leskovachoz — mindannyiszor 

jobban és jobban elvétve a oélt. 
Nem .igaz az, hogy „a fejleplen Jwgoszláviát a fejlett USA-vall hason-

lítottam össze". Az Ön nem eléggé ellen őrzött képzeletének .terméke 
az, ho у  nekem kétségeim volnának afel ől, hogy „a Ford-ailapítvány  
hwmanistább s helyesebb ikultúrpoliti:ka kifejez ője, mint az, ame Іllyp ,l 
az önigazgató Jugosгláviában rendelkezünk". 

Nem igaz, hogy Leskavac'on arról beszéltem, s azután 'kidobtam a 
redіgálit szövegből, hagy „a kultúrát nálunk ,egyedül az áru- ,és рénz-
viszony habárazza meg". Mindaz, amit ,erről a témáról mondtam, meg 
is jélent, s nemcsak a ile ~slkovaci Naše ,stvaranje-bon, hanem hat nyelven 
a Međunaradna poiliitiká-ban is (1966. január 5.) . Íme, hogy 'hangzik 
az a rész, amelyet Önnek sikerüllt ,észre nem vennie: 

„Abban a mértékben, amennyire a kulturális javaikat csupán for-
gaшrni és nem használaiti ,értéknek tekintik, abban a гéritékben, ameny-
nyire a termellés és a reprodukció üzletté vált, amelyet kizárólag a 
Piaci törvéazye'k irányítanak, elke:rülhetetlen az a tendencia, hogy az 
igazi kultúrát olcsó, 'éd11skés, vonzó' kultúrapótlékkal, giccsel, pszeudo-
kultúrávaл  cseréljék fel. 

Ezt természetesen nem úgy kell felfogni, mintha azt követelnénk,  

hogy a kulturális alkotótevékenység területén uralkodó viszonyokat  

mentesítsék az áru- és pénzviszonyok minden elemét ő l. Senki nálunk 
nem lép fel .ilyen követelеssel. Egy ilyen követelés egyebek mellett 
irreális és történelr пΡietlen volna: egуelőre és még 'sokáig olyan kor-
szakban élünk, amelyben a társadalom valóban nem fejl ődhet áru-
termelés néllkül, amelyben a piac valóban a termelés egyik szabályo- 
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zó ja, s a munka általános éraékének, tehát a 'kulturális araunka érték°-
nek is egyik lényeges indi,káatora. Tragikus tévedés volna azonban, ha  
azt gondolnánk, hogy a szocializmusban (éppúgy, mint a kapitalizmus-
ban is) a piacnak a kulturális viszonyok egyedüli és kizárálagas sza-
bályozójának kell lennie." Snb. (Me đunarodna politika, 1966. I. 5; Naše  
stvaranje, IX—XII. 1967.) .  

Ön raghát különleges merészségrбl nesz bizоnyságo гt, amdlkor vádolni  
merészel, bá.r a legelemibb értesülései sincsenek meg hozzá. Ön neon  
tudja, mit tettem közzé. 6n nem tudja (vagy szándrék оsam félre гma-
gyarázza) azt, amit elmondtam. Hagy arról ne is beszéljünk, hogy a  
SZKJ KB IX. ülése utan és azwtám, ami azt követte, Ön, Davióo elv-
társ, az utolsó, aki bárkinek is szemL,ére vetheti, hagy medigállit szövege  
különbözik az elmondattál.  

MEGTŰRHETŐK-Е  A POLITIKAI RAGALMÁK A SZOCIALIZMUSBAN?  

Ön valószínűileg Iláattia a munkáimat, és 'láthatta .akt is, hogy a szocia-
lizmus prablé сmált a fejlett, integrált ónigazgató nársadalom szemszö-
gébőQ táargyaloan, annak a társadalo гnnak .a szern;szógéből, ашelyben  
az állami іinъёzmёвуІkеt minden szinten, a helyi szerveikt ől ra szövet-
ségi !szerve~kig, egyre inkább túlhaladjáak az önigazgatás szier гed.$  A 
társadalmi szervezёtmek ez a 'formája az egyedüli lehétséges wt a gaz-
dasági, politikai és minden másfajita elidegenedésleküzdése felé. Azok,  
akik a forradalom után igyekszenek feiltartóztatni ezt a törnénelmi  
folyamatot, erőfeszítéseket ,t sznek arra, hogy kanzerváilják és örökké-
valá`vá !tegyék az iоsztálynársadalom egyik vagy anásiik iényegi struk-
turáján: a bürdkráalа  — az államot, а  kispalgáari szellem — a kis-
tőké:s ,gazdasági farmákat. Természetesen nem arró,l van szó, hagy az  
államat és az árutermelést egy c,siapásra meg lehet .sziintetni. Fokozatos  
twlhailadásuk egy egész történelmi korszak dolga. A bürokratikus eta-
tizmus és a kispolgári ö еkonamizmus arra irányuló 'deo Іlógiali kísérlet,  
hogy ezt a folyamatot anegállíltsa, hogy .az állam, ,a prafesszioalális po-
litiika ёs az áruterrnerlés túlhaladásának kérdését teljesen levegye napi-
rendról.  

A marxistáknak harcolniuk kell вiindkettő  ellen, ha neon akarnak  
egy se ikapitallista, se szocialista, hibrid ipari nársadaloanban kikönni.  

Hogy valójában mit gondolok az önigazgatásról, elolvashatja alábbi munkáimban:  

A szocializmus és az önigazgatás (1964., ismét megjelent a Humanizmus és dialektika  
című  könyvben, Prosveta, 1967.); cikksorozat a Medunarodna politika-bon: Az önigaz-
gatás értelnne a szocializmusban (359. sz., 1965), Társadalmi irányítás és önigazgatás  

(380. sz., 1966.), A társadalmi fejl ődés az önigazgatásban (382. sz., 1966.), Čnigazgatás és  
kibernetika (406. sz., 1967.), Az elidegenedett munka és az önigazgatás (422. sz., 1967.);  
továbbá: Entfremdung und Selbstverwaltung (Folgen einer Theorie. „Essays über das  
Kapital von Kar1 Marx", Suhrkamp Verlag, Frankfurt, 1968.); végül: đkonomizmus  
vagy a gazdaság humanizálása (Filosofija, 1967., 4. sz.). 

Ezekben a munkáimban nemcsak hogy kiemeltem a jugoszláv önigazgatás világ-
történelmi jelentőségét és alapvet ő  nehézségeit, hanem nagyon „nyíltan és világosan" 
kimondtam, Marx Tőkéjének eszméire és a párizsi kon*mün tapasztalatainak elemzé-
sére támaszkodva azt (amir ől Ön úgy nyilatkozik, hogy egyetlenegyszer sem mond-
tam 11), hogyan képzelem 11 a jövend ő  demokratikusabb és emberibb gazdasági 
viszonyait. 
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Olyan pozíció ez, amely valakinek esetleg nem tetszik, de legalább  

teljesen vilúgo ~s. És +most jön Ön, s azt állí'tja, hogy ugyanilyen pozí-
ciб+t fogdal el Brezsnyev a csehszlovákiai és a ml szociailizmusunkkal  

szemben. Számomra ez, beismerem, érdek сs felfedezés. 'Szóval:  
Brezsnye+v is úgy véli, hogy Csehszlovákiában ёppügy, mint ná-

lunk minden té+nyleges hatalmat fokozatosan át kell ruháznia társa-
da'lmi önigazgatás szerveire;  

Brezsnyev is úgy véli, hagy a .kéipviseil eti testületeikben a helyi  

közössé,gektöl a szövetségig mind kevesebb hivaltásos funk оiоnáriu,s-
nak s a dolgozó nép ;mind 'több közvetlenül választott képovis els ő  j+é+ne+k  
kell ülnie, akik a Іnёр  előtt felelősek, leválthatók, de nem élvezne+k  
semmilyen anyagi privi+légiumct furvkcióik végzése Iközben (szóval, rá-
juk is éppen űgy vonatkozik a munka szerinti j bvedelimezés elve, mint  

minden más dalgozб ra) ;  
Brezsnyev iis úgy véli, h оg iа  termelőknek joguk van ömIllбan, a 

bürakrácia 'közvétítése nélkül rendelkezni munkatöbbletükkel; 
Brezsnyev is úgy véli, hagy múlhatatlanul .szükséges a kommunista 

párt álrondó demoikratizálása és radikális átformálása ,a p+oilüt'ikai ha-
talom iközpontja heilyett a 'szocialista tudat központjává; 

Brezsnyev is úgy véli, hogy a kultúrát, a nevelésit, a tudományt 
és a müvészete+t meg kell szabadítani azállamapparátus gyáank odás ,-
tól, s hagy ezt a megfeilél ő  önіgazgatб  közösségek alakтtásáv,а1 lehet 
elérni; 

Brezsnyev is úgy véli, hagy az igazi szocialista demokrácia fejl ő -
dése szampоntjábбl múlhatatlanul szülkséges az erбteljes !demo!krati-
kus közVé'l+emiúny Ikibonitakozitatása, s ezért a 'tömeglkоm;mun!iikáсiбs 
eszközök nem lehetnek egyE ~tlen külön társadalnni csoport ananop б -
liuma sem. 

Szávai, ha Önаek hinni lehet —Brezsnyev mindezt így gondolja. 
Egyébkémit nem Ön mondta-e, hagy én (a francia enciklop+édistáktól 
éttérően) ,egy ,olyan (nevetséges) edlenséggel .küzdök, mint а ~milyen a 
büroikrácia. Eszerint Brezsnyev Fis a bürakrácia ellen küzd. 

Ön mondott még valamit: azlt, hogy a kollégáim ,és én már évek óta  

,;kinyilvánítjk aggadalrnunka't az önigazgató iszaciailizmus sorsáért",  

és „kritikai Шegjegyzéseket hozunk fel annak egypártrendszere ellen". 
Most, ;hagy utólag átnlézi azt, amit írt, nem +talállja=e Ö,n Is úgy, hagy 
mindent összékevert? El őször is: összekeverit 'bennünket valaki mással. 
Sem én, sem bármelyik kkollégám 'a filozófiai fakultáson sohasem ,száll-
tunk síkra a többpártrendszer mellett, annál az egyszer ű  olknál fogva, 
_mert az +megnehezí;tené a bürokratizmus prabléntiájiaanak ntie+goldását.  

Azwtán, hagy is járhat ez együtt: Brezsnyev és „az egypártrendszer  

elleni megjegyzések"? Vagy esetleg Brezsnyev az egypártrendszer ellen 
volna Csehszlovákfiában? 

És végül, hogyan lehet egy és ugyana.zan szeniélynség tevélkemységp-
ben összekapcsolni: e,gyfeló:l a bürokrácia 'és az egypártrendsz еr elleni 
harcot, s másfelől „az 'abszolutista (bürokratikus) kézt ől megfosztott 
bni!ga.z+gatб  anarGhoid dezetatiгá±lás elítélését"? 

Initelilékltuláis szempontból: ez iteljes gondolati bomlás. „Fából vas-
karika", ,négyszögesített kör", „becsületes szélhámos", „elllenforradal• 
már forradalmár" stb. jelenthet valamit a költészetben, de az elméleti  

gondolkodás szempontjából ezek badarságok. +S mint ahogy annak,  
aki nem képes a szavakat verssorba illeszteni, nem kell fogla;lkozn+ia 
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költészetteQ, ugyanúgy az, aki nem tud két fogalmat összekötni, n  
b вΡcsátkozzék ellenéleti vitákba.  

Annál sajnálatosabb Önre nézve, hogy a dolognak etikai oldala is  
van.  

Amikor a vadember emberfejekre vadászik, ezt gy űlölet és alatto-
mosság nélkül teszi — viselkedése a történelmileg feilfagatat jó és rossz  
túlsó oldal;ln van. Egy középikari lovagi tornarészvev ője, amikor ellen-
fa ~lére ront — egy egész 'szabálykódexet kell bétartania; a becsület  
fontosabb számára. a !sikernél. Nfég a kapitalista piac farkastörvényei-
nek is vаnnaik bizonyos határai és bízanyos sajátos erkölcse. A nem  
fizetett Іmui,katöbblet elsajátítása, a ;konkurrens itönikretevése a kép-
mu(tatá.snak egy bizonyos minimumával ,történt, a jáitékszabá,lyok ke-
ret be tartozott, nem járt közveitlen politikai 'következmény гkkel, neon  
,jelentette az egyéniség drasztikus eltiprását. A fasizmus totális sötét-
séget, embertelenséget, irracionalizmust jelentett — de eitikai síkon  
nem is voltaik semanilyen pre!tenziói.  

A  sztálinizmus valami újat hozott: azt a leheit őséget, hagy a ileg-
ailanitasabb szеnvedélye'ket, a hátalamvágyat, irigysc get, az önmeger ősí-
tnsr,e éis elismerésre irányuló itörekvést, a primitív rombotló szándékot  
stb. a történelean által eleddig felmutatott legmagasabb fokú hurna-
nitás palást j ~ába burkolja. Abban a társadalomban, ahol a politika és  
az ideológia maga alá rendelte a társadalmi tudat és tevékenység  
minden egyéb szférájáat, a politikai rágalom a l еggyillkosabb fegyverré  
vált, amely magába :sűritette mindazt, amit a történelean addig ki-
termeilt: az a fegyver vo;lt, amely egyidej űleg megfosZthaltott valakii  
anyagi javaitól, társadalmi pozíciójától, becsületét ől, iszabadságátбl és  
puszta létÉitőll — s mindezt együttvéve a párt, a forradalom, a szocia-
lizmus, a kommunizmus, a prolietariátus, az emberiség nevében.  

Amikor Swiftt azt mondta, hogy , ;a rágalom legtöbbször a l еgértéike-
sebb embereket sú jitj a, mint ahogy a madarak is a legízesebb gyü-
mölcsbe csípnek bele", még nem tudhatta, hogy ez a gondolata meny-
nyire pontosnak mutatkozik majd fikét évszázaddal Ikés őbb a távoli  
orosz földön, ahol a rágalom egymillió kétszázezer bolsevikot, a Köz-
ponti Bizahtság tagjainak többségét, a 'legtöbb ttehetséges írót és filo-
zófust, a nagyszerű  hadvezérek egész sarát törölte etl a föld színér ől.  

Amikor megkérdezték DiiagenésZt, melyikállat marása a legvesze-
delmesebb, így felelt: „A vadáillaitoik közül — a rágailám аzó pnarása, a  
szelídek közül pedig — a hízelgőé." Diogenész épp csak azt nem  
mondta ki, hogy ez rendszerint ugyaлaz az állattfajita, — szelíd ahhoz,  
aikiről úgy hiszi, hogy fent van vagy felfelé tkapaszkodik, és vad ahhoz,  
alkiről úgy hiszi, hogy tlent van vagy hogy leeshet, ha kétl ő  pillanatban  
és megfelelő  anódon harap belé.  

A rágalmazók az utóbbi évtizedek során bizonyos történelmi érzák-
rő l rés az új іfelismeréséröl itёttek bizonyságot. A harmincas években  
minden egy kaptafára ment: összeeskiivés a szovjet hatalom  ellen. 
A hatvanas években Fez már szellemesebben törbénik: Szalzsanyicin az-
zal :támogatja a kapitalizmust, hagy nem hajtja be a szerz ői itisztelet-
díjalt a Nyugaton .engedélye nélkül kinyomtatott imüveiért. És aztán  

— mennyi változatosság és érdekes fordulat: Gomulllkát revizioniz-
mussal rágalmaгzák, és börtönbe dugják. Néhány évvel kés őbb Go-
mulkaismét hátalmon ivan, s most bírálóit vádolják revizionizmussal.  
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Rajkot és Slanskyt n.egrág аlmazzák és kivégzik mint tiitaistákat. Len-
gyelországban 1968-ban több ezer embert rágalmaznak meg azzal, hagy  

cionistáik. Egy lengyel alap а  hús és hentesáru árdráagulását a cionizmus  
És a cionista ügynökök intrikáival magyarázta. 9  

Sajnálom, hogy cl kell mondanom — valaki e1 ikс  1 hagy mondja: 
Ön, Oskar Davičo elvtárs, szinitén ebbe atársaságba tartozik. Ha  

véletlenül Fez a vitánk 1967-ben robbant volna ki, Ön valamilyen módon  

biztosan felfedezte volna, hogy John:sonnak és Hoowernak szolgáltatok  

érveket. 1968-ban Brezsnyevvel hasomlit össze. De bármemnyire skru-
pulwsmentes az eljárása, éppaninyira ügyetlen és otromba Ё . Mert elő -
ször is: senki sem 'hihetni el, amit Ön mond. Bármit is gondoiljanak  d 

filazófuso ~króil és !külön rólam, akii csak egy kicsit gondolkodik, tudja,  

hogy an ~tisztálini;sták és antidogmnatikusak vagyunik. 10  Másoidszar: az  
efféle áru már rrég nem kelend ő  nálunk; rendszerimlt bumeránggá vá-
liik, ,és azt tаІ lj а  e1, aki dobta. 

Harmadszor: egy valamit végzetesen figyelmen kívül hagyott. Isme-
retlen eidtteim, hagy bármelyik politikai fórumuraik ,és Vezétőink valaha 
is nyilvánosan beszélt volna antiszocialista er őkről Gsehszlowakiában 
1968 januárja után. Ismeretes, hagy a.z dt ország éppen etit akarta ki-
mutatni, hogy igazolja beavatikozását. Ön volt az egyetlen .a, KB IX. 
ülésén, aki 1968 júliusában szükségesnek tartotta kijOOlenteni, hagy a 
Kétezer szó néven ismert dokumentumot „bizonyos számú cseh értel-
miségi írta meg és írta alá, nagyjából kispolgári zsargonnal, mert  

valószinüleg ők maguk is kispoilgárak, mert bírálataik módja ilyen --
kispalgári". 11  

Fontosnak — nem voilt pontos, bölcsnek — nem volt bölcs ez a ki-
jelenitése. Többeket az Ön „kispálgárai" közül id őiközben beválasztot-
tak a párrt ,központi .bizoittságába — többek között Karel Kosíkot is,  
akire Ć~n, ha nem tévedek, csodálattal tekint. 12  Nem mondom, hogy  
érveiket adott Brezsnye:v kezébe, de Іlе,galább hallgatna! Hagyna bár  
egy kis reményt, hogy névrokonát, Oscar Wilde-ot parafrazálva önr ő l  
is elmondhassuk, hagy kettős életet él, s gonosznak mutatja magát,  
pedig valójában egész id ő  alatt jó volt.  

9  Les Temps Modernes, 1968., 265. sz. Atvette a Pregled, 1968. szept. sz . 
' 9  Igen tanulságos volna az Un számára, ha utánanézne, hogy már évek óta mennyi 

gyű lölettel és agresszív ostobasággal ír munkáimról és egyes koLlégáim munkáiról a 
Filoszovszkie nauki cím ű  szovjet filozófiai folyóirat. 

" A JKSL KB Ik. ülése, Komunist, 1968. 59. old. 
12 Smrkovsky a Kétezer szóra válaszolva azt mondta, hogy e szöveg aláírói: „tudo-

mányos és kulturális életünk kiemelked ő  alkotói. Ezek a nevek számomra egyet je-
jentenek az öntudatos és angazsált lakosság fogalmával". Szemükre vet bizonyos ro-
rriantizmust, de keresi a „közös nyelvet", és hinni akarja, hogy „azonosak a céljaik". 
Ezt mondja Smrkovsky ezekr ő l az „értelmiségiekr ő l", „kišpolgárokrбl", tehát anti-
szocialista elemekr ő l. (NIN, 1968. VII. 14.)  
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RÉGI FORMÁK VAGY „ÚJ TARTALMAK RÉGI NÉVEN"  

Es elég már abból, hogy EGYSZER MAJD LESZ!  
Еs elég ebből az ostoba csicsergésb ől a nemlét eresze 

alatt. Adjátok vissza a hal rugalmasságát az elhomályosult 
húsnak. Azt nem a távoli jöv ő  dalai hizlalják. Méghozzá 
érthetetlenséggel. Azt ötszobás air conditionos lakások zsíros 
és olcsó, textilbe fulladó természetes erkölcse táplálja, az 
itteni intellektuális böfögés nélkül. 

(Osk.ar Davi čo)  

A magángyárak és гésivénytánsaságok — ez lett volna az Ön nagy-
áriá j a.  

Frrőd olyan terjedelmesen és hangosan értekezik, hagy ne vev ődjék  
észre, mvilyen d;agikai ugrást tett (ezt az ugrást mára rég múlt id őkben 
szaf izmusnak nevelték : a felcserélt tételiek szaf izmusárnak) . 

A KB ülésén о]уаѕmіveІ  vádolt engem, amit nem mondtam s ami 
nem jelenet meg egyetlen szövegemben sem — amiit voltaképpen az 
„Izvesztyijából", illetve a „Vörös Bülténbál" olvasott. Err ől, láttuk, 
m,aslt hallgat.  

Amiskor felihívtamn a f іgyelrn,élt arra, hagy mülyen Iküllönbség van bnzo-
nyos nem ,szoсјаUslta jelenségek konkrét felsorolása .és ama globális 
értékelés (között, hogy „restaurál juk a kapitalizmust", Ön azt mondta, 
hogy „az ilyen ármyaаatok kicsúsznak az ujjai köziil". Ha ezt őszirítкΡn 
mondta, аkkkar ez aggasztó gondalkodásbeli hiba. Az álitalános nem 
wgyana.z, mint méhárny különáDló jelenség. Ha ugyanaz volna, akkor 
nyugodtan дΡnondhatná,, hagy az USA-bam, Angliában, Franciaországban 
stb. „a szocializmusit épLtik", csak !azért, .mert ezékben az orszrá;gokbian 
bizonyos kétsiégitellemül :szосialista tendenciáik is јeІen юznЈІk. És m.eg-
ford:ítva, bármelyik vezet őnkét ugyaдΡtiazzal vádalhaitná., mint engem. 
Annyi csak vitagas, hagy a szocializmus nem fejl ődhét a nem szocia-
lista jéleatiségek és tendenciák bírálata rés gyakorlati túlhaladása nélkül. 

A Politika júiniws 4-i s,záma szerint én az egyеtеmi tanács ültésén 
azoikrбl a je ~lenlségеkről beszélltem, amelyek nyugltallaníit j ák az egyetemi 
halilgatókat, s eLsőnelk .a ntiunkan ~éliküliséget, másodsorban a gazdagok 
és az alapvető  Qétfelitetelekkel sem rendélkez ők jeilenitkezését, harmad-
sorban pedig bizonyos kapital цsta gazdasági formák jelentlkezését em-
lítettem. 13  

Ön jó önt nуоmtaboitt oldalnyi „elemzés" után arra a következtetésre  

jut, hogy ezek az „én" jelenségeim „nem hitelesIk, kistaláltak rés valát-
lanok".  

Szóval, én italálltam ki néhány százezer munkanélkülit?  
Én találtam ki a boszniai bányászokat, akik az idén hónapokig har-

mimоezermél kevesebb fizeatést kaptak? Én találtam ki azokat is, akik  
oiszternákbam hordaltták a tengervizet távoli ,fürd őmedencéjiikbe, és  
akik aranyat :gyűjtemelk, mert nem tudják, mit csináljanak a pénzükkel,  
amit egyébként nem munkával szereztek?  

Honnan veszi Ön azt, hogy én haragszom a Politika tudósítójára? Amikor ..ön-
kényes interpretációról" beszéltem, a Politika információjának önkényes magyaráza-
tára gondoltam egy másik lap részér ől. Ez szövegemből jól látszik. Ön viszont arri1 

beszélt, hogy „nagy hévvel lecsapok a Politika munkatársára" — ami csak még egy 
példa .arra, hogy Ön a válaszát valami különleges állapotban írhatta, „álon s ébren! ~ t  

között".  
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Ön nem itagadja ugyan, hogy „néhány szélhámas" egy Slavonsika  
Qrahovica nevű  falu ,naiv" elnöke segítségével megpróbált „kihálászni"  
valami •magángyárаt. Minden e ~gyeЫeit én találtam ki: ennek az újdon-
ságnak a támоgabását 'a sajttó nagy része által, sőt egyes ,felиlös funk-
ai!onáriusok és szerveik támogatását is. 14  

Kital І ltaam nІ:indazokаt a „polgárok csoportjai" állital Іalapí,tátt válla 
fatokait Leskovactól Emanuel MiGković  Republikájáig. Én találtam ki,  
hogу  sok efféle „zavarosban halászást", Fahogyan Ön nevezi, 1968 jú-
niusa után (és nem imájusban vagy áprilisban) tet!te'k leheltet'lenné —
szával a közvélemény ;erőteljes robbanása után, amelyneik része volt  
az egyeiternis ~tákakció ja Fis. És kitail:áltam Önt is, jaki mindezek után  
azt állítja, hogy a magángyárak (többes számban) megjelenhetnek  a 
szocializmusban is, :mer ~t m:egvalitak a NEP-korszakban, és magvoltak  
Kínában 1956-ig — és ha araár ez nem aggasztotta Leninit, nem  :idege-
sítette Maát, és szemmel láthatóan nem aggasztja Önt sem —, miiért  
zavarnának a magángyárak (többes számban) egy professzort. Igen  
ám, de Jugoszlávia 1968-bon nem ugyanaz, mint Oroszország a NEP-
korszakban vagy Kína 1956-bon: húsz évvel а  háborús rombotlások  
befejeződése és az új társadalom kezdeti nehézsé ~geinek ileiküzdése után  
nincsen Krá többé :szükség, hogy vvisszatérjünk a pitahsta formák-
hoz. Engem tehát a magángyá:rak elvben zavarnak — aikár egyes szán-
ban, akár többes számban, akár kicsik, akár nagyok. Zavarnak, mert  
kizsákmányoláson alapulnak, és. mert egyébként is alkotmányellene-
seik. Önt gaz zavarja, hogy engem zavarnak — és italfán ez :az egyik  
alapvető  különbség 'kötöttunk. Ha kevesebben letteik volna azok, akik  
úgy gondolkoznak, minit én és többen az Önhöz hasonló „nagyvona-
lúak" és „elasztikusak", ezek a magán.„yárak most kétségteil nül aneg-
volnának . 

Hasonlóképpen, amikor a részvénytársaságokról van szó', nem az  
j~2llenti a veszélyt a szocialista társadalomra nézve, amit egy „Zastava"  
csinál, hanem .a marxista orientáció elvesztése, a tárisadalmi és magán-
tulajdon megkülönböztetésénél mutatkozó érzékeitlenség, aQnir ői Ön is  
bizonyságot tett. A részvényesеk kollektív magántulajdona soha egyet-
len társadaloanban sem lehet 'azonos a társadalmi tulajdonnal. A szo-
ciali ~sta viszonyok :szempanitjiából igen lényeges, hogy senki, se egyén,  
se közösség ne sajátíthassa ki más egyének és iközösségek munkatöbb-
lietét, és -ne dönthessen ezeknek az egyéneknek és ;közösségeknek tár-
gyiasult mwnkájáról csupán befektetett t őkéje alapján — tekintet nél-
kül arra, hogy az kicsise, vagy nagy.l 5  Ha következelteisen alkalmazni  

„Nálunk például az érvényben lév ő  törvények alapján nincs megengedve semmi-
lyen magángyár alapítása ... mégis, nemcsak a sajtónkban, hanem felel ős szervek  
körében is vita folyt arról, hogy helyes-e vagy sem, hogy egy község állítólag enge-
délyezte egy magángyár alapítását." (Kardelj, Felszólalás a vitában, a JKSZ KB IX.  
ülése, 40. old.)  

13 Felhívom a figyelmét az alábbi szakaszra a JKSZ KB Elnökségének és Végrehajtó  

Bizottságának 1968 júniusában hozott Irányelveib ő l: „A Piaci viszonyokban még nem  
határoztuk meg elegend őképpen és megfelel ő  módon a jövedelemszerzés objektív fel-
tételeit, s nem dolgoztuk ki azokat a hatóeszközöket és ;mechanizmuso,kat, amelyek  

biztosíthatják a következetesebb munka szerinti elosztást. Ezért nagy különbségek  

mutatkoznak az egyes foglalkoztatási ágak és csoportok bevételeiben és személyi jö-
vedelmében, s ezek a különbségek nem a munka eredményén alapulnak, hanem olyan  
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akarjuk .a munka szerinti javadalmazás elvét (márpedig Marx szerint  
éppen ennek az elvnek az alkalmazása határozza meg az átmeneti kor-
szak társadalmának szocialista jellegét), a jövedelemszerzésnek egye-
düli alapja a munka termékénék értéke lehet. Az az egyén vagy közös-
ség, amely pénzit fektet be az ipari termelésbe, hagy ennek alapján  
részesedjék .az eluszításban rés az idegen n гΡunkatöbblet ki,sajáitításában,  
Lényegében kapitalista módjára viselkedik — kis- vagy nagykapitalista,  
egyéni vagy koLlektíav kapitalista módjára. Az ilyen gyaik оrlat rés ez  a 
viszony előfordulhat ikivételiкénf, s bizonyos feltételeikben kedvez ő  gaz-
dasági hátast is elérhet, de tLszitáb аn kell tenni azzal, hagy ez a régi  
asztá!lytársadaloon гΡnaradványa, s nem új szocialista forma (amely Ön  
szerint csak ikö'lcsönzi a „részvény" és „részvénytársaság" fagalanát egy  
olyan gyakorlaittбl, amieQy nem szocialista) .  

Marx orrára Gazdasági-filozófiai Iratokban számolt azzal a lehetőság-
gel, hogy .a 'burzsoázја  Јmegszünitetése után is az embereket teljesen  
okkupálja majd a magántulajdon, s hogy a iközvetlen fizikai birtoklás 
lesz „ ёІetјik és létük egyedíni célja", hagy a .magántullajdоnnaal ia, közös 
magántulajdont áLlitják szembe, hogy egy egész közösség „kollektív" 
ka{paitalista módjára viselkedik. A részvénytársaság közös magántula.j-
donon alapul, és kollektív kapitalista módjára viselkedik, tekintet nál 
kiil arra, hogy tagjai önigazgatók a mwnkaszervezetiikben. Az önigaz-
gatói jogoknak a termelésben való részvételen, nem pedig valasneily 
mwг  kiszervezet részvényeineik birtoklásán kell .alapulniok. 

Azok, akik nуiLvánosan és mind hangosabban síkra szálltak a rész-
vénytársaságok és tőzsdék mellett, nyilván készek voltak arra, hagy 
eZelket az elveket 'felcserél jék bizonyos közvetlen gyaikorlati haszonért. 
Nem .az volta felháborító, hogy egy és más véletlenül becsúszott gya-
karlatwnkba, hanem hagy jelent ős társadalmi er őik elvben síkra száll-
tak az ilyen , ЈkiLengésеik" mellett, és a nagy napisajtóban teret kaptak 
ezeknek az ;edv е  knek propa;gá ~lására. 1б  

Ezt most már senki sem teszi — ;kivéve Int. Az Ön számára  ezek 
még mindig szocialista .formák ;és akciók. „Új tartalmaik, régi néven".  
Há гΡt jó ,  akkor miért nem vezetjük be őket? Miért nem folyamodik  
minden vállaila,t részvények árusításához, hogy ily m6don megoldja a  
pénzhiány problémájáit? мVLiért ne mazgósitanánk ily módon az egész  
potenciális tőkét ;a szalmazsákokból, harisnyákból, külfölidi bankokban  
nYјtо tt falyc számlákból stb.? Hát Ön csakugyan nem iónja, be, miily егi  
еllentmondás ~ba, keveredik, amikor egyfelől azt bizonygatja, hagy  a 
részvénytársaságok — szocialista jelenségek, másfel ől pedig azt, hogy  
,nem hiteles" jelenségeik, .szóval olyan jelenségek, amelyek nem felel-
nek meg a szocializmusnak, s am;eilyeket „a Zastava ál-részvénytársa-
sága kkivételévгl nem is engedünk kifejlődni".  

Am Ön, úgy látszik ,  épp azért tartja magát dialektikus gondolkodó-
nak, mert minden oldalán legalább tízszer ellentmond önmagának.  

jövedelmen, amelyben fellelhet ők a járadék, a különjáradék, a monopolhelyzet elemei" 

stb.  

Ha én is az Ön módszerével és stílusával élnék, azt kellene mondanom, hogy  alig 
egy hónappal az Irányelvek után Ön máris eltért azok tartalmától és szellemét ő l, 

azt állítván, hogy az Irányelvekben leszögezett problémák nem léteznek, és védel-
mezvén az Irányelvekben elítélt jelenségeket. 

1 " Olvassa 11 pl. Miloš Mimica szövegeit a Politika 1968. májusi szám а iban. 
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DIALEKTTKUS TÚLHALADÁS, VAGY DESTRUKCIÓ  

A szavak olyanak, mint a falevél. Ott, ahol .a legtöbb van 
belő lük, a legkevesebb gyiimölcsöt rejtik. 

Pape 

Időnként mindenki mond valami badarságot; a baj ott 
van, ha ezt ünnepélyesen teszi. 

Montaigne 

Semmi sem oly szörny ű , mint a tudatlanság — akcióban. 
Goethe 

Ha már a dialektilkáról van гszó — mindent inkább elvártunk volna 
Önitбl, mintsem azt, ћogy el "óadásit fog Martani err ől а  lkérdésről. Szinte 
egy lép:éist sem tett, máris megbat Іatt. Ön nem látja a különbséget a 
mozzanat dia.lektikus fogalma és а  közbesaédben használt „p'illanat" 
szó között! Ön azt gondolja, hogy ha valaki a bíráló magatar.táa „moz- 
zanaltárál", а  diia2~ektikus tagadás ,;mozzanatáról" besziél, akko т  а  pi1Qa- 
naJttal jelöQ ~t rövid időközt érti, majd örömittasan megállapíMJa, hagy 
еllen,tmon гdáson ikapatt rajta: hiszen hogy is m,andhaltltam alyasanit, 
hogy „аг  i:gazán haladó gondo іlkodóknál а  bíráló maagaJtartás mindig  
је1'.ienllév4 pillanat".  

Már esak ezért  is megérdemielné, hogy az ember iii tekintse Önt  

komoly vitapartnarnelk. Ha bármit is elalvasatt Hege+lt ől, ha fi:gyel-  
mesen oilvasta a Tőkét vagy Lenin Fi.lozófiai füzeteit,  soha, még vers-
ben sem, állí,thá*,.та  ilyesmLt. Képzelje csak el, ha mindгniiitt „pi1!lamaat-  
n,ak" fo ~rdítanrá a „mоzzanatoM":  

amikor Hegeal eв- 11iti a ,tétteM mint az egész sziilkségsze гű  rnozza-  
nartát", „az ábta Л.Іáanast mint a, fagailam mazzana,táat", , а  lehetőséget és  

vtёletlen,t mint a vaalóság mozzanatait", „a 1éteM mint a létezís mozza-  

naltát" sltb. 1 7;  
amilkоr Marx wgy beszél a munkáródl, а  pénzről, az éгjte1kről mint 

„egy eleven egté sz, pёldául a lalkasság, a nemzet, az állam inozzana-  

ta.irál" 1н ;  
anlikoir  Lenin beszéil „az akról és а  kёvdtkezшјёnyrőQ rrllinјt az  

álitaalánas, kölcsönös függés mazzanataixál" sMb. 1 s  
Leni,n еgyébként külön is megje,gyzi еgу  hвlyüMt а  Filozб  f iai f üzetek-  

ben, hagy Hеge gyakran használja a„mozzanat" szát az összefüggés.  
láncolat értelmLében. 2б  Remé.lem,  most már világos Ön előtt, hogy az, 

alki nem érti a„lnozzanаt" fagal:mát, ёs aki összelkеver.i a„pillanat" 
szávall — szinte semvmit sem ёrt а  dial:e+ktiká:ból. 

Részbem ez ma,gyarázza, miért rója fel Ön (és nemcsak Ön) о 1у  
makacsul, hogy ín és egyes kallégáim „minden lótez ő  bíráalatáról" szálva 
valtaaké гppen a bírálóan tagadott jalenség „teljes aneg~eanmisítésére" 
töreiksz"unk, s hoiay a dialektika a mi kezünkben „a puszta ro ~mbolás 
és ѕzünite Іlen plaszticizáláa eszközévé váliik" stb. stb. 

17  Hegel, llie Wissenschaft der Logik, 15, 24, 145, 189. old. (Encyclapedie der Philo-
sophischen Wissenschaften). 

18 Kart Marx, Grundrisse der Kritik Politischer бkonomie, (Dietz Verlag, Berlin,  
1953, 21. old.)  

19 Lenin, Filoszofszkie tetradi, Moszkva, 1947, 134. old. 
! 0  Ibid. 122. old.  
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Arrál van szó, hagy a marxista gondolatban minder>lkor jelen van a 
diavaktilkustagadás mozzanata, a, bíráló magatartás пΡnazzanata. 21  Nem 
tagad meg mindent (egy pililanatban), nem rombolja szét (pillanat-
nyilag) egy egész valaаnennyi elemét. Csak megszűntetd azt az intéz-
ményt, struktúrát, jeillemvanást — amely a tavábbfej ~lбdés belső  ha-
t "ara, ltényegi akadálya. 

Kénytelen-ke ~vlІtlem egyet kell velem érben гe abban, hоgу  sern én, sem 
bormelyik kablégám soha cetlin bíráló szót esem mondtwlvk itársadal-
munk egész sor lényegi Struktúrá jáxói, mint például: a termel őeszkö-
ztik társadalmi tu+lajdanánaК  imitézményéről, a földmaкimuntiról, a díj-
talan Іskolázásrál és egésaségvéde сlemről, a mwnkástanácsakrál és a tár-
sadalmi önigazgatás egyéb fa гΡmáirál, arról a gazdaságpolitikáról, 
amely az a..ránytalanságok eltüntetésére, a külfölddel való együtitm ű- 
ködésre, a modernizációra törekszik stb. stb. Bírálatunk elé a bürok
ratikus struktúrák ellen, .a primiltivizmus, nacionalizmus, a kispolgári 
ökonomiizmus ellen irányul. Végül, de nem utalsóso гban, a létező  dal-
goknak ama részéhlez, amely alapos 'Okkal megérdeanLi, hagy bírál juk 
és túlhailad j wk -- az Ön tragikomikus ,  de nem veszélytelken figurája is 
hozzátartozik, Ön, aki Jugoszláviában és 1968-bon, a Koáninform bu-
kása, a SZK(b)P XX. kongresszusa, a JKSZ programja, Brioni, a, cseh-
szlovák január és 1968. augusztus 21-e vitán Zsdanov szerepét akarja  

játszani, de erő , itekintély és társadalbrni támogatás nélkül, is бt minden  
kilátás nélkül arra, hagy kоrrlalyabban hatni tudjon stúт*цk banyo-
lulit folyamataira.  

AZ ÍRÓ IGAZI EREJE AZ ALKOTÓERŐ  

Olyan volt ő , akár a kakas, amely azt hiszi, a nap csak 
azért kelt fel, hogy az ő  kukorékolását meghallgassa. 

George Elit 

Jól írni ugyanaz, mint jól gondolkozni, jól érezni és mind-
ezt jól kifejezni; ehhez pedig szel1epn, lélek és fzlés kell 
egyszersmind. 

Buffon 

Már az aljasság sem a gazdagok monopóliuma, a gonosz-
ságok kiegyenlítésének ebben az éjszakájában; ebben a 
kegyes éjszakában, melyben semmi sem változott .. 

Oskar Davičo 

Távol áll tőlem, hagy megfosszam Önt a gon  
keztвtés jogától, amely az Ön ttudós megfogalm  
gondolkodás alkati anegnyilatkozása".  

Meg kell azonban tkülönbözteitnie három dolgot.  

hogy gondolkodj k rés hagy gondolatát „alkatilag  
a föld és az ég között. A másik: az ön el ő joga,  

Az első : az Ön joga,  
kifejezze", bármiir ő l  
hagy mindazt, amit  

dolkadás és а  követ-  
azásában , эах  emberi  

" Ez, amint látja, sokkal mérsékeltebb megfogalmazás, mint az Öné, amit a Komu-
nist egy számában fejtett ki, amikor azt mondja, hagy , ;a háború bizonyos értelem-
ben az alkotás feltétele", és hagy „minden alkotás természeténél fogva szintetizáló és  

tagadóan türelmetlen a maga reális humanitásában". (0. Davi čo, A koegzisztencia  
szüksége, Komunist, 1968. IV. 18.)  
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brámírő l gondol — a вyelvtudamánytól és a Кözvélemény ~kutató köz-
pont me+todalógiájától Fromnnig !és a dialeiktikáig, tekiniteit nébkül arra,  
hogy meпnyire helytáaló és igaz — közzé is tehesse, méghozzá leg-
gyakrábban a JKSZ sajtószervében. A harmadik: a közvélemény joga,  
hogy csak azoknak az іtéleteit fogadja ibizaiommal, akik kell ő  !tudás-
sal, szellemmel, kultúrával, viselkedéssel, integritással és tékinté11ye1  
rendelkeznek.  

Ám, az Ön általlánas tudása fogyatékos. 22  Fogyatékos a mód is, aho-
gyan egy ,nagyfokú erudíció láltszátát igyekszik kelteni nevek, érthe-
tetlien frázisok ,és idegen szavak halгozásával, melyeknek jelentését  
nem 'tudja, vagy csak homályosan sejti. Ön 'azét 'hiszi ,  hagy a. nomi-
nalista — az az ember, aki „a név alapján ítél a ta гtalamról!"23  Ön  
azt hiszi, hogy az :echоlalia valami hiba a !gandoilkodásban. 24  Ön azt  
mondja, hogy „a társadalom kreatív munka nélik јЯ  az entrópia (!)  
törvényeire volna іtё vІ , és lényegében ősidők áta ez eill,en irányul  
minden emberi erőfieszítés" (?!) 25. Ön nyilván nem érti a deduká čni  
szó jelentését, mert azt +mondja, hogy már most „dedukálha ~tjuk", mi-
lyen lesz az élet a kommunizmusban, „anélkül, hogy 'különösebb jós-
tehetséggel rendelkeznék". 26  Ha pontosan ,tudná, mit jelent a tautfl-
lógia, nem mondaná .azt, hogy „az !osztályharc hevében az efféle tauto-
logikus :objekbivitás hoppon marad". 27  Ha megértette válna Marx ideo-
lógiabírálatát, neon m оandhatná, hagy Marx tézise az ideológiáról mint  
elferdült ituda ~trál csupán 'egy „polemikus félmondat". 28  Ezért beszél  
Ön a „saját ideolágliájáról", s ebben az egy esetben igaza .van. Az, amit  

Ön tesz, valóban marxi éntel еmbеn vett ideológiai imun'kálkadás.  
Az Ön kirándulásai a filozófia területére rendszerint verbális z űr-

zavarral végződnelk. tme, miket írt le és írt alá például A koegzisz-
tencia iszüksége című  cikkében: „A koherens egység (!) kialákulás ának  

f olyamatában a smár ,egymásnak .szegült (!?) ellentmondás'ak 'tagadása  

alapján elhullik minden, ami túlhaladott, és meg őrződik mindaz, ami  
ser+kent. De ugyanakkor új viszony jön létre a valóság .felismerése, en-
nek az ismeretnek az elemei és maga a v alóság (!?) között, olyan vi-
szonyllat, am-еly rnáskiéppеn vílágitja meg az új 'kampozitum (?) minden  

egyes tényezőjét, mint ahogyan a szintézis (?!) el őtt lehetett volna.  
Ha a hegeli dialektikát fejtetőről lábra állítják, ez csak azért '!történik,  

hogy bel ~eágyazva az addig korlátozott és statikus francia materializ-
musiba (! ), kellő  meghajtó energiát kölcsönözzön neki" (!!)‚ stb. stb. 29  

Papiros hál'istennek Jugoszláviában van elég, és ennél rosszabb dol-
gokat is eltűr, de !aztaztán ne várja, hogy az ilyen kaliber ű  szövegek  
, )kellő  meghajtó energiát" kölcsönöznek majd elméleti gondolkodá-
sunknak és általában 'kultúránknak. Vagy, ahogyan más helyütt mond-
ta, hogy „a múlt ostora é~s  a jelen sarkantyúja" les!znek. з o  

Még szűkebb szakterületén is. Nuši ćot p1. kinevezte macedón írónak.  
23 Deli, 1968. november, 1353. old.  

Uo., 1352. old. 
23 O. Davičo, A jövő  és а  passzátisták, Komunist, 1968. II. 29.  
zc Ui.  

27  O. Davičo, A humanista kritika sušnji ć -féle változat а . Komunist, 1968. IV. 25.  
2.~ Ui.  
20 Komunist, 1968. IV. 18.  

30  O. Davičo, Május 13 harcosainak, poéma.  
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A másik ok, am ј  miatt irreálisak az Ön prete чnziái, hagy jelentősebb  
hatást gyakaral j an a Iközvé Іeményrе  — az ízlés és a kwlturált visalke-
dÉsteljes hiánya. Az Önn ízlése egy tékintélyes köbt ő  számára a vég-
sők ~ig kétes. Nemcsak az .afféle fölösleges vulgarizmusokra gondolok,  

mint például amikor egyik vitapartnerénék gandolaitairál .azt mondja,  

hogy azok „strici bölcselkedések". 3i Mit gondoljon az ember orrón az  
írósál, aki a következ ő  módon próbál szellemesnek mutatkozni: Mart  

„nem a másak ganidolataiiránti türelmesség nevében veregette vállon  

Hegelt, csippentette meg két ujjal Adam ѕmith képét és kérdezte  
mieg joviálisan Helv'étiusttól: No, druszám, Sozantius, milyen volt az  

ut,alsá fogásod?"32  
De vonatkoztassuk most el la ,szellemnek és ízlésnek ezeket a bat-

lásait. A fölneveltség igazi foikmér ője az a möd, ahogyan az ember 
eltlenfelei'hez viszonyul. Ön eleddig mindig megbukott ebb ől a tan-
tárgybál. Csak egy friss példával szolgálok. Egyik opponensére, aki 
azt merészelte mondani, h оgу  furcsállja, hogy „abban a korban, mely-
ben az ész uralkodik — az ∎emberek mítoszokban élnék", szemrebbe-
nés néllkül ráfogja, hagy Wmber nevében beszél, hogy a :munkásosztály 
mítoszaira gondod, hagy ,számára mítosz: a kizsákm,ányalás, a munka-
többlet, az imperializmus, az agresszió, a fehér terror, az osztályharc, 
hagy szeretné láitni, vajon Hanoy'ból és Haifangbál az imperialista 
bambaszőnyegek alatt is „orrál fecsegne-e, hogy a mwnikásasztály is 
mítoszokat termel". Azután, hogy végleg tudamására hozza, mit gon-
dol róla, azt mondja: könnyű  Kirké szigetéröl beszéllni, aгelynеk a 
neve .ma Koréwla, „amikor a gyerek is tudja, hagy Kiriké csupán mi-
tolágiai lény volt, ,s eszerint senkit sem fenyeget a veszéily, hagy még 
egy o,s ~tobát disznává változtasson."33  Ön tudja a legjobban, hoigy az 
efféle kirohanásai emennyire naivak a többihez képest, amelyeket egye-
lőre nem említünk. Azt azonban be kellene látnia, hagy :ilyen eljárá-
sokkal nem lehet tekintélyt szerezni. Még ikevésbé a meggy őződések  
és a barátak gyakori cserélgetésével, a tékintélyeik magasztalásával s  

azután hirtelen megtagadásukkal, ,még imielбtt végleg elsüllyedtek volna;  
mindennek a megéneklésével, amit 'megkövetelnek Önt ől és azzal a 
követeléssel, hagy Ő  ,t is énekeljék meg. Az a baj Önnel, hogy sohasem 
tudni, vajon csókugyantartja-e azt, .amire esküszik. Az a baj Önre 
nézve, hagy sohasem ;látja jól a.. helyzetet, és nem veszi észre az id ő  
múlást. Letűnt az udvari bolondok és az udvari költ ők kora. Létű -
nik — gyorsabban, mint gondolná — az unitverzális i;deálógi аi köz-
vádlók kora is. 

Nehéz megmagyarázni, hogyan lehetséges, hagy Begy igazi író ennyire  

elveszítse idáérzéikét, történelm;i :érzékét. Még nehezebb megérteni, ho-
gyan lehetséges,hagy azok, ,akik megízleltéчΡk az igazi alkoitás varázsát, 
akik egyszer már koruk előtt szálltak, akik minden erejwket megfe-
szítették, hagy minél jobban 'lássanak mindent maguk !körül s hagy  

szarvukkal a végtelenig tolják ki az emberi szabadság határait — ho-
gyan wárltozhattnak a ,rend éber és szigorú őreivé, akik előtt minden  
merészebb gondolat önnön viiágulkrál idegen és гambolá szándékú. 

з ~ 

 

Kornunist, 1968. IV. 25. 
~'' Komunist, 1968. IV. 18. 
зз  Komunist, 1968. IV. 25. 
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Nem lehet mélabú nélkül gondolni arra, hagy mi történt egy Solo-
hovval, egy Steinbecakkel. 

Nem akarom Önit másokhoz hasonlítani, s 'ez nem is lehetséges. Bá-
torkadom ;mégis arra gondolni, hogy e kárnak közös gyöikere van: a 
nyilvános Оlismealés, az emberi sorsok fölötti uralkodás, a társadalmi 
hataаom vágya. 

Am az írónalk, művészisek, 'tudósnak, filozófusnők, aki nem akarja 
elveszíteni önm,agát, tudnia kell, hagy az egyedüli iga  ј  Mellismerés az, 
amit műveinek olvasóitól kap, az egyedüli hatalom, amеlyre vágynia 
szabad az alkotóerő , az igazság feilderítésének és kimondásának ereje, 
az ember fleszsbadításának és szelleani gazdagításának hatalma. 

Ez az elv senkit sem akadá'yoz abban, hagy politikai aktivista le-
gyen. Viszontlemondani róla, azt jelenti, - hogy lemondunk hivatá-
sunkról. 

A legjobb kívánságоkkal, 
Mihailo Marković  
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вхЕмLЕ  

KASSÁK LAJOS M Ű V Е SZETE A NAGYVILÁGBAN 

N.emг  giben szép magyar vanatkozású +könyv jelent meg Báw1-
ben, a régi barátnaik, Gar1 Lászlónak — László Károlynak kiadá-
sáb,an Kassák Lajosról, .amely .a baráti gesztust messze fölülmú-
Iáan jelzi Kassáknak, a művésznekmind diadalimasalab behato-
lását az európai művészeti köztudatba. 

Mert сsodálаtos meitamorfózis játszódott le az elmúwlt évek 
folyamán Kassák Lajos :művészi „sorsa" viszanylatában: mikor 
már úgy г Ρlёіtszatt, hagy az otthona !kedvІzőtlen körülmények vég-
legasen elnémítjáik és kiiiktatják a :magyar m űvészest nagy kezde-
ményezбinеk sorából, külbnбSképpen pedig, ha arra gondalun~ , 
hagy valójában ,m,áar a húszas évek vége feié megikezdódöttt ez a 
folyamat, a nagyvilág eppen akkoriban fedezte fel s helyezte ei  

végül is a modern művészeteik vezéregyéniségei köztt, művészet-
~történeti h ilyét is diffe гenciálvа . Jean C:a ~ssou írta például az  
1961-ben megjeleiyt Kassák—Vasarely album előszavában: „Kassák  
köze ~lгbb hozott sbennüniket az .absztrakció eredetéhez, ő  a pioní-
rak ',karszakáaból való, a nagy képz őművészeti forradalmak pezs-
gésében van a helye, amely>ék lezajlottak Európában a század eils ő  
évtizedében, és ő  műveit ebben az ∎értelemben :alkotta meg, ezek-
nek bizonyos elveável egyetéritésben, másakkal sz еmbeheчΡlyezkedve.  
Gazdag forrongás volt körülötte, de 6 megvonta :saját wtját,  

amely szigorú, komoly és vilagaptó ..." S még egyértelműbb Miehel  
Seuphor nyilatkozata: Kassák „tevékeny.sége révén a húszas évek  

óta elviltaithataitlаn helyet foghal el a modern kultúma atyjai kö-
zött". Ma már ugyanis világos Kassák jelent ős helye mind az  
európai dadaizmus, mind a konstruktivizmus itörténetében, s az  
is e ,уértelműen megvilágosodatt, hagy autentikus művésze volt  
a kor oly színes mozgal ad, s el kell veltmünk azokat a, vá-
daakat, 'amеlуy Кеt Boly gyakran és oly .szívesen hangoztatott a ma-
gyar kritika, гandván, hagy Kassák Lajos !m űvészete is, és a  
magyar avantgarde töreikvései is, pusztán az európaimozgalmak  

reflexei voltak, de szinte ;snтni kapcsolatuk nem volt a magyar  
аnűvésze гtte], s hagy ,idegenek" a 'rnagyar kultúrában. Az elmúlt
évtized sarán azután az is kiderült, hagy Kassák Lajosnak és  
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mozgalmának eredményei mennyire szerves rÉSze a magyar 1m йvё -
szebnek ёs .magyar ,művészelte gcndolkodásnak és látásnak.  

Meg keld azonban mondanunk, hogy az európai 'közitudat éls ő -
:sorban Kassákot, a képz őművészt ismerte meg, holott, tudjuk,  
Kassák tevékenységének csak egy részét képezik festményei, Ik.ép-

Іarchilteкtúrá:i. Most Cari Laszlo arra vállalkozott, hogy szép ki-
állitású kiadványában a teljes kassáki életműre hívja fel a fi уе1-
mit, s nemcsak Kassák képzőművészetét prezentálja repraduk-
ciók sorával, hanem a 'tairulimányír бt, a 'gondolikadót és rа  köl:töt  
is, nenikül-önben pedig agrafikust •és 'a szervez őt, hiszen a Kép-
archi ~teiktúra című tanulmánya német fordítása mellett verseit is  
láthatjuk a költetb,en — az eredeti Kassák-kiadványok fakszimi-
1éjemellett legtöbbször néanet szövegét is.  

Kassák széles (körű  kapcsolatait érdekesen jelzik a hozzá írott  
levelek. A könyv Ady Endre, Bartók Béla, Marinetti, Ozenfant,  
Mondrian, Sеuphor, Prampolini, Herwarth Walden, Jean Arp,  
levelét repredwkálja, s jelzi egyúttal az „európai közvéleményben"  
tеvékenys'égéneik hatósugarát, hiszen ezek a ,leve!lek rangot jelen-
tenek, s fe'lrajzollják :azt a csillagképet is, amelyneik Каssák az  
egyik  állócsillaga. 

Carl Laszlo kö јnyve egyben pedig :igen élesen veti feil újra  a, 
magyar irodalom, a magyarm űvészet „európaiságának" a kérdé-
sét, s arra figyelmeztet, hogy ezen a téren gyökeres revízióra van  
szükség, hiszen enélikü'l a magyar művészetek bálső  arányait sem  
láthatjuk pmtosan és hitelesen.  

(BI)  

EGY DOBROVI Ć -MONOGRÁFIA  

Angyal Endre: Petar Dobrovié, az ember, művész és politikus. Péеs, 1968 

A MTA Dunántúli Tudományos Intézete közleiményeine К  harma-
dik füzetéként jelent meg Angyal Endre ambiciózus pályaképe 
Febar Dobrovićról, a Magyarországon ,született neves szerb fest ő -
művészről, akinek nemcsak művészeti opusa érdemli ,meg a kü-
lön figyelmeit, hanem az a sajátos szerep is, amelyet játszotta for-
radalmak idején, s a ∎művészsorsnak az a kép'l еte, amelyet any-
nyian, szerbek, horvátok, magyarak, képvis:eltelk gaz elmúlt száz з-
do;k során. A ma.gyar-délszláv szellemi kapcsolatok kutatójának 
hálás témája ugyanis a Dobrovid-életm ű , ugyanakkor, nyilvánva-
láan nem véletlen, hogy mindmáig részletesebb, alaposabb tanu.l-
mány nem méltatja tevékenységéit, hiszen аrró!1 csak olyan kutató 
szólhat a Ite еl j esség 'igényéцel, vaki jártas mind Іа  magyar, mind a 
délszlávtörténelem és múvészettö гténet kérdéskörében. Viszont 
ilyen Típusú ikutató — ezek között Angyal Endrének !külön és 
jelentős helye van! — az elmúlt évtizedekben szinte nem is 
akadt, mert nagyon kevesen tudtak és tudnak kiliépni tudon Іányúk  
és szemléletük ,;nemzeti" fellegvárából.  
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Pedig Petar Dabrović  e.gyénisége és műve а  leghál,ásabb kom- 
para'tiviszitikus 'témák egyike. Pécsett született, s fiatalkora a ma- 
gyar kultúra léglkörében ttik el. A tízes évek elején már Pesten  
aratja sikereit, а  kiállí~tásokon felfigyelnek rá, еá a korszak l.eg- 
tekintélyesabb гтга èy,ar foilyóirata, а  Nyugat, közli rajzait és т é1- 
tatja tewékenyságét. Ekkoriban már Miroslav Kr1eža barátja és  
Kassák aktivista folyáiraltának, A Tettnek, a :mwnkatársa, s az  ő  
еgyik reprodukált rajza miatt tiltja be a cenzúra a lapot is.  
Különös pillanata azonban a forradalmak leverését 'követ ő  idők- 
ben jött е1, pantosan 1921. augusztus 14-én, amikor is a frissen 
kikillto гtt, di röv.id életű  B.aranyai Szerb—Magyar Köztársaság 
elnöke lett, е1 já ~tszva a maga, ahogy Angyal Endre mondja, „dan- 
nunziádáját". Ugyanő  megkísérli pontokba foglalni Dobrovié sa 
játos szerepének indokait is: „A józan történelmi vizsgáládás csak  
ennyiit szќ gez!heá le: 1. Kétségtelen, hogy a műv:ész :súlyo гs bántal- 
makatt szenvedett el a magyar nacionalizmus rászér ől, Buzássy 
Abel gúnyas megjegyzéseit őгl eg,észen az 1918. évi böritönig. 2. Az  
ѕHS4királyѕág politikai körei részéről nyilván több kísérlet tör- 
tént, hcgy nép.szerűségiéit, bekintélyé ~t és tehetségét a maguk iter-  
vein-ek érdeikében hasznosítsák. 3. A fest őt nagy — néha talán 
'túlméretezett — becsvágy töltötte el: ezt rnég táplálták és fakoz-  

ták а  különféle aktivista prakiamációk és manifesztumok. 4.  
Ekkor már megjárta Dalmáciát, ismerte Dubrovni;kot, és talán  
arra gondalt, ho;gY .az egykori »dubrovniki Кözitársaság« m ~intá-  
jára Baranyából is lehetne külön kis államat alkotni. 5. D'Annun-  
zio fatális péildája fe Іbátar'i'tatata arra, hogy m űvész létére ő  is  
!aktívan bekарСsоl6dj ёk karának politikai eseményeibe . .." ( 35.  
old.).  

Jellemző  azonban, hagy kapcsolata ezwtán sem szákad meg  a 
~ma;gyar ikulltúrávall: га  húszas ёvk másodi,k felében ia, szabadkai  
Napló újságí,rója, Tamás Iisitván (maga is pécsi emigráns), Рá- 
rizsba гn keresi fel, s ír jelle!rnz ő  riportot Dobravi ćtyal fоly гtatatt  
be гszélg:eltésiérdl ( 5 villágrész а  Szajna. partján. 1927.), tö ьbeik kö-  
zött Dabroплić  temperarnemitwmának kit űnő  jellemzé гsát adva: 
„Csupa tűz, lendület és iakti гviltás. Ahagy bаszёl, ahogy gesztikulál, 
végig árad г~ајна  a harcos +iddk n.y-ugtalansága, ,arnгly élére robban-  
tto гtta dt egy !mozgalomnak, гатеlу  a fantáz,ia világábál а  realitások 
karddkkai éis szuranyoкkal bélelt országútjára dobta a lávaszív ű  
embert. Micsoda bizarr ёtlett: egy költői festő , puskával а  kéz- 
ben és mögötte га  halálra kész tömeg. É.n láittam dt 1921-ben, Ре  
csE:bt, azon ia itö ґténelmi napon, amikor a bányák népІi mind a  
zászla ja га!1á sereglettak, lecsapta ecset jét, és végigasináilt egy о1уаn 
bravú,ros imiozgalmat, am;ely példátlanul á1  -а  гképzőművészet tör- 
ténetéb.en . . ." (163. Old.). A harmincas években Fe jt ő  Ferenc 
keresi fel Miiniben, s rajzol róla érdakes képet, mit Angyal. 
Endre is шdéz, ,;vérnnes temparamentumát" hangsúlyozva aninde- 
nekelő tat. A~tán fed-felbuikkan Doktor Sándor neve is e ikönyvb вn, 
aki húsz évig élt nálwnik, Vajdaságban, s mi d1y métlta;tlanul fe- 
ledkeztiinik meg rd1a.  

Angyal Eгndrem úve ennek !az érdekes, színes, szinte már rene- 
szán.sz művészegy ~éniségnek kistűnő  ismertető  jét adja, j ál csopor- 
itosítva a rendelkezésre álló adatokat, s természetszer úleg e1s ő - 
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sorban Doьrović  ,rnagyar vonatkazású kapcsala ~tain inszisztáló 
módon — összefo,glialva а  Dobmovi&kuta:tás eddigi eredm,ényeit, 
-és m ~ég iiniklább pedig kijelölv г  а  kutatás további iirányált ezen a 
~témen, hiszen 'könyve hézagai bizanyítják, nennyime foghijas már 
az ötven esztendбre visszamznőleg is emlékeze!tünik, pedig ёppen 
Petar pobrović  az egyik iІІgjеІІеmzбbb egyénisége vont anniak а  
művészi ,közép- és ikepeit-európaiságnak", аrnеlу  még ,századunk 
еlső  évtizedeiit І:is jellemezbéik. Еду  naaayabb monagráfila ígémete 
van Ааууад  Endre könyvében, s hisszük, hagy а  legilІleltékesebU 
éгp,pen ő  lenne egyi ~lyen munka megalkotására. 

A TÁRSADALМ I ÉLET SZERKEZETE 

Karl Manheini: Ideologija i utopija. Nolit könyvkiadó, Sazvežđa sorozat,  

Beograd, 1968  

Mannhe'im Káraly m űveinek nagyabb figyelemrnel tartozna a  
magyІar lközvép ~emény és a1v!asóközönség, hiszen fmatallkori mun- 
lkássága, а  magyar 'kupitúra szerves része: ahhoz a fiatal bölcsel ő  
iskalához tartazatt, a дnelynek valamennyi tagja világhírnévre tett 
szerit, s műveшkelt napjainkban is Ikapitális értélkűneík tekintik. A 
csoport +tagjai szorgalmasan jelentkeztek az Athenaeum filюzó- 
fia,i falyáгrat első  világhábarú alatti száanaiban: Lukács György, 
Mannheim Kár.oly, Fagarasi В é1а, Hauser Arnold, Szilasi Vilmos. 
Sбt éрреп  ebben а  falyóiraltban jeilent meg Mannhei,mnalk 1918- 
ban еду  Itanullímánya ( Az ismeretelmélet :szerkezeti elemzése  a 
cime), ameilyet vaillantiellyesit távoli elő ~munkálatnaik itdkinthetünk 
most isanealteitendő  Ikönyvéhe,z. Erről Vojin Milić , aki Іа  szerb 
kiadáshoz alapos iés lterjedelmes, di helyenkёt fraigmenitáris beve- 
zető  tanuilmámyt fr1t, nem tud, illetve csak azt közvi, hagy Mann-  
heim  1922-ben Németarszágban egy ilyan cím ű  m"úveil daktarált, 
ezért pedig úwgy t""unilk neiki, hagy Mannheim korai magyarországi 
és ikésőbbi némeфországi 'tevékealysége között  nincs semmii kap- 
csaliat. Vapájában Mannhe,im :már els ő  .könyvében, az 1918-ban 
Budapesten kiadott Lélek és kultúrában  megnevezi azt, amit  a 
fiatal bölcseilők iskolája fő  feladatának tart: ápitalában ra dalg оk 
szerkezeteleanzéséit. Hosszú évek múltan .saját itudamányárál, а  
anegismerés szocialógiájárál azt írta, hagy tulajdarLképpen is tár-
sadalom аspelk'tusainak szerkezetét vizsgaija, ezért nevezhetnénk  

aspektusok гstrwktúra-vizsgáiLatának is. 
Mannheian Ideológia és utópia című , esszéket !tartalntiazó, nem  

pedig módszerbe foglalt elméleti f ő  művét roppant nehéz méttá- 
nycisan  ismertetni, mert ha a részlateib нn :gondalatdús rnűvet 
absztrakt, rendszerbeli vá:zra igyekszünik karlátazni, nemcsak a  
szerző  legnagyabb erásségs, а  részletkérdések gondolati ga:zdag- 
sága. veszik eil, hanem е+рр  a ти  legnagyabb fagyalbékassága 
domborodik ki: az alla;pvet ő  itézisek nagyon is vita>trhaitó volta, s őt  
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tarthatatila,nsága; az összefüggések allentmandási аi; vázцatosság ott,  
ahol а  1egelmyályülitebb argumentálásra volna szükség, ,s meglep ő  
allapasság a részleítkérdésekn ёl; ra kategári.ák Oktalan fejtet őre 
állitása. Mindazomáltál а  mű  ismertet ője kénytelem itömören fel- 
vázolni ;а  Mannhetiдn,féle megismerés szociológiájának —  e  dдsz- 
ciipаína :maga цa,pozásán fáraddazott szerz őnk — főbb gо dalati 
vázát. 

Mannheim ,szerimlt а  meg'вsmerés szo-aiolбgiája ia, társadaцm,i 1ét 
é;s а  társadalmti itudat közötti kapcsolatot kutátja. gy vé1i, hagy 
a tudat net гn öпáцlо ,  hanem mindig :kapcsoliatban van a  1ё btо1. E 
kapcsolat azonban karánitsem determimiit, hanen sltrukturális  
korelláció mutatkozik a ilét és a tudat között. E гlnek а  ttermésze-  
tétt sohasem fejtette ki szigarü argumen'táaióvail, di ikomkrét eilem-  
zése!k sarán rögzíitétte a vizsg.álat fontos álilo вnásailt. Szerlmte а  
társa.dalani léit nem befalyáso ~lja а természeit, haaveni csialk а  tár-  
sadáloim megismtierését. A társadalmi tudat, mert a léttel kap- 
csaцa,bcs, univerzálisan ideálágia јецlеуи ; ia °léгн  ghatárazó је11е - 
géből következik, ho;gy minden itársa.dalmi réteg sajátas szem-  

szögből látјa +a viцágоt, me 'glsmerése ezért part'ukuláris. Tehát ok-
talan azt állitamti, hagy bizanyos rétegeik megiismerése egyJegy 
kaпkrét történalmi piil'lanlatban relatíve igaz, másákté meg mnde-  

nestül haniis, hazug tudaitbál szármtia:zik. Ha pedd,g тцiтдет  réteg  
tudata ideológiai j,ellegű , akkor minden tudat ilagiktaiakategoriális  

szerkezete is tidealógiai, s nem ,mondhatni, hagy egyik vagy niá-  
sik eleve igarságát, illetve hazugságо ~t tartalrniaz. Így 1VLannheám  
а  társadalmi Шét. és tudat összefüggésének vizsgá цatakar ikiküszö-  
bö цi az igazság kaitegáriáját. A tudat mimit i ~dealágia álltailáахas ér-  
vényű, is az igazság kategóriája ezen tül esik: konkrét tá г7sadálдni  
és tör7ténetцm.Ii termék, újra ёs újra megalikatják kriltértiumaiit. ő  
maga — afféle példákánt — felvázol ёt ikonkrét Itudatfarmát. 
Á~11ásporvtjáit egyfé цe materialisztikus histori:zmus szabja meg. 

Csak amikor  egy társadalom vizsgálata során megál цlapíltást  
nyert meghaltárazátt társadalmi tudatnak kontkrélt társad,a јЖrLi ré- 
tegEik lété гvel vailó ёsszefüggéмse, bukkan fel a, ikérdés, вni az ér- 
téke az egyilk vagy а  mtiásiik itudatnak, s csak ezzel kapcsolatban  

n-ieriiil fel az igaság ügye.  
Itt ,aztám Mannlxekn tőről metszett pragmLatistárnlalk mutatkozik.  

Szó szerint azt á,llíitja, hagy az igaz gondolat sem kevesebbet, sem 
többet nem itartalmaz, mint a va,láság, ametlyre vonatkozik, di 
hitelesíbésёt kizárólag a törGénelemre bízza: taz igaz, ami a tör- 
téneцem során a valóság szakadatlan vá1tazásával, találéikanysá- 
gával, valóra váUt. Így azonban nemcsak a,gomdalat, hanem az  

akarat is valára válhat, és ez igaz akarat lehet. Tehált egy ttársa- 
dalamban lehetnek rétegek, a дnelyІkn,ek tudata idejét ntiúl:t rtevé- 
kenységgel kapcsoiaitos gondolatokat szorgalmaz a meglev ő  társa- 
dalonxban, s ez hamis tudat: szűkebb értelentiben vett tidealógia. 
(Tehet Manheiim az +idealágiát kétféle értelemben ha:sználja: гtatális 
és partikuláris ёrteletmbem. ) Ezzel szemben vannak réttegiek, адпе - 
lyetkne!k ttudaita, szenmnel tartva a társadaloni ёrökös Itёr:téneжni 
fejlődését, а  jövőre vomatkazó eцképгelésük szeniponttjábál 0.gye- 
keznek tramszcendálni а  válбságot. Ez is hamis itudat, rtUdnj ifiIlik 
az igazság csak a valö világ adekvációjia, arnelytt ől mind az előbbi,  
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az ideoilógia, mind az utóbbi, az utópia, többet tartalmaz. Az a 
tudalt azonban, a ~:melyet utópikusnak nevez, aiktív és kritikus ma- 
;gatartást tanúsít a meglev ő  társadalommál szemben, de igazi 
utćpiáлak csak azt tekinti, ami a kés őbbiek fo1lyamán nz utópikus  
tudat összességéb ől válóra válik. Ezzel párhuzamos!an mindaz, 
ami az utápi!kus itudatból nem vál!t való'ra, ide оlágiai elem, tehát 
retrográd volt.  

Így tehát kide1rül, hagy Mannheim az utópiát iktegyenlíteltte а  
történelmi e ~lőrelá'bással — а  szaká:sos szóhasznáilait az ultópiáit meg 
nem vаlósítható  gondolatoknak tekinti —, milközben +azlt álllitja, 
hogy a pontos eiőrelátás lehetetlen; kiderül, hogy а  valóság meg- 
ismerése és ,az a gondolat, amely ezt fedi, s ezért igazságnak 
mondja, semmüt sem ér, mert semmi sem köv!ёtke.zik beilőie, Vi-
szont а  fontos az, ami majd Іgazság lesz,  de  a  jellem i,llan.a;tban  
még maga is hamis tudat, ergo hazugság; végül pedig kiderül, 
hдgy mindazok !а  gondolatok, am,elyek értéikesek иууааг , di a.tör-  
'té+nelem során nem иálфаk иаlога , u,gyancsaak nem igazak,  sdt  elv-
ben értéktellemek is, hiszen a itársadalmi élet — 1VLaamheian sze-
rint — az alktivizmus !törvényeihez :igazodik, s csak az a fontos  

számá+ra, aimii valóra válik. 
E ;durván felvázolt gandolatvilág Кoardinátáд  iközött azonban  

Mannheüm ггtiе ;уатту7 mészleitlkérdésbem finom disztinkciák során а  
találó, gandalatébreszt ő  eszmék нöтеуéиегl szalgál, is ezéг t meg- 
érdemli, hagy mind a ikuitató, mind a laikus palgár, iaiki ad Vala-  

mi ~t itársadalrrli tevékemységére, faly ~ton visszatérjen művéhez. Рé1- 
dáúl roppant гérdekes az az elemzás, amelyben kümnztaatja, hogy  
а  társadaJlmi élet magva racionális ugyan., de Іkörülötte az iirracio- 
nálliis akarat hull Іámai :csapkodnak, s mi Кéatit allákul közben а  
társadа.lmd mazgás. Ltt ugyan M аnnheim а  marхislták s ~zeméьen  
valuntaristának biz:onyul — mint ahogy а  marкiistáknaak Mann-  
heim tanaival kapcsolatban általában is súlyos és гéltámyos el-  
lenérveik vannak —, mégis érdekes lehet .számwkria is az akarat-
nak ilyen sokoldalú elemzése, hiszen a maguk észér ől évtizedek  
áta tdlsá.gosan egyoldalúan szentiléilik és vizsgálják а>~t.  

Major Nándor 

NÉPSZER Ű  KÖZÉPSZER Ű SÉG  

Autóbusz és íguána, Mai amerikai elbeszél ők. Európa Könyvkiadó, 
Zsebkönyvek, Bp., 1968 

Ennek az anitoilógián гaik !а  vál:ogаtási ikritériuirna iteiljesem kifür-  
ké.szhetetlan, és е1о- va;~Đy wtászó sem i,gazítja útba az alvasát.  
Benne van га  leg!idő,se;bb n,amzedékből Henry Miiller ,  ViadJmir  
Nabokov, Christopher Isherwood, Robert Fenn Wa;nlen meg Ed-  

~mwnd Wiison, akik pró'zаírákémlt másadremdűІk, ide гég éllmek,  
viszont nincsenek benne az ug у.anehhez ;а  лeazоdёkhez jtar'tazó  
elsőrangúajk, Faulkm,er, Hemtiingway, Fitzgera,ld, Thomas Walfe, E.  
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Ca:ldwall  meg Saroyan, akár éi,nek, akár elhalá.laztaik már. Szere-  

pе1 benne Te essee Wilhams egy elbeszéléss: 11, di nem ѕzerepel  
а  másik гrvagy idг mаігб , az ugуаnоІуаn idős ,és szintén még él ő  
Arthur Лtiililеr. Bemne van Gapote, di nincs benne James Baldwin  
иауу  Saliinger. Viiszcn!t benne van a középnemzedékhez tartozó  

O'Gonnar 8s Schwartz, noha •mindkett ő  elhalálozatt már. Egy ёb  
fagádzó híján azt kell hiпnü:nk, hagy а  válagatásit иégző  Ottlik 
Géza fa, közismer't navéllicták helyett :i;nkább а  magyar Olvasok  
á1ta1 kevésbié ismertek számára fszorított heilyeit, s közben ki пna-  
radt egy~kéit érde ~mes szarző ,  akik ugyancsalk íkevéssé ismertek.  
Hasomlók'épp:en szembeszök ő , hogy térnagazdagságra itö гakedétt a 
válagaató, а, nagyközönlség számára vonzó könyv ~et szándékozatt  
adni, így a~tán a navellák j:el Іintős rёsze fkönmyebb faj:sályú, di  
tis~tességies іrái felkészültséggel :alkotott mfi. Az irodalmi kon-  

fekció iti:szites It Іermékei, alyan magasra emelt :szaibivány szerint, 
атеlу  kisebb ikapacitású iгodal1maikban neгneg ,szer — ~lega.lább 
időszaikюnként — a, csiicsnak j ár ki. Tudniillik a fszabvány еleamek 
receptszerűsége — fa hatás kkiváltásánaik id ől~г:gessёge — rövid idő  
el!telltév7eil lkiderül, mint рélдáиl Rum,aker, Ga1d, Friedman, Grau, 
Gassil, sdt Cpcte navellá,ja esetiben is. Divatos ёs szórakazta,tó 
írásюlk so ~raikoznak egyre ~másra, a szerzők m:egállarpadnak а  viláо  
jélenségeinek felszínn, mint a kitűnő  stiliszta James Purdy, 
vagy n]itnt Jack Kerouac, aki ügyes szózuhataggal, nyelvi llele- 
ményre ,épült :sodrással i.4yekszik kibontakozni fa fsemimitmondás  

szarításábóll, vagy mint гla.:r~ner,y O'Gannor, akinek :az írásаban  
—:nagy meglepétésünkre — а  'két háború 'közötitai európai népie- 
sek, papu±lis ~ták hangvétele csen.dül vissza, némii .neorealista szí- 
neze;ttel dtvdzve, di tú'1ságasfan is arra h аgyatlkozik, hogy külöm.c 
hćisénelК  bizarr itörténete :é,s e:se ~tl,enikedései raga ~djálk :meg az о+1- 
vasót. 

És vamiajk persze a kötetben jó e,lbesz ё l.és.eik is. Ezek között 
említheitjitik Updike rdvid, :szab:álytalanságáva,l m.eglkapó, szug- 
gesztív erej ű  noveІlá~ját; Shirley Jackson valóságeit haill:ucináló, 
а :megállt idő  t:á.jait bejáró írásá ~t; Malamud elbeszéQ.ését, am:ely 
nek ,tém!a гváíІit:ozaltáиal, ső.t már-m:ir Кcnvencionáll'is al:apszituáció- 
j á.иа1 és ha,ng;vételével is volt alkalmunk it аІállkazni a világirada,- 
lom.ban, miégis van benne ;művészi erő ; Fenn Warren eilbeszélé- 
séit, aki jelesebb irodalomtudós, mint sz ёpíró, 'm:égis roppant !ki- 
fincmult, áitsz:e'lle ~mülit faluképe:t nyújtoftt, o`lyant, a ~milyгnt rit:kán 
találnü ,száгadunk iradailmábam, emellett 'iaíkalax эéildáj:át nyújtatta 
annak, hagyan гefléktádódlk a modern szenz њиQfitásban а  talány,  
a titolkza,tозság; Na:bakov elbesz ~léfsét, amelyben a. rriodernizmusha 
haj ~ló hagyomáfnyas :széppróza legjobb ötvöz гіtére lelünk, s mű- 
vészi élményüniket a kamo ~ly szóba rejtett finom irónia szaka-
datlanul fokozza. 

A köteit legjobb novellájának, Az iguána éj ~szakáján:aik egy drá- 
m,aíró ra szerző je: Tenaessee Wiiil:iams. Bár а  hősök, a'környezat 
é,s ,а  csélelkmény egyaránt a divatos bizarrság jegyéit viselik ma- 
gufkan, :a virtuóz kampazíció, a novellában hiill.ámzó indulat, az 
esendő , emberi grateszikség, az elemi er ők közelségQ rádöbbenti 
az olvasót, hagy annyi fecseg ő  író .között végre faakadt еgу , aki 
az emberi sors mвysёgeirőíl is felfed valami fontosat. Egy pilla- 
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na!tra úgy érzi az Јolvasó, hagy rnegértett valamit az e1l~trő l, oilyas-  
mit, amit ugуan kép+telen fagalm,a а kal definkilni, di nincs is rá  
szüksёge, mert ra művészi látttatás egy életre гszólló гan felfedte  
előtte. Az i ~lyen piil:lranatak а  művészet гgy'ózelmel, ez a művészet  
dolga és értelrne.  

Major Nándor  

NYULAK ÉS UTCALANYOK  

John Updike: Nyúlcipő . Eurápa Könyvkiadó, Modern Könyvtár, h. ,ёs nélkül  

Karunik egyik legtahetségesebb amerikai írójának sikerült rop-  

pant egyszerű  eszközОkkell  igen fontosat ,mondania rгegényében  
annаk .а  világnak az emberi létkérdéseir ől, ame,Iyről szó!1. A tőrő l  
metszett epilkusok nyugodt, 'ráér ős hangján ellmondoltt !egy egy-  
szerű  történetet — hiába, keresünk benne bonyá цullt itö'bb sikú  
cseleikam,ényt! —, аmely ,kezdetben szoikvámyoisnalk, magáitóil érte-  

tődőnek, sőt Іta!1á.n !kiss:é senvmi tmondónak iis látszatt, a гJtán azon-  
ban anélkül, hogy fordwla:rtat vett volna, геgуеnеѕ  jára ~tban memthe-  
teitгІenwl tragikumba rborkollit. Minde!n hős rokonszenves, mind-  
egyikneia vannak kis, el ~néгhe ~tő  hibdi, mir.degy гik a legjobb belá-  
tása szerinit cselekedett, а  benne lappangó jó vezérellte, egy ёnisé-  
gѓ t nézve nem is tehetett :má sként, mint a.hog tett, mégis mind-  

egyikük sorsa egyaon :e гs.e;mény fo гlуtán egy csapásra tragédiába  
fulladt: egy óletforma erkölcsi gyökereiig haitollt ii az fró, s mu-
tatta meg !a felszínen rend j én ái11 о  dolgok mёlyгn ra zilálits.~,.gat.  
A  feilelősségtől, az é1.et terhe ~i;től való mene+külésnek !a hiáb!aivaló-  
sá.ga, kilátástalansága, sü't át a m űvön; fuss, Nyúl, rmenek јјІj, 
mondja az író r ős-ének, !akit m:.indenki szereit, meint jó fiatta(lem- 
ber, de akirdl гrr.ég'is mindenki tudja, hogу  istemweréslt hoz rá, 
mart nem tud rntг,s ,t, csak futni, a tragédia bekö иetkezte utanán is,  
hiszen jó ember é.s nem birja ,е1 a szörnyüséget: mintha így meg-  

drizhetné га  jóságát. Vagу  mintha a jóság megóvhatn: az embert  
attól, hogу  ne válj éik szörnnyé. Játsz.adazhatunik , а  s!zaл~akk.al: jó 
szörnnyQ vátl!ik. 

Kissé meglep ő  s fárasztó is a rengeteg leírás a, an űben. Ha szám-  
ba vesszük a leírásokat meg a ,közvetlinül megjeleпített része- 
ket, ;küІ:önös felfвdezé ~sre jutunk: a hѓ$sök csak szabad idejük-  
ben, ún. fagyаszitói mivoltukban lépnik az alvasó гelié közvetlen  
megjeilemцtés!ben. Kávéházban, gollfozás, szereitkezés, otthoni tevé-  

kenys°.g közben, ikirá.ndwlásan, iláto ~gatáson, kórházi vizditen; mint-
ha eilsődleges гt:evékenységük, munkájuk nem is volna, s mintha  
emberi praьІémšájuk, rsarsuik ügye sem e,bb ől, hanem szabad ide-  
jük tevés-vevéséb ől fakadna. Mintha valóságos „dolguk" a szabad  
idő  tevékenys ~ge volna, s végkiépp elszakadtak vetnia egzis ~ten-
ciális !termelő  munkáju+któl. Tegytik m,ég hozzá: nem gazdagokról,  
hanem igenis °lettel küszköd ő  szegényekről esik szó а  regényben.  
A  főhőst egyetlenegyszer kerbészként munkában látjuk, de ott  
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sem a munka, hanem vén munkaadбnőjének vonzódása a prob-
léma. Úgy véljük, új idők ügyeinek nyitánya ez egy megénybtin 
feltérképezve.  

Nyilván (köze van ennek még a fárasztó leírások burjánzásá,-
hoz is: tёmémy kеtőanyag kell a fagyasztás óráinak hígságához.  
„A pavilcm fеІбf .régi emlékek szállnak, a falnak palttan б  gumi-
lаbdák dabbanásla, figurák kopogása a táblákon, еlfelle гdet sza-
gok : a keskeny műanyag szallаgé, amiből karkótdt rés fütyül ő -
zsinórlt lehet;étt fonni, azonkívül tarnaszere+k nyelének ragasztó-
és Іizzadságszagát hozza a rszell ő , amelyet ,gyeг kha.ngolk moraja 
csipkéz" — igy folyik ez oldalakon át, de nagy kiérdés, az érde>k-
teleii dolgok aprólékossága nem falja-e fel a ponitas fogalmazás 
és metaforáik szépségét. A leirásak mint .köt őanyag .tömények 
ugyan, de szürkék, rés nincs megragadó erejük. A közveitlen még-
j 1ienítés Іаn аgа  híg ugуаn, de eleven, :és ezért belénk vés ődik. 

Emilitésre méltó a 'regénynelk !egy különös vonatkozása. A szerz ő , 
modern regények ítanulságain okulva, gyakran hol az .egyik, hol 
a másik hősénelk ituda+tvilágából ,szemlélve mutatja 'be az esem?-
nyelke,t, s ez több di гrne гnziát Iszálgálitat a műnek. Сsak !azt tudjuk 
meg s і g т, amit és ahogyan ezek a tudatdi тienziбk, .egymást  
érintve, egymásba beleszelve, elébünk itárnak a :cselekményb ől. 
рerszг  érdemes válna .arról is aszót ejtenünk, hol iszell!ik s miként 
fedik ;egymásit ezeik ; а  dianenziák, ez azonban ∎messzг  túlhalad 
egy isrnеe tetés keretéit. Inkább erre utalunik: Ruth, gaz egykori 
u'taalá Іny gaz egyetlen j,eleni ős hős, akinek tudatvillágábó.l a szerz ő  
sohasem veitriti ekénk gaz éleztet. Közvetlen ,megj еlenírtés révén egyi-
ké azoknaik, akik legélénkebben élnek benniink, s jól látjuk érzés-
és gondálatvilágát is, noha soha egyеtlеn szót sem ejt róla. De 
épp е  Itávollságtartás miatt vaila лnennyi hős közül ő  marad leg-
talányosabb előt'tiink, s midőn végül ő  szegezi szembe a hőssel  a 
választás 'elkerülhetetlen.ségét, ő  fedi fel gaz erkö ~lсsi diiеmmák 
mélységét, megértjük az író eljárásánalk Lmandanivallóbeli Bakát: 
Ruth :úgy ;szólla ~lhaіt meg, akit elemenitárisan sújt ugyan 'a tra-
gédia, de akármii töriténjék is, csak féliglmeddig van benne a 
dologban, hiszen egész világa ikívülesik a il;eírt és bemutatott vi-
lág on. Arra, az ő  világa .fellé, italán kiút is van, ha araár а  'dilemmák 
ilyem élesen felbukkannak benne. Nála ,talán ,péildát is láthatunk 
arra, hogyan saakfithatni ra „j б  szörny" vilrágáпtal, s hagy a teher-
és felelősségvállalás erőt, egyensúlyt, érlteil+meft és 'távliaitoit nyújt. 
De Nyú!1, a főhős, más irányban fút, s maga sem tudja, merre.  
Nyilván azért, mert nyúl. 

Major Nándor  
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EGY FORD [TI TALÁLKOZÁSAI 

Rónay György; Fordítás közben. Tanulmányok. Magvet ő , Budapest, 1968  

A XVI. !századtál а  ХХ . század köze.péig kalauzod bennü лiket 
kötetében Ránay György; úgy is mondhatnáitik azonban, hogy mi 
kísérjülk el iradaílimi utazánára őt. Karról korra, írától íróig ha- 
1ад , s a m'egállákat maga választja ki, ízlése, szeszléllye — vagy a 
szük!ségleltelk, az adott hcчlyzet szerint. Ő  m utatj a az utat — 1ás- 
suk, hova jutunk. 

A XVI. ,száz!a,dtá а  huszadikig, Du В •е11ау  kardiniáalis ~tál é,s köiltő - 
től Heinrich Böllig, a mai német irodalom ikie йnlelkedő  aliaikjAig, 

nmet Ielkiisrniere!t egk ébreszt őjéig. S közben taldilkozunk 
Malherbe=bei1, a XVII.  századbeli francia Кöltővell, a XVIII. szá- 
zadban a ik!laisszicista. Chénier-nél áлlunk meg, s Gaethénél idő- 
zü:nk, a rnú ~lt század írói nia:gysá ~gai köziil S,tendha!1, Balzac és  

Hugo érdelkl!ik Ránayt, Qní;g а  ХХ . száz dban Kafka, Cocteau, 
Eluard, Tharnitom Wilder és mások varlják magukra figyeilm,é Іt. 
Az ő  találikozásai — a mi Italálkozá:sa ~in;k, mert ninden. egyes írót 
valóbam о 1у  Кözel hoz az olvasóhoz, hogy az márlrná r а  zem:élyеs 
találkozással is fe!lér. Trása!inak ez a t.ulajdansága kihat módsze-  

rére, cél.j!aira is. NLiné1 többet akar elmondani sminél hatáso-  

sabban; nem végez esztétika,i, v.ilá,g,nézeti vagy filozófia п  elem-  
zé ~t — abban a szerencsёs helyzetb°n van, hagy tárgyára vonat- 
kozóaaz igen sok kriitikai, iimodalontitörténeti adatra és eredm ёnyre 
támasгdkodha)t —, hanem ellsősorban ,az ёleltгajzi bemutatást é-s 

művek (főlieg) ta!rtalmii-tematikai ism ~ertetését választ,ja. Mind 
a két mádszlerlt igen kimerít ő:en ha:szr?:а1 j а  f е1, s ha végigkíséri 
еау  író ёleltét, nemcsak érdelkesen adja е1ő , amit tud róla, ha-
nem igem k'özelrő!1 és гrészle!tekbe minden világ гtj ~a meg alakját,  
ат!nyira, hogу  !az az érzésünik: alyan ifliflCS, amit ne tudna róla. 
Ha pedig ,míívekrői beszéil, ebben nemcsak az ailkoltá.s ~ak sok-
oldalú fismerete myi гlatkozik meg, hanem a rrvé'1 у , igazi megéritás 
is; bebizonyoso ~d!ik, hoigy Ránay, а  faгdító, alиasó és író behatolt 
a ,тиие lк  titkaiba, úgyszálván nincs is előtte tito!k az irodalom- 
bam, még azt is 'érti, aminek !az Qr!telm.e épp a hamál,ybam, a rej- 
tёlyess,égfban van. 

Ránay György minden jel szerint a Іefогdіtбtt művek szerz ő i- 
vel igazán mtiélyrpható ismeretséget kötött — ha kellett, ёvnzáza- 
dok távollságát !is áthidalva. Ebben a könyvében а  fardítói rn.un- 
kának azt a másik, ,általábam láthatatlan, ezért .az avatatlanaknak 
ismeretlen ,oldalát tárta fel, azt az elkerülhetetlen !többletmunkát, 
т ~е1у  a fard'7tá!ssal jár: az •író és m űиéneik teljes megismerését — 
akárcsak egyeltlen !lefardí'tandó vers va.gy novella kel.ldvéiért. Ha ezt 

megáililapitdsit itovább boncolnánk, s fo!lyitaltmánik a igandolat- 
menetet, !a, műfordítás pszichaló.giájához, а  fordító,i munka mód- 
szeгltanáhaz jutnánk el, s ezzel túllépnQmk írásunk kereteit. Pedig 
arról vat-i szó, ьagy Rónay Györgynek ,е  kötetbв  foglalt írásai -- 
s azt, наууалг  születtek, sajnos csak а  könyv :tiszavirág-életű  borí- 
tólapjánaik szövegéből tudjuk meg, pedig de jól jött volna ezek-
hez !az edd. vagy utószának is b г i11ő  elmefuttatásokhoz is egy е1о - 
vagy utónzó: а  szerző  !toФlából, írásainak céljáról, létrejö tük kö - 
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rúliményeiról — a fordító kwtawtásainak, a fordításhoz való ké-
szülődéséneik az !eredménye. S ha ezeket a rövidre fogott tanul-
mányoikaat felrnérjiik, egy hatalmas i,smeretanyaJ körvonalai bonta-
koznak .ki előettünk. Ez a fordítói munkának az a föltétele, amely  

nélkül jó, hiteles és művészi fordítás nem lehetséges, amely  
azonban iközvetlenül sehol ki nini mutatható — csauk ilyen m ű -
helyfargácsok megjeJlenése estén.  

Műhelyforgács, de részle't Іtanulmáslyak szintézise is egy-egy Ró-
nay-írás. Tegyük mindjárt hozzá: a fordító itt nem mutatkozik  

meg. S ha vannak hiánуоsságai ezeknek az írásoknak, akkor el-
ső-sorban abban .látom đket, hogy a fordító nincs Jelen. A fordító  

sajátos problémái hiányoznа'k. Lehet persze, hogy ezekb ől egy  
külön kötet kerekedhet — s иllenék is —, egy összefogalaló írás  
azonban — vagy 'egy-egy fejezet a tanulmányakban — okvetle-
nül te.ljesebbé tette volna a 'kötetet, de azt az egyébként eleven,  

szemiléletes !kiépeit iis, mellyеt Ránay György rajzalt ismer ősеirő l  
— barátairól, ha szabad ezt a kifejezést használnom —, akikkel  

több évszázadas irodalmi utazása soránteremtett meghitt kap-
csolatot.  

(TL)  
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ТЕ 1адYЕК  Éѕ  NЕZЕТЕК  

(1968 bak hava) 

Az ötvenéves irodalom 

Az, amit mi jugoszláviai magyar irodalomnak nevezünk — akár-
mennyire vitatható is ez az elnevezés, mégiscsak szerencsésebb, mint 
az, hogy vajdasági magyar irodalom, mert az túlságosan tájhoz köti 
az alkotókat és alkatásokat egy történelmi változás eredménye. 
Másképp — az adott helyzetben — nem is lehetett volna. 1918 végén 
a Szerb—Harvát—Szlovén Királyság megalakulásával keletkeztek azok 
a körülmények, melyek között az itt született magyar írókat nem szip-
pantotta fel többé Budapest (mint ahogy azóta is szinte minden jelen-
tősebb mLagyar író —• ha vidéki származású — pestivé lesz, s a magyar 
irodalom már-már azonosul a budapesti irodalommal), ami pedig ennél 
is fontosabb — és mint jelenség érdekes —, hogy az itt él ő  magyar 
írók sajátos, önálló irodalmi élet kialakulását tartották szükségesnek, 
s ki is alakították, megindult a könyvkiadás, folyóiratok jelentek meg, 
végül pedig ez az irodalom, amely bizonyos tulajdonságainál fogva 
autark ugyan, de mindenféle kapcsolatot, összeköttetést meg kíván 
tartani a. magyar irodalommal (s persze a jugoszlávval is), olyan újra-
termelésre, s őt növekedésre .képes, amilyenre kevés példa van egy 
ilyen kis létszámú népcsoport esetében. Feltéteiezem, hagy épp a kü-
lönleges körülmények teszik lehet ővé, szükségszerűvé a szakadatlan 
erősödést, a szinte versenyszer ű  alkotómunkát, a teljes er őbevetést, az 
irodalomnak azt a szeretetét, azt a rajongást, mely leginkább fiatal-
jainkban fogan és él, s ez biztosítja irodalmunk fennállását, s őt .annál 
is többet. 

Öt évtized múlt el, s ki gy őzné most már felsorolni azokat, akik itt 
tettek valamit, akik jelentettek valamit, és megmaradtak, akik ma 
nevek ebben az irodalomban, s remélhet őleg azok is maradnak. Az az 
érzésem, hogy —• más irodalmakkal ellentétben — nálunk többen vol-
tak és vannak, akik nem is annyira m űveikkel, mint tetteikkel, mun-
kájukkal, önfeláldozásukkal, lelkesedésükkel írtak be nevüket irodal-
munk aranykönyvébe. Ez nem is csoda, lévén szó kevés olvasójú iro-
dalomról, arról, hogy a m űveknek, a munkának nálunk ritkán volt 
nagy, érdemleges visszhangja, s hogy az alkotások sokszor süket fü-
lekre találtak, közönybe ütköztek, pusztába kiáltó szó maradtak. Azt 
mondták: kisebbségi ír ćsors. Pedig arról van szó csupán, hogy gazda-
sági, társadalmi, politikai, kulturális és egyéb okokból kifolyólag nem 
is lehetett más a helyzet, s a kisebbségi sors csak az el őbb említett 
okok kiegészítője volt, semmi esetre sem döntő  tényező . Mégis megszü-
letett, élt, él, van, és mind maradandóbb eredményeket ér el ez az iro-
dalom. S biztos az is, hogy más körülmények között, más közegben 
nem lehetne ilyen, sem ilyen gazdag, sem ilyen változatos, nem vol- 
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nának ilyen lehetőségei, ilyen távlatai. Az elmúlt ötven év elégszer és 
kellő  mértékben bebizonyította ezt. Ёs bebizonyítatta azt is, hogy e 
mellett a függetlenség, önállóság mellett a kett ős irodalmi (mondjuk) 
rokonság -- a magyar irodalmi hagyományok, .a magyar nyelv, a ma-
gyar stílus tulajdonságai, valamint a jugoszláv népek irodalmá.nak 
sokrétűsége, szélessége, az állandó termékeny kapcsolat a rendkívül 
átfogó jugoszláv irodalmi élettel — különleges, kivételes helyzetbe 
hozta irodalmunkat: a kett ős befolyás, a kettős kapcsolat erősíti, gaz-
dagítja irodalmunkat, lehet ővé teszi fokozott ütem ű  továbbfejlődését. 

az ötven év, melyre most s az elkövetkez ő  hetekben, hónapokban 
visszatekintiink, épp ennek a különös helyzetnek a jegyében áll. 

Most már csak az el őttünk levő  idővel kellene tulajdonképpen tör őd-
nünk, azzal, ami vár ránk, s amit várnak t őlünk. Mert habár az előbb 
visszhangtalanságról beszéltem, egy kis helyesbítéssel azt kell monda-
nom, hagy ez relatív, s ez az állapot szinte naponta javul. Örvendete-
sen elterjedt hírünk a nagyvilágban is, határainkon túl, mindenütt, 
ahol a magyar szó él, a nagy, kompakt közösségben és a szórványok-
ban is, hirdetve irodalmunk önállóságát, kapcsolatát a magyar és 
a jugoszláv irodalmakkal, s fckozva .az érdekl ődést, rokonszenvet, von-
zódást íróink és alkotásaik iránt. 

Amikor tehát azt kutatjuk, mikor indult el a maga útján irodalmunk, 
azt is mind világc. sabLan kellene látnank, hova vezet ez az itt, mi 
a célunk, mit akarunk, mire vagyunk képesek, mit várnak t őlünk. 

nem lesz kis eredmény, ha a várakozásoknak eleget teszünk, ha be-
kapcsolódunk az egyetemes irodalom vérkeringésébe. 

„ ... nem lehet immár nem oda figyelnünk"  

Az utóbbi időben. több magyarországi lap és folyóirat foglalkozott 
a. jugoszláviai. magyar írók műveivel. Ez •a visszhang mindenképpen 
javára. válik irodalantunknak, s reméljük, hogy a jöv őben még több és 
még alaposabb írást találunk a pesti és vidéki magyar folyóiratokban 
íróink alkatásairól. 

A közelmúltban. megjelent ismertetések, kritikák alatt néhányszor 
Varga Imre nevét olvastuk. Legutóbb az Alföld cím ű  debreceni folyó-
iratban foglalkozott Burány Nándor Összeroppanás és Varga Zoltán 
Várószoba című  könyvével. 

Burány könyvéről. többek közöt гt ezt írja Varga Imre: „Burány kis-
regénye szerencsés prózaírói indulás. FTső  tekintetre úgy tűnik: ered-
ményesen levizsgázott a modern asszociációs regényforma kezelés "ginek 
ismereteiből... A regény Erejét els ősorban tárgya hitelében, őszinte-
ségében látom, hogy ti. Burány Nándor a Duna táji történelem elmúlt  
három évtizedén.сk társadalmi-nemzeti-mozgalmi problematikáját éle-
tesen és igaz voltából fakadó érdekességgel tudta a lélektani regény  
divatos kaotikumáb аn is ábrázolni ... Burány regényében azokat  
a szakaszokat érzi. a legnиаradandébbna.k az olvasó, melyekben törté-
nelmi. felel ősségérzettel, 'az emberiség etikai normái alapján állva  
ábrázolja, mutatja be jól elbeszél ő , népnyelven szóló epikusként a hu-
szadik századi Duna táji, magyarul beszél ő  emberek kínzó antinó-
miáit ..."  

Varga Zoltán. könyvéről ezt olvassuk .az Alföld kritikájában: „A ,Vá-
rószabi', ha nem is egyszínvonalú, de egyvilágú, egy t őről fakadó el-
beszéléseket gyűjt essze ... (...) •a XX. század második felének emberét  

alapjában foglalkoztató kérdéseket boncol, tár a fényre Varga Zoltán  

új kötete. A szorongatottság, az emberiség jöv őjéért érzett tehetetlen  
aggodalom, a kisember kiszolgáltatottsága a nagy er őknek, az erköl- 
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csősbe vetett hit tragikuma oly kérdések, melyek ha nem is teszik 
Varga Zoltán navellisztikáját tömegolvasmánnyá, de mindazoknak, 
akikben él. érdekl ődés önmaguk, világuk alapvető  kérdéseinek felelős-
ségtele s rangos irodalmi ábrázolású megismerésére, azok vegyék kézbe 
Varga írásait." 

„A vajdasági mai magyar próza e két friss m űve is annak bizonysága 
— vonja le a végkövetkeztetést Varga Imre —, hogy a szomszédos szo-
cialista országok magyar irodalmai mostanában már egyre többször 
felmutathatják azokat a... prózai аlkotásakat, amelyekre neon lehet 
immár nem oda figyelnünk." 

Ha az Alföld kritikusának figyelmeztetése eléri célját, bizonyára 
még több olyan. műre akad a kritika, mélyet hasonló elismeréssel fo-
gadhat. 

Letészem a lantot... 

Kilenc könyve jelent meg eddig Andjelko Vuletiénak, f őleg vers-
kötetek, de két regénye is van, a Drvo s Paklenih vrata (melyet egy-
aránt értek támadások és illettek dicséretek, s melynek alapján most 
film készül) és a Deveto čudo na istaku. Nemrég jelent meg Kraljica 
puteva címmel prózaverseinek kötete, s a zágrábi Vjesnik munkatársá-
nak adott nyilatkozatából tudtuk meg, hogy egy regény kéziratot adta 
át egy kiadónak. 

Ezt a regényt sokáig hordozta magában Vuletié. Több mint húsz 
évig. Művét — melynek befejezését a csehszlovákiai események siettet-
ték — megtisztulásnak tekinti a szerz ő . Egy család drámáját és tmagé-
diáját mondja el benne. Terjedelme majd ezer gépel гt oldal. 

Vuletié nyilatkozatából megtudjuk azt is, hogy ez a regény az utolsó 
műve. 

-- Annit mondtam, mondtam. Amit leírtam, leírtam. Az irodalommal 
pedig végeztem —• jelentette ki Vuleti ć . — Az írás nem foglalkozás, 
nem állás, ném. szinekúra, hanem színpad. Tudni kell elmenni. Kilenc 
könyvem van, s másoknak: kell megítélniük: hol követtem el a végze-
tes hibát, és melyik a pótolhatatlan veszteség: az-e, hogy jöttem, vagy 
hogy elmentem — fejezte be nyilatkozatát a harmincöt éves író. 

Ha műveit tekintjük, távozása csak veszteség. Hagy az ő  kifejezésé-
vel éljünk: végzetes hiba. De — újra csak m űveiből ítélve — Vuleti ćet 
úgy megmérgezte az irodalom, amely — kü.lönösen neki — valóban 
neon állás és nem szinekúra, hogy aligha szabadulhat t őle. Legfeljebb 
egy kis lélegzetvételhez jut. A visszatérés elkerülhetetlen. Mint a vég-
zet. 

Dráma egy jelenetben  

Szín: Egy újvidéki elemi iskola. 
Idő : 1968 őszén.  

Személyek : 

Gyerekek, Újságíró, Szülők 

GYEREK: Átiratkoztam egy másik iskolába, de nem vittem magam-
mal az igazolást. Már olyan régóta állak itt, fázom. 

ÚJSAGfRб : Tudsz magyarul? 
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GYEREK: Nem szeretek magyarul beszélni. Magyarok vagyunk (vál-
lat von), de én nem szeretem a magyar nyelvet. (Hátat 
fordít. Látszik rajta, hogy ez a téma nincs ínyére.)  

(A másolat hiteléül L: Dolgozók, 1968. december 6.) 

A kör bezárul  

Egy évvel ezelőtt kezdtem el az állatkör jegyeivel keltezett írásai-
mat, afféle egészen •zubjekrtív jegyzeteket, persze nem naplót, inkább 
megfigyeléseim,elményeim, véleményem rögzítését. Úgy éreztem ak-
kor, hagy reflexióim másokat is érdekelhetneik, a Híd szerkeszt ősége 
pedig a. lehető  legteljesebb szabadságot biztosítatta számomra. 

A. hozzám érkező  hírekből, megjegyzésekb ől, üzenetekből arra bátor-
kadbam következtetni, hogy néhány írásom érdekl ődést keltett — he-
lyeslést vagy ellentmondást —, legalábbis nem maradt visszhangtalan. 
Tehát szándékonn, hogy csupán közöljem véleményemet, ez a szubjek-
tív cél. objektív ténnyé változott. Ez pedig azt jelenti, hagy több lett 
annál, aminek szántain. Beigazolódott, hagy a leírt szó, bármennyire 
titokzatos, önmagába zárt vagy homályos, megnyílhat, felfedheti rej-
telmeit az olvasó előtt; hát még .az olyan írások, melyek egyáltalán 
nem készültek költői igénnyel; ha aiszóposzi nyelven íródtak, akkor 
ez inkábba kuriózum kedvéért történt, semmint konspiratív okokból. 
Semmilyen nyilvánosságra hozott írás nem lehet magánjelleg ű . Min-
denkihez szól, mindenkihez megtalálja az utat. Ez pedig lényegesen 
megváltoztratja a helyzetet. 

Ezek a jegyzetek tehát közüggyé váltak, hatottak, s talán nemegy-
szer úgy és olyan irányban, !ahogy szerz őjük sohasem és semmiképpen 
sear. kívánba. Igen, a leírt szó terhes ezzel ,a veszéllyel. 

Neon állhat mindig ugyanaz ,a .név ezek alatta jegyzetek alatt. Má-
sak másképp látják a valóságat, ,а  történéseket, változásokat, s az a1-
vasónak joga van más vélennényt is hallani. 

Igy tehát kétszeresem bezárul a kör: ,a hónapoké és egy szerz őé. Új 
esztendő  :következik, új emberek lépnek, lépjenek porondra, akik az 
eseményeket és jelenségeket másképp látják, másképp értékelik. Le-
gyen övék ezentúl a szó. 

A Híd szerkesztőségének a vendégszeretetet, a szinte korlátlan le-
hetőségeket — am;ilyen vendégszeretet és lehet őségeket egy folyóirat 
munkatársa csak kívánhat és elképzelhet —, 'az olvasóknak ra türelmet, 
barátoknak a biztatást köszöni 

Tornán László  
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Hitte volna valaki, hogy a szürrealista líra, amelynek 
első  kísérletei apró kis füzetekben jelentek meg, a 
szerzők költségén, ilyen óriási hatást fog gyakorolni 
a világirodalomra. 
S ez a hatás még most is tart. S ő t egyes országokban 
éppen most kezdődik. 

Mezei árpád 
a „Peinture Surréaliste" társszerz ője 

A világirodalomnak ez a — talán még mindig legar-
tisztikusabban — modern része a magyar közönség, s őt 
íróink nagy része előtt is meglehetősen ismeretlen; 
noha a sokszor szóba kerülő  „irodalmi áttörés"-hez 
és irodalmunk felfrissítéséhez ismeretét el őnyösnek ér-
zem. 
E kis gyűjtemény összeállításával és tolmácsoiásával ezt 
a hiányt szerette volna pótormi 

a Fordító. 
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André Breton: 

MAR KISZEDTÉK 

A levél amelyet várok titkon közeleg felém 
A bélyeg borítékját mindkét oldalt fedi 
Rajta az Állatöv pecsétje 
Fogai közt nevem alig olvasható 
Mikor megérkezik a nap kiég egyszerre 
A Blanche tér tele lesz romokkal 
S a bátorságom úgy villog közöttük 
Akár egy mókus-forgó 
Egy szakítással felnyitom és olvasom 
Micsoda csődület verődik erre össze 
De olvasom tovább 
Sosem hallott szavak viritanak bel őle 
Égő  szalma-szirmuk világol majd az azbeszt kalitkában 
Amely egy találósmese-fán függ 
A levél amelyet várok olyan szín ű  minta ködbehunyt vitorlások 
Ám hírei tündöklő  harmatcseppek 
Fellelem bennük mindazt mit életemben elvesztettem 
A fényeket amelyek ringatták valófeletti tárgyaim világát 
Az alakváltó állatok sorát amelyek belényugtattak az éhnúlásba 
A kavicsokat amiket tán azért szórtam el 
Hogy magam elől is eltüntessem önmagam nyomát 
A levél amelyet várok picike lesz nagyon 
Hogy a mérgek molekulái közt eltalálhasson hozzám. 

2 



Aragon:  

Ki`3VEK  

Napfénykövek éjfélkövek 
Kutakba hullajtott kövek 
Tengerkövek és sírkövek 
Kövek miket emlék követ 
Szívtelen gyilkoló kövek 
Szobrok vakszemű  kövei 
Ti várkövek ti vérkövek 
Áldozati oltárkövek 
Szívek üzenet-kövei 
Feketül ő  bálványkövek  
Templomkövek színházkövek 
Meszgyekövek tűzhelykövek 
Házfalak néma kövei 
Ősember-múlt nyomkövei 
Kútkávák mohos kövei 
Szanaszét milliб  kövek 
Térdeplő-kövek ékkövek  
Csak tőlünk tőlünk féljetek. 
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Paul Eluard: 

EGY PILLANAT TÜKRE 

Szétfoszlatja a napot 
A látszat-porát mindenrő l lemossa 
A mássá-siklás ösztönét minden él őbő l b..,itja 
Kemény, akár a k ő  
A meg nem munkált kő  
A mozdulat és látás szirtje 
És olyanokat villan, hogy az össz fegyverek 

össz álruhák széjjel mállanak tőle 
Hogy a kéz undort kap még attól is, hogy 

kéz formában éljen 
Hogy amit megértettek, az nincs többé 
A madár összekáprázódik a széllel 
Az ég létével 
Az ember valóságával. 
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Trístan Tzara:  

HARMADIK HOMÁLYOM PANASZ-DALA  

Nálunk lángra lobbannak a faliórák virágai s tollpihék bolyhozzák  a  fényt  
kén-messzi reggel a tehenek nyaldossák a só-liliomokat  

fiam  
fiam  

hogy húz bennünket a világ színe  

mely kékebb mint a metró és a csillagászat  

soványak maradtunk  
és szánk sincs  
lábaink merevek és egymásba lépnek  

arcunk szabálytalan akár а  сsиІІаg-kбpek  
erő tlen kristály-fok hunyó tűz bazilika  
az őrült: a zeg-zugok roppannak  
telefon  
elkapnia kötélzetet nekilendülni  

ív  
felkúszni  
csillagirány  
emlékezet  
észak felé kett ős gyümölcsével  
akár á nyers hús  
éhség tűz vér  
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Benjamin Péret: 

KARONFOGVA 

A nőnek pompás nagy bumeráng-szeme lesz 
s úgy vágja majd a búzát, mint egy revolvergolyótól csillagos tejüveg ablaktábla 
A férfinek is lesz majd arra 
lenn 
az elröpül ő-matrác-vén lépcs őház legalsó lépcs őjén 
egy apró patkánya 
amelynek farka 
eszébe juttatja az els ő  arra járónak régi foglalkozását 
a karmesterséget 
amelyet elfelejtett 
a kalapja miatt, mely Anglia térképe, hol Skóciát tintafolt könnyedén belepte 
s már senki sem tudná megmondani 
hogy kék, vörös vagy zöld 
vagy nem hajzsír-e mely körüllengi és kialakítja ezt a kis északi fényt 
mely lapos és vérszegény, akár egy keksz 
vagy egy kopasz szamár, melynek még van annyi ereje, hogy irtózatosat üvöltsön 
látva 
hogy egy srófhúzó himbálódzik gondtalanul a feje fölött 
és oly szájat tátson 
olyan nagyot és zöldet 
mint egy romokban heverő  templom 
ahonnan lázasan menekül néhány lesántult akrobata 
egy szárnyaival bankházként ver őeső  pulyka 
és több ezernyi szótár, melyek úgy hasonlítanak az öreg ruhákhoz 
a nagyon is öreg ruhákhoz 
az egész kivételes öregség ű  ruhákhoz 
a csillagok begyömöszölésétől szétnyű tt zsebűekhez 
olyan tág gomblyukkal, hogy bátran belet űrheted magad 
olyan gallérral, mint egy trágyadombra t űzött francia zászló 
a nagy öreg ruhákhoz 
a majonéz könnyeket síró kocsiken őcs foltosokhoz 
a nagyon-nagyon is öreg ruhákhoz. 

6 



Ben  jamin Péret: 

EZERSZER IS 

A Gázgyár aranyló romjai közt 
egy tábla csokoládét fogsz találni 
amely menekülni kezd közeledtedre 
de még ha oly gyorsan gurulsz is, mint egy tubus aszpirin 
akkor is messzire maradsz a csokoládé mögött 
mely lázzal veri ki a tájat 
akár egy lyukas cip ő  
melyre a rendőr rádobta köpenyét 
hogy ne botránkoztassa meg az utca népét meztelensége látványával 
És a vonat 
megállás •nélkül rohan majd el egy kis állomás el őtt 
mert nem is éhes nem is szomjas 
mert szakad az es ő  és otthon felejtette eserny őjét 
mert a tehenek még nem tértek haza 
mert az út bizonytalan és ő  nem szeret találkozni 
éjszaka egyedül a dáridózó duhajokkal 
a lopakodó tolvajokkal vagy a biciklis őrszemekkel 
De ha •a pacsirták sorba állanának a konyhaajtók el őtt 
hogy megsüttessék magukat 
vagy ha a víz nem 'keresztelné többé a bort 
vagy ha nekem öt frankom lenne 
— lenne valami úja nap alatt. 
Lenne keringő  kenyér, mely elsodorná a csend őr-kaszárnyákat 
lennének szakáll-faiskolák ahol a verebek óvodákat nyitnának 
a selyemhernyók részére 
két összekulcsolt tenyerem odvában 
lenne egy kis fagy-lampion 
aranyfényübb mint egy rántotta 
és oly könnyű , hogy cipőm talpa felrepülne t őle 
olyképp 
hogy a tenger mélye telefonfülkévé alakulna 
ahonnan soha senki semmiféle kapcsolást sem kapna. 
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Lautréamont:  

MALDOROR ÉNEKEI III. 4. 

Egy tavaszi napon történt. A madarak vígan trillázták zeng ő  himnuszaikat, 
és az emberek ezerféle munkával mártóztak meg a fáradtság szentségében. 
Minden hivatása teljesítésén dolgozott: a fák,  a  bolygók, a cápák. Minden,  
kivéve a Teremtőt. Ő  elnyúlva feküdt az útszélen, sárosan. Alsó ajka úgy 
fittyedt le, mint egy elszenderült telefonkábel. Arca piszkos, hajának sz őke 
hullámait megülte  a  szitáló por. Önkívületbe dermedten többször próbált már 
felemelkedni, de testi mindannyiszor visszahanyatlott a kavicsokra. CJgy hevert 
ott, kinyúlva; gyönge volt, mint egy földi féreg, és érzéketlen, akár a faháncs. 
Kiöklendezett borhullámai elöntötték  a  barázdákat, amelyeket két vállának 
görcsös rángatódzásával vájt. Az állatpofájú elbutultság véd őszárnyaival takarta 
be, és szerelmesen tekingetett rá. Ellazult izmú lábszárai mint két letört árboc 
sepregették  a  földet. Orrából szivárgottt a vér, elestében egy oszlopnak zu-
hant.  . .  Részeg volt nagyon! Rettenetesen! Részeg, mint  a  poloska, amely egy 
éjszaka három akó vért szivattyúzott be. A visszhangot oly trágár kurjan-
tásokkal bélelte be, hogy el se merem ismételni őket; ha  a  legfőbbrangú ré-
szeg nem tisztelte már önmagát, embertársaimat én tisztelem. Hát hitte volna 
valaki, hogy a Teremtő  ..  ,  ennyire bekáfol?! Szánják ajakát, amelyet be-
szennyezett féktelen dorbézolása. Arra haladt a sündisznó, oldalába szúrta 
tüskéit, és így szólt: „Nesze neked! A nap már delel őre hágott, hát miért nem 
dolgozol, te rusnya!? Mit él ősködsz  a  mások bőrén? Na várj csak! Majd 
meglátod, mit kapsz, ha szólok  a  horgas orrú kakadunak!" Arra repült a har-
kály és  a  bagoly, csőrüket tövig vágták  a  hasába, és Igy szóltak: „Nesze 
neked! Mit keresel  a  földön? Azért jöttél talán, hogy  e  gyászos komédiát 
eljátszd az állatoknak? De sem  a  vakond, sem  a  kazuár, sem  a  flamingó 
nem fogja követni példádat, arra én esküszöm!" Arra jött ,a szamár, jól ha-
lántékon rúgta, és így szólt: „Nesze neked! Mit vétettem én ellened, hogy 
két ily hosszú füllel bosszultál meg? Mindenki megvet érte, még a tücsök is!" 
Arra ugrált a varangy, leköpte homlokát, бs így szólt: „Nesze neked! Ha 
nem dülleszted így ki a szemem, talán szemérmesen békaf ű-, nefelejcs -  és ka-
millaesővel borítom be szépséges tagjaid, hogy ily siralmas állapotban senki 
meg ne lásson". Arra jött az oroszlán, meghajtotta királyi fejét, és így szólt: 
„Én bizony most is tisztelem, pedig  a  tündöklése mintha megsz űnt volna. De 
ti, többiek, kik most a nagyot játszottátok, ti hitványak vagytok, mert akkor 
bántjátok, amikor alszik; ti vajon el tudnátok-e viselni  —  hasonló helyzetben 
— a  szitkokat, amelyeket oly b őségesen szórtatok felé?" Arra jött az ember, 



megállt fel sem ismert Teremt ője el őtt, s a lapostet ű  és a vipera tapsai közt  
három napon át galádította fenséges orcáját! Jaj az embernek e gyalázatért;  

mert nem kímélte az ellenfelet, mikor az védelemre képtelen, s ő t majdnem  
élettelen állapotban hevert a sár-, a vér- és bor-iszapban. Ekkor a felséges  

CJristen, kit végül is felébresztettek e kicsinyes mocskol бdások, feltápászko-
dott, úgy, ahogy tudott; szédelegve ült egy k őre le, két karja úgy csüngött,  
mint a tüdővészesek heréje; üveges, bágyadt pillantást vetett e széles nagy-
világra, mely véges- végtig az övé volt. Oh emberek, de vásott kölykök vagy-
tok; ám könyörgöm, kíméljük ezt a nagy lényt, ki még ki sem aludhatta az  

undorító borgőzt, s annyi ereje sincs, hogy két lábon maradjon, teljes súlyával  

visszahull a k őre, amelyre mint egy vándor, úgy rogyik le. Figyeljétek csak  

azt a koldust, ki most jön arra éppen; látva, hogy a dervis éhez ően feléje  
nyújtja karját és anélkül, hogy sejteni, kinek ad alamizsnát ... egy darab  

száraz kenyeret nyomott az irgalmasságért könyörg ő  kézbe. A Teremt ő  há-
láját neki egy fejbólintással fejezte ki. 0, ti nem is sejtitek, hogy mily ne-
hézzé vált a Nagymindenség gyepl őjét állandóan két kézben tartani. Az ember  

fejét néha elönti a vér, mikor például azon dolgozik, hogy a semmib ől egy  
csillagot teremtsen az új alkatú lények tömegével. Az ész, amely gyakorta  

túlfeszül, ellankad olykor, és belézuhanhat, az életben akár ha egyszer is,  

egy ily önfeledtet ő  kábulatba, amelynek most tanúi voltatok.  

a  
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Raymond Queneau: 

Egy 100 ezer milliárd metszet a 

KOB SZONETTBđL 

Ot óra múlta grófn ő  útnak indult 
talán fiú lesz ám lehet hogy ikrek 
meredt figyelt .s arcán ahogy a kín dúlt 
Ki dű l ma már be kósza vak híreknek 

Egy forró perc s a múlt szívemre simult 
a n.ép ujjong a lüktet ő  rímeknek 
a vita folyt  ő  homlokejtve busult 
s ekkor behoztak  három zsák brikettet 

Friss szellem  fújdogál  a  osizmaszár fölött 
egy nyelv amellyel perselyed tömöd 
gané-csigák  csorgó  levélben  állnál 

Kelet száz új boldogság szirmot  bontogat 
perec üdítsd a szimpozionokat 
ám van -e  Jobb  a  sült  véres hurkánál 

„Cent mille milliards de poémes" 
(Paris, Gallimard. 38 pages, 25 NF.) 

(140 verssor, mindegyik papírszeletre nyomtatva s az egymás  után  következő  sorok 
tetszés szerint  olvashatók  az olvasó által  összeállított  szonettekké.  Lásd  részletesebben: 
Dimenzionista Album.) 

10 



Picasso:  

HARMAN A SZERELEMRđL  

(A szerző  1944-ben írt abszurd drámájából)  

NAGYLÁBUJJ: (TORTÁCSKÁHOZ)  

Szép vagy. A lábad heged ű-futam. Köldököd finoman csavart. Kar-
csúság! Melled pazar pajzs. Szád virágok fészke. Szemöldököd íve észbontó.  

Csípőd plüssdívány. Hasad díszpáholy  a  nimes-i arénában bikaviadal idején.  
Feneked egy tányér vajas -zöldbab. Hónaljad cápauszonyleves. És a te fecske-
fészked  —  csupa t űz, akár egy valódi forró fecskefészekleves.  

Cicám-micám-tigrisem-tubicám beléd őrülök.  

SOVÁNY SZORONGÁS: (amint NAGYLABYJJJAT nézi)  

De gyönyörű  is... akár egy ég-test. Aquarell színekkel gyöngyházra  

festett álom. Fürtjei olyanok, mint az Alhambra-palota egymásba ölel ő  ara-
beszkjei. Bőrének hamva ezüstös, mint annak  a  csengđnek a hangja, mely  
szerelmet álmodó fülembe az alkony táncát muzsikálja. Testében százezer  

opál villanykörte ragyog. Nadrágját Arábia osodálatos illatvilága feszíti. Két  

keze áttetsz ő  őszibara ćk és mandulafagylalt. Szeme osztrigái nézése zeng ő  füg-
gókertjei rejtik. A majonéz-aura, amely homlokát övezi, olyan lágy fényt dob  

mellére, hogy  a  madárdal, amely ilyenkor megszólal, úgy öleli körül, mint  
a polipot a ha1asz varsája, mely vérem áramában pompás alakját ringatja.  

TORTÁCSKA:  

Hát tudjátok ...  —  találkoztam a szerelemmel. Térdén horzsolt  a  bőr.  
Ajtóról ajtóra járva koldul. Nincs egy árva garasa sem. Mint kalauz szeretne  

elhelyezkedni valamelyik külvárosi autóbuszjáraton. Ez bizony szomorú! De  

próbálj tenni róla ... Megfordul, és belédvágja  a  kést. Nagylábujjnak fájt rám  
a  foga. Hát lépre jött! Látjátok: a napon felejtettem magam, most csupa hó-
lyag vagyok. O  a  szerelem! A szerelem! Itt egy ötfrankos, váltsátok fel nekem  

dolárra,  s  az aprópénz mini -morzsáit tartsátok meg. És  a  viszontlátásra Nagy -
Sohanapján! Boldog ünnepeket! J бcakát! Béuéká! Sziatak! Csau!  

(Felhúzza szaknyáját, fenekét rájuk veti, és kacagva, egy lendülettel,  

az üvegtáblákon át kiugrik az ablakon.)  
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Carnille Bryen:  

TAVASZ  

(automatikus szöveg)  

valóban hová árnyékozzalak és hogy izmosítsalak naggyá  

pelyhek tavasza édességt ő l bénult kezeidben  
vérerek vidáman osattognak virág foszlányok folyékony orrlyukaid urnáim  

és tekintélyem  
beágyazva ezek a te fegyvereid a te taknyaid sírni a holdtól 
a levetkez ő  sziklapartok a menetelés fénye az el ő írt felejtés lázas injekcióid  

és a zavart szem  
zengjetek viharok hogy annál reszket őbb sarkán ragadhassam acélján a  

rohamozó katedrálist  
agyvelő  és kutak borzas sorompója  
messze szakadsz majd t ő lem száj és vasél ű  izomfésűid nem tudnak engem  

nyúlós ragadós kis darabokká csökkenteni  
lámpáid szövetei ropognak és égik ezeket a kartonokat  

hamis és gyermeteg csapóajtók  

élj boldogul szobor beléd nem értett nemi szerveid sárgán sugárzanak és  

élettartalmukkal átfúrják a hús szempilláit  

állok félénk kezek takarnak körmök és álmok érintenek a zavaros víz fodrai  

a táj vérben és felh őben változik  
fák mozdulnak a nedvesség felé és homokpartok nedves keszty ű i égő  csipkebok- 

rok kinyúló nyelvei érintésemre elt űnő  vizionált emlők  
behunyni ezt a két szemet örökre összecsukodó ablaktáblák rájuk kapcsolt  

függő legesbe fordul vízszintesével egy sz űz és halott tekintet  
felismerem a megejtő  bőrt és rettenetes faháromszögét mámoros közvetít ő  ablak  
kiszáradt utak fekete csomópontja mozdulatlan csapdam földt ől és támasztól  

tátongó űr  
és keresztül-kasul a zakogб  megérkezés a menekülés szarvain.  
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Henri Michaux: 

TAHAVI 

Tahavi megy az űr felé. Tahavi gyűlöli az űrt. Tahavi rettenete 
maga az űr. De az íír eljött Tahavihoz. 

Az óriás Vitorlát azt nem lökte vissza. Nem tudta visszalökni 
az óriás Vitorlát. 

Tízéves korában hatvanéves volt. Szüleit gyermekeknek látta. 
Ötéves korában belémerült az id ők éjszakájába. 

Egy hangyába felejtkezett. Egy falevélbe felejtkezett. A 
gyermekkor elhangolásába felejtkezett. 

Tahavi nem találta kenyerét. Tahavi nem találta apját. 'Tahavi 
nem találja apját az emberek könnyzáporában. 

Semmit sem fogadott el Tahavi. Ami jött nem őrizte meg. 
Ajtón át ablakon át, Tahavi kiűzte. 

Leheletre d ű lt akarattal, légzésfojtott gondolattal, demonával, 
Tahavi kiűzte. 
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Jeari Arp:  

EGY FÉRFICSEPP  

Egy férficsepp 
egy asszony-pára  
betet őzi а  с sоnt- сsоkог  szépségét  
ez a hajnali muzsika órája 
tűz-prémben 
a szél beá,llit négy talpán 
mint a lovak négy kerekükön  
a tér illata függ ő leges 

a tér illata függőleges 
a szél beállít négy talpán 
mint  a  lovak négy kerekükön  
ez  a  hajnali muzsika órája 
tűz-prémben 
egy férficsepp  
egy asszony-pára  
betetőzi  a  csontcsokor szépségét. 

(1938, Sciure di gamme)  

Francis Picabia:  

TCTLOLDALR6L  

A víz árnyai közt ülve  
a  szomorúság légmozgása ragad  
az elenyészés tájai felé.  
Befeketült madárdal.  
A legszörnyűbb, hogy futamokban halsz meg  
az élet torz terepein  
kézbefont fejjel, céltalanul.  
Tölts hát egy pohár színpompát  
pár jégdarabot bele  
és élvezd utóillatát.  
Ne köszönj meg senkinek semmit;  
akik túlélnek, gyilkosok!  
A halál vízszintes megnyújtása  
egy mű-álamnak  
miután az életre nem derülhet anentség.  
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Robert Desnos:  

SALAMON SZALоMÉ MERENGŐ  ÉNEKE  

Már-már mámoros mámor-vár vár rám  

Na, nincs nemszünő  tűnő . Null nadir  
Mimóza szerelem? mamm, mard  
Nina nővér neztelen nellét.  

Hol van Ninive a mimágmappán?  

Ma mán mamám mormolja mostohán:  
„nilusaink elöntik némán n őtt napéjeinket"  
Mulj mumia! numm: maradnál falamnál.  
Nincs név nedv-kedv nem élnél!  

Szeretem gyűlölne  
és nem szeretem  
gyű lölne szeretem  
szerettem ne  

M N  
N M 
Nm  
M N  
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Jacques Prévert: 

FELVONULÁS 

Egy tizennyolcköves aggastyán a gyaszba borult zsebórával 
Egy kerekasztal leolvasó a gázóra lovagjaival 
A gumi-professzora filozófia-ragasztóval 
Egy lélekszedeget ő  a csikkbúvárral 
Egy palackpostása kürtöl ő  dugaszolgkkal 
A kenderjárók a tengertilolókkal 
A kötélvadász és a skalptáncosn ő  
A kávékobra és a pápaszemes daráló 
Az agyafúrt fogász és a fogafúrt jogász 
Az ellenköszörűs és a borotva-tengernagy 
A kassza-Szűz az orleans-i fúróval 
Egy címzetes elefánt a cirkuszi kanonokkal 
Az akasztófa-szerz ő  egy keresztrejtvényvirággal 
A fasírozott huszára halálfejes pulykával 
A tajték-marsall a megrokkant csibukkal 
A kéménybilleget ő  a barázdasepr őkkel 
Egy duplacsövű  menyecske a pirospozsgás Lancasterrel 
Egy mérlegképes huligán a hétpróbás könyvel ővel 
Egy tűzoltó-em1ós a kacsacs őrű  fecskendőkkel 
A szamotrékei cs ősz és a temető  Győzelem 
Egy keszonutas és a potyamunkás 
Egy bengáli n ővérke Szent Vince tigrisével 
Egy frakkos csecsem ő  a pisis ő rgróffal 
Egy prosztata tag Akadémia-túltengéssel 
Az üvöltő  ellenőr az autóbusz dervisekkel 
Egy bolygóközi polip a mélytengeri üstökössel 
Egy népescsalád-mozdonya teher-apával 
A Szent Ilona-i hal egy majonézes Napóleonnal 
És az osztrigák generálisa a jezsuita-nyitóval. 
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